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PREFACE 

The  first  part  of  this  Greek  Syntax  is  a  fragment  of  a  larger 
scheme  of  a  Greek  Series,  which  was  abandoned  for  good  and 
sufficient  reasons,  and  it  lay  in  print  for  some  time  unpublished. 
Finally,  yielding  to  the  representations  of  those  who  were  inter- 
ested in  my  grammatical  work,  I  gave  it  to  the  scholarly  world 
as  a  specimen  of  my  method  of  treating  a  subject  about  which 

n»    my   studies    had    revolved  for  many  years.     That  method  de- 

^1  mands  repeated  reading  and  repeated  sifting,  and  the  utmost 
bound  of  my  hope  was  the  continuation  of  the  general  plan  by 
other  hands  and  the  acceptance  by  competent  judges  of  the 

00    results  already  gained.      The  framework,  as  constituted  in  my 

J  Latin  Grammar,  which  was  built  on  the  same  lines,  has  been 
.    in  use  for  a  lifetime.     The  details  of  my  special  Greek  studies 

"*    are  accessible  in  various  publications,  so  that  any  one  who  finds 

aught  worth  adopting  either  in  general  plan   or  in  individual 

'    formula  can  readily  avail  himself  of  what  I  have  done  for  the 

Λ     furtherance  of  syntactical  study. 

3  This  second  part,  like  the  first,  is  based  on  the  manuscript 
Γ"  of  the  original  work  and  the  text  is  with  some  sUght  exceptions 
my  own ;  but  whereas  in  the  first  part  the  contributions  of 
Professor  Miller  were  merely  supplementary,  in  the  second 
part,  and  especially  in  the  treatment  of  the  article,  the  collec- 
tion and  the  sorting  of  the  examples  have  been  carried  out 
with  his  characteristic  fulness  and  accuracy,  so  that  I  desire 
that  all  credit  be  given  to  him  for  the  value  of  this  segment 
of  the  work  as  a  repository  of  facts.  The  disparateness  of  the 
two  parts  was  inevitable  under  the  circumstances,  and  the  delay 
occasioned  by  the  cooperation  has  been  so  great  that  it  has 
seemed  best  at  this  point  to  dissolve  the  partnership,  maintained 
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for  SO  many  years,  as  it  would  have  been  dissolved  at  any  rate 
in  the  natural  course  of  things.  An  outline  of  what  remains 
is  in  progress,  and  though  it  is  high  time  that  I  cut  down  long 
hope  to  match  the  brief  space  of  human  life,  I  do  not  hesitate 
to  commit  myself  to  a  plan  that  involves  little  more  than  the 
shaping  of  material  already  in  hand. 

Basil   L.    Gildersleeve. 
The  Johns  Hopkins  University, 
Baltlmore. 
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SIMPLE    SENTENCE    EXPANDED 

468.  The  sentence  may  be  expanded  by  the  Multiplication 
or  by  the  Qualification 

A.  of  the  Subject. 

B.  of  the  Predicate. 

A.    Multiplication  of  the  Subject 

Concord  of  the  Predicate 

469.  Number.  —  The  common  verbal  or  adjective  predicate' 
of  two  or  more  subjects  is  put  in  the  plural.  The  substantive 
predicate  follows  the  rules  given  93  and  96. 

Βρασ(8ας  καΐ  το  σ-τράτίυμα  ίχώρουν  ίγγυτβρω  τη?  θαλάσ-σ-ης,  Tlirc.  4•  73•  '  ΐ 
Brasn/as  ιπκί  his  iiniiy  i/unud  iwaicr  to  the  sea.  ολίγου  καταγίλασ-τοι 
c'ycvop.cOa  .  .  .  «γώ  τ£  καΐ  <rv,  ώ  ιταΐ  Άξιόχου,  Plato,  Euthyd.  279  L)•  xpv«ros 
δ£  καΐ  άργυρος   .   .    .   «στίν  «ττίφθονον  κτήμα,  Legg.  955  ^• 

Lvs.  3'  '-•  ^ι/Αωι/ δέ  οντοσΧ  και  Θεόφιλος  και  Πρώταρ^ο?  και  Αυτοκλ^ς 
ειλκον  το  μ€ΐμάκιον.  12,  6  :  Θίογνις  yap  και  Πεάτων  Ιλεγοί'  iu  τοις  τριάκοντα 
ττερι  των  μ,^τοίκων- 

Plato,  Euthyd.  276  A  :  ο  κιθαριστής  καχ  ο  γραμματιστη<;  διδάσκαλοι  Βψτον 
ήσαν  σοι)  και  των  άλλων  παί8ων.      2/9  D  (see  above). 

ThuC.  3'  69,  2  :  Ktti  παρ€σκ€υά^οντο  ο  Τ€  Βρασίδα?  και  ό  Αλκι'δας  προς 
ταύτα.  4ι  4^?  Ι:  Εύρυ/Αε'δωι/  και  Σοφοκλής  ■  ■  ■  άφικόμενοι  €?  Κερκυραν 
€στράτ£υσαν  .  .  •  €πι  τους  iv  τω  opei  .  .  .  καθώρνμίνονς•     73•  '   {i^ce  above). 

Ar.  Vesp.  592-3  :  ε?τ'  Εύα^λος  χω  μίγας  οντος  κολακωννμος  άσπώαιτοβλης  \ 
οί'χι  ττροδώσειν  νμας  φασιν. 

AesCHVL.  Ag.  650-2  :  ζννωμοσαν  yap,  οντες  ίχθιστοι  το  ττρίν,  \  ττνρ  και 
θάλασσα,  και  τα  πίστ   ίΒηέάτην  \  φθύροντί  τον  ^νστηνον   Άpyiίωv  στρατόν- 

PiND.  Ν.  3•  5°•  ■'■"•'  ΐθάμβ^ον'Αρτίμίς  τ£  και  θρασίΐ'  Άθάνα.  "],  Ι9-20: 
άφνίος  πενιχρός  τ€  θανάτου  πίρας  \  άμα  veovTai. 

Sappho.  31  :   Λάτω  καί  Νιό/ία  μάλα  /xev  φίλαι  ήσαν  Ιταιραι. 

ΗΟΜ.  Od.  II,  23-4:  €>'^'  ί£ρ7;ια  μϊν  ΐΐ€ριμη8ης  Ενρνλοχός  τε  |  ίσχον.  12, 
Ι95~6 :  αντίκα  δ'  άνστάντ€ς  Ιΐ£ριμ.ή8ης  Έυρΰλοχός  τ€  |  ττλειοσι  μ  (ν  ο€σμοΐσι 
θ€ον  μαλλόν  τ£  ττιε^ον. 
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II.  10,  536-7  :   αί  γα:>  h)]  'OSivrtri  Τ£  κν.  υ  κρατίμί}<;  ^ίομι'βηζ  |  ωό   άφαρ 
ίκ  Τρώων  ίλασαι'ατο  μώννχις  ιππονς. 

470.  SiNciLi.AK  Vekb  WITH  Ν i:uTER  Subjects. — When  the 
combined  subjects  are  neuter,  the  verb  is  in  the  singular,  while 
the  predicate  adjective  is  in  the  plural. 

τα  \uv  ovv  \(i>p(a  καΐ  τα  δένδρα  ούδ^ν  μ  i9i\ti.  διδά(ΓΚ(ΐν.  Ρΐ.ΛΤ(^,  Phaedr. 
230  D  ;  Landscapes  and  trees  do  not  dei^n  to  teach  me  anything. 

Plato,  Eutlivd.  289  Β  :  τοίαΰττ;?  tlvo<;  άρα  ημΐν  ίπιστημης  8ίΐ,  ω  καλέ  παΐ, 
...  «ν  tj  σνμπίΐΓτωκίν  άμα  τό  τ£  ττοιεΐν  και  το  ίπίστασθαι  χ^ρησθαι 
τοί'τω.  ο  αν  ττοιβ.     Phaedr.  230  D  (see  above). 

Xen.  Mem.  4,  2,  32  :  το  vyiaiveiv  καΐ  το  νοσ^Ίν.  όταν  μ€ν  άγαμου  Tivos 
αίτια  γίγνηται,  άγαβά  άν  ΐΐη,  όταν  δέ  κακοΓ,  κακά. 

471.  Plural  Vkrb  with  Neuter  Subjects.  —  Combined  neuter  sub- 
jects sometimes  take  a  plural  after  the  principles  laid  down  97  (remark  on 
Homer)  and  102. 

<Γυλλαβα$  .  .  .  <Γυντιθίντ€5,  ίξ  ων  τά  rt  ονόματα  καΐ  τά  βήματα  (τυντίθίν- 
ται,  Plato,  Cratyl.  4-4  Ε-425  Α;  Co/n/>osinj^  svllahles  of  wlticlt  )iouns  and 
verbs  are  composed. 

Plato,  Cratyl.  424  E-425  A  (see  above). 

Aeschyl.  Pers.  488-90  :  κάντίνθίν  ημα.<;  γη^  ΆχααΒος  ireSov  \  και  Θ£σσα- 
λών  πόλισ/Λ*  .   .   .   £δ€^αντ(ο). 

472.  Predicate  in  Dual.  —  The  dual  occurs  after  a  pair,  irrespective 
of  the  gender. 

Κριτίας  τί  καΐ 'Αλκιβιάδης  ήκίτην  ογοντί  τον  Πρόδικον,  Plato,  Protag. 
317  1^;  Critias  and  .Ihil'iades  had  broiii^Jit  Prodiais  ivith  them,  ιτώς  άν  τις 
γίνος  καΐ  μφος  ίναργίσ-τίρον  γνοίη,  ώς  ον  ταντόν  £σ•τον  άλλ  ϊτίρον  άλλήλοιν; 
Plato.  Politic.  263  Λ. 

ISOC.  9•  '7•  Τίλα/Αωνοϊ  μ\ν  Αίας  και  Τίυκρος  Ι-γίνίσθην,  IIjjXccd?  δ* 
Άχιλλίυς. 

Lys.  fr.  4  (Sch.)  :  Ά$ίοχος  και  Άλκιβιά8ης  .  .  .  ίγημαν  .  .  .  Μίδοντιάδα 
την  ΆβνΒηνίμ'  και  ^υνωκίίτι^»'  (ΙΙ5)• 

Pl.\TO,  Euthyd.  273  Β:  ίδοΓΤίς  δέ  αυτόν  ο  Τ£  Αιονυσόδωρος  και  ό  Εΰ^υ- 
δ»;/χος  ιτρώτοι/ fi€v  £ΐΓΐστάντ£  δΐ£λ£γ£σίτ;ν  άλλήλοιν.  289  C  :  η  yap  Κνρο- 
Ίτοακη  και  η  κιθαριστικη  τΓολυ  διαφ£ρ€τον  άλλί/λοιν.  Politic.  263  Α  (see 
above).     Protag.  3• 7  Ε  (see  above). 

Ar.  Vesp.  236-7  :  ηνίκ   iv  Βυζαιτιω  $ν\'ημ(ν  |  φρονρονντ'  £γώ  Τ£  και  σν. 

Com.  Cratin.  2,  147:  2τάσΐ9  δέ  και  ττρίσβνγίνηζ  Κρόνο?  άλληλοίσι 
fiiyf'vTe  /χ£γιστον  tiktctov  τΰραννον. 

Soph.  ΕΙ.  795  •  ονί^ουν  Όρίστηζ  και  συ  7Γαυ'σ£τον  τάδε; 


COACOh-D    υ/'•    ΊΊΙΙΊ   rKEDICAl  li  1,^3 

Mom.  II.  1,6  7:  διασττ/ττ;»'  Ιμίσαντί  \  Άτμίί6ης  tc  ΰνιι^  άνομων  καΙ  Βΐ(ί<ί 
Ατ^ιλλίυς.  6,  1 19-20  :  Γλ<ιΓ;κο?  δ  Ιππολόχοιο  πάι?  και  Τυδίο^  υίο?  |  «s  μίσυν 
'ιμφοτίμΜν  σννί,την  μ€ΐιαωτ€  μύχατθαι. 

473•  Singular  Predicate  agreeing  with  Nearest  or 
Most  Important  Subji-xt. — -The  common  predicate  may  a^rcc 
with  a  sin^^ular  subject  when  that  subject  is  the  nearest  or  the 
most  important.  The  mobility  of  the  Greek  often  makes  it 
hard  to  decide  between  473  and  477. 

avTOs  T€  καΙ  ή  σ-τρατιά  TTtlj\  .  .  .  άφι  κ  vclrai  is  Καλχηδόνα.  TlliC.  4.  75,  2  ; 
The  general  a  11(1 1 lie  army  arrn'e{s)  by  land  al  Cliahcdon.  ίξ  «σ-χάτη?  δ'  ών  ό 
κασ-σίτίρο9  ήμίν  φοιτςι  καΐ  το  ήλίκτρον,  Hdt.  3.  '15-  καΐ  -γήρας  .  .  .  καΐ  νίότης 
χαλίττή  τω  τοιούτω  ξυμίβαίν€ΐ,  ΙΊ.ΛΊ'Ο,  Kjib.  329  U• 

Dem.  ι,  ΐη  :  και  πμόσ€σθ  η  νβ/η';  και  Ιθ'  η  των  ττμαγμάτων  αίσχ^ύνη-  ig, 
81  :  17  Ύ^Ρ  άλήθίΜ  και  τα  ττίπμαγμίν  αϋτα  β  ο  α.  [47]?  '9•  φηφίο'μάτων  6i 
υμ€Τ€ρων  •  ■   ■   και  νυμον  ίΊΓΐτάξαντο<;. 

AescmIN.  2,  143:  άνάβηθί  δεΰρο,  Λιτταρε  και  IIu^iW.  145  :  «υ  δ'  ΐστ€,  ω 
άνδρ£5    Αθηναίοι,  οτι  ττλίΓστον  οιαφ€μ€ΐ  φήμη  και  συκοφαντία. 

Lys.  12,  12  :  (ζιονσι  δ'  ΐμοί  και  ΤΙΐίσωνι  ΐττ  ιτνγχάν^ι  Μτ^λό/ϊιος  τ£  και 
Μΐ'ΐ^σι^ίΐοτ;?  ίκ  τοΰ  ΐμγαστημι.υν  άπιόντα,  και  καταλαμβάνονσι  προ<;  ανταις  ταϊς 
^ΐ)ραΐ9,  και  ίμωτωσιν  οπη  βαδίζοιμίν  (singular  followed  by  plural),  13,  13  :  ων 
■ην  Έ,τρομβιχίΒη<:  και  Διονυσόδωρος. 

Αντιρηον,  5»  2θ :  συνίττλίΐ  δέ  τά  τ(.  άνδράποδα  α  «δει  αντον  άπολυσαι, 
και  οί  Θρακ£5  οί  λυσο/υιενοι. 

Plato,  Conv.  181  Λ  :  οντω  Βη  και  το  ίμαν  και  ό  "Ερως  ον  πα<;  (στ ι  καλός. 
1 82  C  :  ό  γαρ  ΑμιστογΕίτονο<:  Ipojs  και  η  Άρρ,οδιΌυ  φιλία  βΐβαιος  -γίνομίνη  κ  α  τ  £- 
λυσεν  αύτώι/  τ^ν  άμχην-  221  Α:  άΐ'£;(ώρ£ΐ  .  .  .  ουτ09  Τ£  α/χα  και  Λά;(7;5• 
Cratyl.  393  ^  ■  ό  γαρ  αι/α^  και  ό  (κτωμ  σ)(ΐ8όν  τι  ταύτόν  σημαίνει.  Rpb.  329 
D  (see  above). 

ThuC.  3,  22,  5  :  ου  yap  rjBti  ο  τι  ην  το  Βεινόν,  σκοτ€ΐνη<;  νυκτ6<;  και  χίΐμίονος 
6ντο<;.  112,  2  :  ό  δέ  Χημοσθίνη'ϊ  δειττι/τ/σας  (χωμει  και  το  αλΧο  στμάτί,νμα 
άπο  €σ7Γ€ρας  €νθύ<;.  4»  ^9,  2  :  παρεγενετο  δέ  σί8ημό<;  Τ£  εκ  των  Άθηνίνν  ταχν 
και  λιθονργοι  και  ταλλα  επιτί/δεια.     75»  ^  (•''^^  above). 

Hdt.  2,  118  :  Ομηρο<;  μεν  νυν  και  τά  Κυττρια  επεα  \αιρίτω.  3'  ''5  (^^^ 
above).  5»  ^-•  '7•'  Πιγρτ^ς  και  Μαντυτ;?,  ανδρε?  Παι'ονε?,  οι  .  .  .  άττικνεονται 
£5   2άρδΐ9.      7)  ^33  •  σφεων  17  Χ'ίφη  «αΙ  η  πόλις  Ι^ηιώθη. 

Ar.  Vesp.  433  •  ^  Μίδα  και  Φρυ^  βοηθίΐ  hivpo.  Ran.  670-Ι  :  ό  δεσπότ?;? 
γαρ  αυτός  νρ.ΰς  γνώσεται  |  ;(ΐ7  Φερσεφατ^'. 

AescHYL.  Ag.  435~6  :  τευ;^?;  και  σποδός  εις  ίκάστον  Βόμον^  άφικνεΐται. 
Cho.  21  L     244~5  •  μόνον  Κράτος  τε  και  Αι'κτ;  οτυν  τω  τρίτω  \  πάντων  /χεγιστω 
Ζτ^νι  συγγενοιτό  ρ.οι.     Pers.    3'8-9-    «ίο-ΐ  Μάγος  "Άρα/3ος,    Αρτάμη<:  τε 
Βάκτριος,  Ι     ...  (Κ€Ϊ  κατίφθιτο.     3-5• 
13 
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Soph.  O.  C.  7-8:  artpyeiv  yap  ui  ιτάθαι  /ic  ;^ώ  χρόνο<;  ζννων  |  μχικρο^ 
διδάσκ£ΐ. 

ΡίΝΙ).  Ο.  Ι,  98-9•  ''■(ΐ;^υτάϊ  ποδαιι/  ίρίζίται  \  ακμχχί  τ  ia\vo<i  θρασνπονοι. 
5,  15  •  aiel  δ  άμφ  άρίταϊσί  πόΐΌ?  δαττάνα  τΐ.  μάρναταΐ.  Ν.  Ι,  7•  άρμα  δ* 
ότρυνει  \ρομίου  Ne/xea  ^  ΐεργμασίν  νίκαφόροι<;  ίγκωμΛον  ζΐνζαι  μΐ\ο<;.  4> 
33~4  =  τα  μακρά  δ'  c^cviTreiv  ipvKH  μί  τίθμο<;  \  ωραί  τ  έπ^ιγόμίναι. 

Sl.MOX.  C.  131  :  V  μ^Ύ  Αθηναίοισί  φόω<;  yivt.&  ηνίκ  Άριστο-  \  γατων^Ιπ- 
παρχον  KTelve  και  'Αρμόδιος. 

Theogn.  629:  νβν  ''"'■  •'ίί^Τί/?  €ΤΓίκονφίζ€ΐ  νόον  άΐ'δρόϊ-  885:  (Ιρηνη 
και  πλοντος  «χοι  πόΧιν.      1267  :   παΓ?  τε  και  Γττπο?  υμοΐον  €χ^€ΐ  νόον. 

ΗοΜ.  Od.  5•  184  :  ι  στ  ω  ννν  τάδε  γαϊίχ  και  ουρανό?  cupus  ΰπΐ,ρθίν.  1 1,  ίο: 
ττρ  δ  άνε/ϋός  τε  κυβερνήτης  τ  ΐθννεν.  6ΐ  :  ασε'  μ€  8αι'μονο<;  αΓσα  κακτ;  και 
άθίσφατος  οΐνο<;.  202-3  ■  άλΑά  μί  σός  τε  πύθοζ  σά  τε  /χτ)δεα.  φαί6ιμ'  Όδυσσεΰ,  | 
σή  τ  άγανοφροσννη  /χελιτ/δεα  θνμον  αττηνρα.  13,  59""^  •  X"^P^  Μ^ι.  ω  /βασίλεια, 
δια/χττερε?.  εις  ό  κε  γηρα<;  |  ΐλθτ]  και  θάνατος.  1 5,  3°7  •  κίκλνθι  νΐν.  Ev^uaic 
καΙάΛΛοι  ττάντε?  εταίροι.  22,  246:  τους  δ'  ι^δ»;  εδάρ,ασσε  ySio?  και  ταρφε'ες  toi. 
II.  Ι,  177  •  «ί"  y«P  τοι  ερις  τε  φίλη  πόλεμοι  τε  /χά;(αι  τε.  255  :  V  '^^^ 
γτ;6ι;σαι  Πρια/αο?  Πριάρ,οιό  τε  παΐδες.  2,  144-θ  :  κυΜατα  μακρά  θαλάσσης  \ 
...  τα  /Μεν  τ  εΐ'ρ05  τε  νότος  τε  |  ω  pop'  επαΐ^ας.  3'  54"  5  •  ovic  άν  τοι  χραίσμη 
κίθαρις  τά  τε  δώρ'  'Αφροδίτης,  \  ή  τε  κόμη  τό  τε  εΐ6ος.  4'  164-5  :  εσσεται  ημαρ, 
οτ  αν  ποτ  ολωλη  Ιλιος  ίρη  \  και  Πριαρ,ος  και  λαός  ενμμελίω  Πριάμ,οιο.  g, 
[320]  :  κάτ^αν'  όμως  ο  τ  άεργος  άνηρ  ο  τε  πολλά  εοργώς.  ΙΟ,  562-3  :  τον  ρα 
...  Ι  Εκτωρ  τε  προεηκε  και  άλλοι  Τρώες  άγαυοι.  12,  93•  των  δ'  έτερων 
Πάρις  ηρχε  και  Αλκάθοος  και  Α-γήνωρ.  13,  14  ■  φαίνετο  δε  Πριάμοιο  πόλις 
και  ν^ες  *Α;(αιών.  14,  ΐ2θ:  ως  γαρ  που  Ζευς  ^^^ελε  και  ^εοι  άλλοι,  ly,  251  : 
εκ  δε  Λιός  τιρ.^  και  κνΒος  υττηΒεΐ. 

474•  Subjects  connected  by  Comparative  ή.  —  The  common  predi- 
cate of  two  subjects  that  are  compared  by  means  of  the  particle  ή  agrees  with 
the  last. 

ή  trip  (sc  ή  τύχη)  άεΐ  βελτιον  ή  ημείς  ημών  αυτών  ειτιμελονμεθα,  DeM. 
4,  12  ;   {Fortune')  always  (takes)  better  eare  of  us  tlian  we  take  of  ourselves. 

De.m.  4,  12  (see  above). 

Plato,  Theaet.  209  A :  ων  (sc.  τών  κοινών)  ουδέν  συ  μαΧλον  η  τις  άλλος 
ε'χει. 

475•  Η^*τά  WITH  the  Genitive.  —  A  singular  subject  combined  with 
another  word  by  μετά  (συν)   rarely  takes  the  plural. 

Αλκιβιάδης  εκ  Σάρδεων  με  τά  Μα  ντιθε'ο  ν  τοΰ  άλόντος  εν  Καρία  ίππων 
ενπορήσ-αντες  νυκτός  άπεδρασανείς  Κλαζομενάς,  Χεν.  Hell.  Ι,  Ι,  ΐο;  Alcibiades 
and  Mantitheus  .  .  .  ran  off  to  Clazonienae. 

Xen.  Hell.  I.  I,  10  (see  above). 

Thlc.  3,  109,  2:  κρνφα  δέ  Αημοσθενης  μετά  των  ζνστρατήγων 
Ακαρνάνων  σπενδονται  Μαντινεΰσι. 
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476.  Attraction  of  Pkkdicati•:.  —  Observe  the  attraction  of  the  copula 
by  the  predicate.     Cf.  124. 

χρυσ•05  8t  καΐ  άργυρος  .  .  .  ί  σ  τ  ι  ν  ίιτίφθονον  κτήμα,  PLATO,  Legg.  955  ^i 
Gold  and  silver  is  an  iiroidious  possession. 

Plato,  Eutiiyd.  279  11:  άλλα  /xr/v  tvyiviuu  rt  και  Βννάμίΐς  και  τιμαι  iv  τη 
eavTov  ΒηΚά  ίστιν  άγα^α  όΐ'τα.     Legg.  73-  ^'-  (124)•    955  ί'  (J^ee  aiiove). 

Aksciiyl.  Ag.  650-1  :  ζννωμοσαν  yap  όμτί?  ΐχ^θιστοι  •  •  .  |  πυρ  και 
θάλασσα  (i)crsonitication) . 

477•    Unity   of    Subjects.  —  Close  union  often  amounts   to 
unity. 

ό  .  .  .  xpovos  καΐ  ή  ΐμ.ΊΤίΐρία  .  .  .  εκδιδάσ-Κ€ΐ  Toi»s  άνθρώιτους,  ΑνΤΙ- 
ΡΙΙΟΝ,  5-  14;  Tiiitc  (i)id  experience  teachi^es)  men  full  well,  ανΐμος  καίχίΐμών 
8ΐ€κώλυ<Γϊν  αυτού?,  Xen.  Hell.  1,6,  35  ;    Wind  and  storm  pre7>entcd  tliem. 

Dem.  2,  9  :  tJ  ττρωτη  πρ6φασι<;  και  μικρόν  ττταΐσμα  ττάντ  ανίχαίτ ισΐ,ν 
και  δΐ€λυσ£ν.  14^  ^7  ΜακεδοΐΊκτ/ δυνα^χις  και  άρ;^^  .  .  .  αντη  .  .  .  καθ^ 
αυτήν  άσθ€νηζ  και  ττολΧων  κακών  i  στ  ι  μίστη.  ΐ8,  65  :  '^ΐ'  άΐ'  τι?  .  .  .  μίμψις 
και  κατηγορία. 

Lys.  [20],  8  :  το  δίο?  και  ό  φόβος  των  ττίττονθότων  άπίτρίττε  ττάι/τα?. 

Αντιρηον,  5,  14  (see  above). 

Plato,  Euthyd.  291  C:  ^Βοζί  yap  Βη  ημΐν  η  πολιτική  (sc.  τίχνη)  και 
ή  βασιλική  τ  ίχνη  η  αντη  eivai.  Legg.  926  D:  τω  δε  ηττηθίντι  τταρα  τον 
νομοθίτον  φόγοζ  και  ονειδο?  κίίσθω,  ττολΧων  χρημάτων  νουν  κίκτημίνω 
ζημία  βαρύτερα.  Rpb.  33^  Α-Β  :  ου  τα  οφίΐλόμΐ^να  άποδιδωσιν,  δς  αν  τω 
χρυσίον  αποδώ  τταρακαταθίμίνω,  Ιάνττερ  η  άττόδοσι?  και  ή  ληψις  (giving 
and  taking  practically  the  same  act)  βλαβ£ρα  γιγντ^ται,  φι'λοι  δέ  ωσιν  δ 
Τ€  απολαμβάνων  και  ό  άποδιδους  (two  separate  persons). 

Xen.  Hell.  I,  l,  26:  δια  ταΰτα  δί  ευεργεσία  τε  και  πολιτεία  2υρακο- 
σιΌι?  iv  'Αντάν8ρω  εστί.     Ι,  6,  35  (see  above). 

Thuc.  6,  17,  I  :  και  ταίτα  ή  ίμη  νεότηζ  και  άνοια  παρά  φΰσιν  δοκουσα 
cTvtti  ε?  την  ΐΐΐλοποννησίων  δυνα/χιν  λόγοι?  τε  πρίπονσιν  ω  μίλησε  και  opyfj 
ΤΓίστιν  παρασγομίνη  έπεισε. 

Hdt.  4•  Ι'5•  νμίο-'ΐ  έχει  φόβοζ  Τ€  και  Seos.  y,  198:  άμπωτίς  τε  και 
ρηχίη  άνα  πάσαν  ημίρην  γίνεται.  8,  "jo:  τους  δε  Έλλτ^να?  είχε  δ  ε  ο?  τε 
Kit  άρρωΒίη.  Ιθ6:  Πανιώνιον  μεν  νυν  οντω  περιήλθε  η  τετι'σι?  και 
Έιρμοτιμος. 

Ar.  Vesp.  59°~'  •  ^^'  δ'  V  βονλη  χω  8η  μος  όταν  κρίναι  μέγα  πραγ/Λ* 
Απορήση,  \  εφηφισται  τους  άδικουντα?  τοΐσι  δικασταΐ?  παραΒονναι. 

Soph.  Ph.  336  :    άλλ   ευγενής?  μεν  ό  κτανώ  ν  τε  χώ  ^ανών. 

Find.  Ο.  5?  Ι5•  9-  '5•  Ρ•  ~-  9~'°•  *''■'  Ύ^Ρ  Ιοχίαιρα  παρθένος  χέρι 
^ιονμα  Ι  (οτ  εναγώνιο?  'Έρμας  αΐγλάεντα  τίθησι  κόσμον.  4<  66:  τω  ρ.έν 
Απόλλων  α  τε  Πυ^ώ  κΰδο?  ε^  ά/χ</)ΐκτιόνων  επορεν.      ΙΟ,  ΙΟ.      II,  45• 
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TheOGN.  291-2:  (zratSitT/  δί  και  νβρι%  \  νικησασα  Βίκην  γην  κατά. 
ττασαν  ίχ^ι- 

AkcHIL.   16:    πάντα  τν\η  και  μοίρα.  IltpiKAee?.  άνορί  δί'δωσιν. 

ΗοΜ.  Od.  2,  33^•  νητυ<:  χρνσυ<ί  καΐ  χίΐΧκος  ίκειτο.  3•  299~3°ο  •  τα? 
TTCVTC  Via?   •   •   •  I  ΑΙγντΓτω  ev εΧασσ f.  φίρων  ave/Ao?  τε  και  ύδωρ. 

II.  3'  255:  τω  oi  κ(.  νικήσαντι  -γννη  και  κτημαθ'  Ιποιτο.  ΙΟ.  523• 
Τρώων  δί  κλαγγ»)  Τ£  και  άσττίτο?  ωρτο  κν^οιμό'ϊΛ 

478•  Σχήμα  'Αλκμανικόν.  —  In  poetry  the  plural  or  dual  sometimes  an- 
ticipates the  plural  or  dual  result  and  thrusts  itself  between  the  subjects. 

ή  μίν  δή  θάρα-os  μΛΐ  "Αρη?  τ'  cSocrav  καΐ  Άθήνη.  Ηο.Μ.  Od.  14.  2ΐ6; 
Courage  to  iiic  {did)  Arcs  (gn'c• — /lav)  ilicy  did gn'c.  for  J  count  Athena  too. 

AesCHYL.  fr.  381  :  οπού  γαρ  iv\v<i  σνί,ν^ονσι  και  οικη.  |  ποία  ζννωρις 
τησοε  καρτερωτερα  ; 

Cf.  Pl.ND.  P.  4<  '78~9-  'τίμτΓί  δ' Έρ/χα?  χρνσόριιτης  διδιί/χους  νΐονς  επ'  άτρν- 
τον  -πόνον,  Ι  τον  μεν  Κχίονα,  κ€χ\ά6οντα<;  ηβα,  τον  δ'  'Έιρντον  (half- 
epic). - 

AlcMAN,  9•  Κάστωρ  re  πώλων  ώκεων  8ματη ρ(<;,  Ιππόται  σοφοί,  \  και 
Πωλυδει'κτ;?  κΐ'δρο?  (apposition). 

ΗΟΜ.  Od.  10,  5'3~4•  ένθα.  μεν  €??  Αχέροντα  ΙΙνριφλεγεθων  τε 
ρεονσιν  \  Κωκντόζ  θ .     Ι4•2ΐ6  (see  above). 

II.  5.  774•  νΧ'-  ρο«?  2ιρ,0€ΐ5  σνμβάλλετον  ήΒε  Έ,κάμαν^ρος.  Cf. 
20,  138-9:  εΐ  δε  κ'Άρηζ  άρχωσι  (so  La  Roche  with  most  MSS.and  Aristar- 
chus ;  Cauer  reads  αρχι^σι  with  several  MSS.  and  Zenodotus)  μάχη•;  η  Φοίβος 
Απόλλων,  I  7/   Α^ιλ^   Γσ;^ωσι  και  ονκ  είώσι  μάχ£σθΛΐ. 

479-  Singular  Subjects  connected  by  Dlsjunctives. — 
When  singular  subjects  are  connected  by  disjunctives  the  sin- 
gular is  the  rule,  but  the  plural  is  sometimes  found. 

Singular : 

οΰθ  ή  Έλλά?  οίθ  ή  βάρβαρος  την  ιτλίονεξίαν  χωρεί  τάνθρώπου,  DeM.  9» 
27;  {ί^ο  land)  neither  (J reck  nor  non-Greek  can  hold  the  greed  of  this 
creature. 

Dem.  1,6:  ούδε  yap  λόγος  ουδέ  σκηφις  νμΐν  ...  υπολείπεται.  9•  -7 
(see  above). 

Pl.\TO,  Phaedr.  245  D:  αρχής  yap  δ/;  άπολομενης  οντε  αν  τ  ή  ποτέ  εκ 
τον  οντε  άλλο  εζ  εκείνης  yεvησετaι.  Kpb.  34-  ^  '■  οντε  yap  πονηρία  οντε 
αμαρτία  ονΒεμία  οΰδερ,ια   τ.χνη  πάρεστιν. 

ThI'C.  ι,  93•  5  •  ^ντος  δε  οντε  χά\ι$  οντε  πηλός  ην. 

Hdt.  2.  41  '•  οντε  άνηρ  Alyvπτιoς  οντε  yvvi)  άνδρα  Έλλτ^να  φιλησειε 
αν  τω  στόματι  (438)• 

1  For  English,  compare  Fitzedward  Hall,  A.J.  Γ.  iii  (1882),  424  f. 

2  See  B,  L.  G.  ad  toe. 
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Λ R .  Acli .  308  :   οισιν  ουτ€  βωμυ•;  ovrt  π t σ r is  ονθ  όρκος  fiivii. 

SOHII.  Ο.  Κ.  1020 :  άλλ  ου  iT  iytLvar  ουτ  (ΚίΧνο<:οντ  iyo).  fr. 511,2: 
Ots  ovTf.  δαι'/χων  ουτ£  τις  θίων  .    .    .   ποτ  αν  vei/xtiei'  ά^ι'αι/  γ(ίμιν. 

AescIIYL.  Pers.  14-5  •  '<"i''''t  τις  αγγίλος  οντί  τις  ίππευς  |  αστν  τ!>  \\ίμ- 
σων  άφίκν€Ϊταί. 

Simon.  C.  4,  4~5  •  ^ντάφίον  δέ  τοιούτον  οϋτ  «ύρως  |  ονθ  ό  παΐ'δα/ζάτοιρ 
άμανρώσα  χμόνα. 

ΗΟΜ.  II.  8,  7-8  :  μητί.  τις  ουνθηλείΜ  Θί6<;  τό  yt  μητί  τις  άμσην  \  παμάτω 
Βιακΐρσαι  €μ6ν  £πος. 

480.  Plural: 

€ΐ  .  .  .  irepl  τούτων  ί'μί  λλο  V  ά•7Γθλογήσ•£σθαι  μόνον  Α€ωχ^άρη$  ή  Δικαιο- 
γ^νη5,  ήρκίΐ  αν  μοι  τα  €ΐρημ€'να,  IsAK.  5.  5  •  ^/  '^  i^cre  oil  llicse  lines  only  that 
Lcihiiares  or  Dicacoi^cncs  was  expected  to  make  the  defence,  I  should  consider 
what  has  been  said  sufficient. 

IsAE.  5,  5  (see  above). 

Plato,  Legg.  838  A  :   όταν  α8€λφο<;  η  άΒελφή  τω  γί'νωνται  καλοί. 

Ευκ.  Ale.  360-2  :  και'  μ'  ονθ'  ό  Πλούτωνος  κχ>ων  \  ονθ  οΰπΐ  κωπτ)  φχ'χοπομ- 
ΤΓος  αν  Χάρων  |  «σ^^ον. 

BacCHYL.  36  (Hgk.)  :  θνατοίσι  δ'  ονκ  ανθαιρετοι  |  οΰτ'  όλβος  οντ 
άκαμπτος  "Αρης  ovtc  πάμφθίρσις  σ  τάσι  ς. 

PiND.  Ρ.  6,  10-3  •  ■'■ο•'  Ο"^'''^  χαμίριος  ομβρος  .  .  .  οντ  άν£μος  ες  μνχονς 
αλός  ά^οισι. 

481.  Adjective  Predicate  with  Combined  Subjects  of 
Different  Genders.  — When  thegender.s  of  combined  subjects 
are  different,  the  adjective  predicate  takes  either  the  strongest 
gender  or  the  nearest.  In  things  with  life  the  masculine  gender 
is  the  strongest,  in  things  without  life  the  neuter.  In  poetry 
personification  has  a  wide  range. 

ή  μίν  Τύχη  καΐ  ΦίλιΐΓττοβ  ήσαν  τών  ί'ργων  κύριοι,  AesCHIN.  2,  Ι  ι8  ;  />'/*- 
tune  and  Philip  had  tlic  control  of  the  issues  in  their  hands,  were  responsible 
for  the  actual  results,  τιμωμί'νου  δη  -π-λούτου  «ν  ιτόλίΐ  καΐ  τών  ιτλουσίων  άτιμο- 
τί'ρα  άρίτή  τ€  καΐ  οΐ  αγαθοί,  Plato,  Rpb.  55°  ^-551  A;  1 1  hen  in  any  state 
wealth  and  the  wealthy  are  valued,  virtue  and  the  virtuous  are  undervalued. 
αΙδώ  Se  καΐ  ψόβο  V  .  .  .  οΰχ  op^s  «μφυτα  .  .  .  άνθρώιτοιβ  δντα ;  Χεν.  Mem. 
3,  7>  5  ;  Do  you  not  see  that  reverence  and  fear  are  things  inborn  in  mankind? 

LycURG.  30  :  iylu  pkv  Ιβονλόμψ  .  .  .  iv  τοις  Αεωκράτονς  οΐκίταις  και 
θεραπαίναις  βασανισθ (.Ισι  τον  f.λtyχov  yΐ.vf.σθaι. 

Dem.  25,  68  :  τών  υπαρχόντων  νόμων  και  πολιτει'ας  ^αενο'ντων  οίκ  cvi 
τών  αΙσχρων  αΰτώ  τοι'των  άπαλλαγτ;. 

Aeschin.  2,  118  (see  above). 
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Plato,  Conv.  179  C:  όντων  αντω  πατρός  τΐ.  και  μτητ p6<;.  Legg.  835 
D:  ίΓδομ  ν  CO  υ  ς  τ£  καί  ve'a?  ό/Λίλονντα?  φιλοφρονώ;  άλλί^λοις.  892  Β: 
δο^α  δ^  καί  €πι/ϋ€λίΐα  καΐ  νοίς  και  Τί;^!'?;  καί  νόμος  σκληρών  καί  μαλακών 
.  .  .  πρότίρα  UV  ίΐη-  Rpb.  329  D  :  και  yrjpa^  .  .  .  καί  ν£ΟΤ7;ς  ;^αλ£π^  τω 
τοιουτω  ^νμβαίνα  (473)•     55°  Ε-551  Α  (see  above). 

Xen.  An.  I,  4.  8  :  καίτοι  ίχωγεαίτών  καί  τίκνα  kcli  γυναίκας  «νΤράλλίσι 
φρονρονμ^να  (women  being  treated  as  chattels).     Mem.  3.7.5  (see  above). 

ThiC.  8,  63,  I  :  ττυίόμενος  .  .  .  τον  ^τ ρομβιχί67]ν  καί  τάς  ναΰς 
άπίληλνθότα  (masc). 

Hot.  3?  57•  τοϊσι  δέ  2ιφνι'οισι  ην  τότί  η  άγορη  καί  το  ττρυτα νί;ιο ν 
Παριω  λίθω  ησ κημΐ,να. 

Ar.  Ρ1.  ι6ο-ι  :  ri^vai  δέ  ττάσαι  δια  σέ  καί  σοφίσ ματα  |  cv  τοΓσιν 
άν^ρώποισιν  ΐσθ    ίνρημΐνα- 

AesCHYL.  Ag.  5-7•   βωμοί  δ'  άϊστοι  (sc.  eiaiv)  καί  θίών  ιδρύματα. 

ΗοΜ.  Od.  4?  79"   αθάνατοι  -yap  του  ye  δό/χοι  καί  κτηματ  ίασιν. 

II.  1, 177  •  "'*'  yip  ■''01  «ρις  τ£  φίλη  πόλεμοι  Τ£  ρ,ά;^αι  τ£.    ΐ8,  567-8  : 
7Γαρ^£νικαί  δέ  καί  ηίθίοι  άταλά  φρον(.οντί.<;  [  •  •  •  φίρον  μ(.λιη?>ία  καρπόν. 

482.  Combined  Subjects  of  Different  Persons.  —  When 
the  persons  of  combined  subjects  arc  different,  the  first  person 
is  preferred  to  the  second,  the  second  to  the  third,  or  else  the 
person  is  determined  by  the  nearest  subject. 

ά«1  "γάρ  ίγώ  κοί  ό  o-os  ιτοτηρ  .  .  .  ψΐλ»  ήμ£ν.  Plato.  Lach.  iSo  Ε  :  ]'our 
father  ami  I  iL'ere  always  good  friends,  ίγώ  οΰν  καΐ  σ-ύ  μη  ιτάθωμίν  δ 
άλλοις  ίτΓίτιμώμίν,  Pliaedr.  237  C ;  Let  you  and  me  not  get  into  the  predica' 
ment  which  we  find  so  much  fault  with  in  others. 

ISAE.  7i  45  •   ^yωZ\  καί  ό  £ρ.ός  πάττττος  tvepyerai  y(.y6vaμ(.v  avrov. 

Plato,  Euthyd.  279  D:  ολίγου  καταγελαστοι  £γ£νόρ,£^α  υπό  των  ^£νων 
£γω  τε  καί  σιί  (469)•  286  Α:  τί  ονν  δη  τοΰτο;  .  .  .  ηττόν  τι  άντιλεγο/ιεν 
€γώ  τ£  καί  συ;  Gorg.  515  Ε  :  άλλα  οΊ8α  σaφ^L•^  καί  €γώ  καί  συ  δτι  κτ£.  Lach. 
180  Ε  (see  above).  Legg.  770  C  :  Μεγιλλος /χένγάρ  καί  εγώ  καί  Κλεινι'ας 
ειρήκαμεν  τ£  αυτά  άλλτ^λοις  ουκ  όλιγάκις  όμoλoyovμev  Τ£  λeytσθaι  καλώς.  Lys. 
223  Β  (6ο).  Phaedr.  237  C  (see  above).  Theaet.  154  D-E :  ά  .  .  .  heivoX  καί 
σοφοί  £  γ  ω  Τ£  καί  συ  η  μεν  .  .  .  ηδη  αν  .  .  .  άλλτ^λων  τους  λόγους  τοΓς  λογοις 
€κρουο/χ£ν.     /did.  163  Α  :   άλλ'  ον  δίκαιον  .  .  .  οΰτε  συ  ούτε  αν  ^  ρ,  εις  φαΐ  μ  εν. 

Χεν.  An.  2,  Ι,  ΐ6:  συ  τε  γάρ  Έλλην  £ΐ  καί  ι^^εΐς.  An.  7»  7>  '6:  άλλ* 
εγώ  μεν  λε'γω,  εφη,  και  ^εΰθη<;  ταντά-  Cyr.  7»  4'  5  •  τοιττοις  Κΰρός  τε  καί 
ημείς  ττολέμιοι  εσόμεθα.  Mem.  4»  4?  7•  οΰτε  συ  οντ  αν  άλλος  ουδείς 
δυναιτ*  άντειπειν. 

Ar.  Αν.  131  :  όπως  τταρεση  μοι  καί  συ  κα\  τα  παιδι'α.  Ρ1.  620-Ι  :  εγώ 
δε  καί  συ  γ'  ως  τάχιστα  τον  ^εόν  |  ε'γκατακλινοί)ντ'  άγωρ,εν  είς  Άσκλτ/πιου. 

Soph.  ΕΙ.  622-3  :  ^7  σ  εγώ  καί  τά/χ*  ε  π  τ;  |  καί  τάργα  τάμα  πόλλ'  άγαν  λε- 
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v€iv  ποιεΓ.  795:  ονκονν  'Ορίστη^  και  συ  πανσίτον  τάδί;  Ο.  R.  401-2: 
κλάων  8ο  κ  el's  μοι  καΐ  συ  χιΊι  σννθίΐ<ΐ  τάδί  |  άγηλίΐτησιιν.  Ιθ2θ:  αλλ'  οί;  σ' 
iyeivuT    οντ    ckcivo?  υντ    ΐγω. 

Ai:S(  IIVL.  Ηιι;)ρ1.  938"9  •  '•'  χρόνω  μαθών  |  tίσrJ  συ  τ  αυτό?  ;(οΐ  ^ννίμ- 
ΤΓοροι   σίθίν. 

483•  Ι•^  AliSCMIN.  2,  184:  τύ  δέ  σώμα  ηΒη  τοντί  7ΓupuδtδoJσι^'  v/αΓι'  kui 
€γώ  και  ό  νόμοζ,  the  speaker  has  in  mind  the  familiar  formula  οίικ  cyojyt  άλλ* 
ό  ΐ'ό/Α09,  Anaxi.m.  Rhet.  Cir.  i,  p.  236  (Spengei).  Cf.  Lys.  i,  26:  οίικ  ί-γώ  σ€ 
άπυκτενω,  αλλ'  υ  της  πολεω?  ν6μο<;,  and  Alt.  Eccl.  Ι055-6:  άλλ  ουκ  iyw,  \ 
άλλ    ό  ΐ'6μυ<ϊ  ίλκίΐ  σ{€). 

Β.    Qualification  of  the  Subject 

484.  The  subject  may  be  qualified  by  givin<^  it  an  attribute. 
An  attribute  is  that  which  serves  to  give  a  specific  character. 

Chief  Forms  of  the  Attribute 

485.  The  chief  forms  of  the  attribute  are : 

I.  The   adjective   (including   the  participle)  and  its 
equivalents. 
II.  Apposition. 

Equivalents  of  the  Adjective 
486.    Equivalents  of  the  adjective  are  : 

1.  The  Pronouns  including  the  Article. 

2.  Substantives  denoting  Rank,  Age,  Trade. 

3.  The  Genitive  Case. 

4.  The  Dative  Case. 

5.  Prepositions  with  their  cases. 

6.  Adverbs. 

7.  Relative  Clauses. 

I.    For  the  Article  and  the  Pronouns,  see  the  sections  treating  of  these. 

487.    2.    Substafitivcs  denoting  Rank^  ^g^,  Trade  : 

ω  avSpis  βουλ€υταί,  Xen.  Hell.  2,  3,  24;  Gentlemen  of  the  Senate. 

Poets  are  very  free  in  this  regard,  and  the  substantives  thus  used  have  a 
wider  range.  Especially  common  is  the  use  of  avrip  in  every  sphere,^  with 
more  weight  in  prose  than  in  poetry.  άνθρωπο<;  is  as  disrespectful  as  άνηρ  is 
respectful. 

^  Men  and  brethren  is  a  portentous  mistranslation  of  Acts  xxiii,  i. 
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DEM.9,  31  :  ou;('E\X7jvo?  όντο?  .  .  .  άλλ'  ο\ίθ pov  Μακεδόνος.  1 8,  127: 
oAc^poi  -Ϋραμματίίο:.  IQ.  4  :  ω  uvSpes  ^ίκασταύ  and  tlie  same  phrase  very  often 
elsewhere.      19,22:   ω  άνδρε?  Trpea/iitt?.      172:   ανθρύ)ΐτον<;  πολίτα^. 

AeSCHIN.  2,  87  :  κατ  άν8ρυζ  ττολιτου.  3'  '5-•  '''oi?  δραπίταις  ττοσι'.  233  : 
άνηρ  .  .  .  ΐΒιωτψ.     2ζ^:   άνηρ  ρήτωρ. 

Lys.  Cf.  I,  15  :  πρίσβΰτις  ανθρωττο<ί-  Cf.  4<  '9•  δουλτ/ν  άνθρωττον.  12.  Ι 
and  elsewhere  :  ώ  άνδρες  δικασ-ται.      26,  2Ι  :  ω  άνδρες  βονλ€νταί. 

ΑντΙΡΗΟΝ,  3  α  ι  :  ώ  άΐ'δρες  πoλΐτut.  β  2  :  ω  avBpe<:  δικασται'.  4  "  6:  ύιδρα 
ττρεσ^ι'ττ^ν. 

Plato,  Critias,  1 18  Ε  :  άι/δρα  ηγεμόνα.  Ion,  540  D  :  άνδρΐ  .  .  .  στρατηγώ. 
Phaedr.  260  Β:  λόγον  eiraivov.  Protag.  312  C:  άν^/ι  .  .  .  σοφιστϊ].  Rjib. 
620  Β  :  ά^λϊ^τοί  άνΒρό<;.     Theaet.  195  Β  :   άνηρ  ά6ολίσχης. 

Χεν.  An.  3,  2,  2  :  ω  άνδρες  στρατίωται  .  .  .  άντρων  στρατηγών.  4•  ••  6  :  συν 
τοΓς  όπισ^οφυλα^ιν  όττλιταΐϊ.  28  :  των  γνμνητων  ταξιάρχων.  7•  ^  :  των  υτησθο- 
φνλάκων  λο;^αγών.  6,  5>  9  •  '^  άνδρες  στρχτηγοί.  Cyr.  5'  3'  3'  ■  «ΐ'δρι  ενεργίττ/. 
5,  II  :  άνδρα  άρχοντα.     Hell.  2,  3•  24  (see  above).     4ι  13  •  άΐ'δοες  πολΓται. 

ThuC.  ι.  74>  Ι  •  άνδρα  στρατηγόν-  6,  85.  Ι  :  άνδρί  .  .  .  τυραννώ.  8.  98.  3  • 
άνδρι  στρατηγώ. 

Hdt.  3•  52  •  άλτ/ττ^ν  βίον.  6,  Sj  :  εττειτα  δε  ες  τοί'ς  δούλους  ^λ^ε  άνηρ  μάν- 
τις  Κλε'ανδρος. 

Ακ.  Ach.  328  :  άνδρες  δτ;ρ.όται.  Eq.  242  :  άνδρες  ίττττης.  Vesp.  360  :  άνδρες 
όπλιται.  9°^•  άνδρες  δικασται'.  Pax.  9 :  άνδρες  κοττρολόγοι.  Thesm.  345- 
γρανς  γννη.  Ran.  S58  :  άνδρας  ττοίτ^τας.  ΐθθ8  :  άνδρα  ποιτ^Τϊ^ν.  104'  '■  άνδρα 
πολιττ;ν. 

Eur.  Ale  679:  νεανίας  λόγους.  Hec.  921  :  ναυταν  .  .  .  ΰμιλον.  Heiacl. 
699  '•  όττΧίτην  κόσμον.  8θΟ  :  οττλίτην  στρατόν.  Η.  F.  20  :  γ  ε'ρ  ω  ν  δε  δ»;  τις  ίστι 
Καδ/αει'ων  λόγος.  190:  άνηρ  οπλίτης  δοΰλός  εστ6  των  οπλών.  Hipp.  1 006: 
παρθίνον  {f/vxy'jv.  Ιοη,  1373•  οΐκίτην  βίον.  Or.  529•  ^κρνοις  γίροντ 
όφΟαλμον  ΐκτηκω  τάλας.      Phoen.  838:   παρθενω  χερί. 

AesCHYL.  Ag.  1627:  άνδρι  στρατηγώ.  Cf.  Cho.  3»  Η•  τριγίρων  μνθος. 
Sept.  605  :  ^ύν  ττολιταις  άνδράσιν.     7^7  '.  άνδρ'  οπλίτην. 

PiND.  Ο.  ΙΟ  (ΐ  ι),  49  •  /Αετα  δώδεκ'  όνάκτω  ν  ^εών.  Ρ.  1 1.  33  •  μάντ lv 
τ  ολεσσε  κόρα  ν.      Ν.  2,  Ι3  :    φωτά  μαχατάν- 

ΗΟΜ.  Od.  3.  267  :  αοιδός  άντ;ρ.  9•  39'  •  άν^ρ  χαλκενς.  ζθ8  :  μάντις  άιήρ. 
24,2:   άνΒρων  μνηστήρων.     253-   βασιληί  γαρ  άνορί  €θΐκας. 

11.  4?  2ΐ6  :  ;^αλ»<^ες  .  .  .  άνδρες.  6,  3'  5  •  τεκτονες  άνδρες.  39^  •  γννη  ταμίη. 
9,  477=  φύλακας  .  .  .  άνδρας.  II,  5•4=  Ιητρος  .  .  .  άνηρ.  Ι7ι  65  :  άνδρες  .  -  . 
νομηίς.     21,574=   άνΒρος  θηρητηρος. 

488.    3-    ^^^^'  Genitive  Case : 

δοκεΐ  γέ  μοι  (sc.  ή  χλαίνα)  |  εοικ^ναι  μάλισ-τα  Μορύχου  (τάγματι,  Λ  Κ.  Vesp. 
Ι Ι4Ι-2  :  //  looks  most  like  a  cloak  of  Morychus'  to  me.  (Compare  «v  ττ|8ε  τη  .  .  . 
οΐκίς,  τή  Μορυχί(^  Plato,  Phaedr.  227   Β;   In  this  house  of  Morychus. ~) 
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ώ  -irtil  Κλ<ιν(ου.  Alc.  I,  1 03  Λ  ;  Son  of  Clinias.    (Compare  ό  .  .  .  KXcivCcio; 
ouTos,  (ίοΓΐ^.  4iS2  A;   This  {son)  of  Clinias.) 

For  further  cxainplcs,  sec  UcniiiTC  Case. 

489.  4.    T/n•  Dative  Case : 

βοήθ(ΐα  ίαυτω.  ΙΊ,ΛΠ).  (lort:;.  522  I):  Sclf-Ju'lp.  την  ίμην  τω  θίω  ΰιτηρί- 
σίαν,  ΑροΙ.  3*^  ■'^•  '^^'^  ^*  ταύρω  χαλκ^ω  κ  αυτή  ρ  α  .  .  .  |  «χθρά  Φάλαριν 
κατ€χ€ΐ  τταντ^  ψάτι$ι   PiND.   Ρ.    Ι,  95~^• 

For  other  examples,  see  Dative  Case. 

490.  5.    Pi cpositioiis  ivith  their  Cases: 

τά  ΰίΓο  γήδ  (=  ΰττόγίΐα)  δικαιωτήρια,  Plato,  Phaeclr.  249  A;  Under- 
ground reformatories. 

Dkm.  2,  12  :  OL  Trap  ημών  ιτρ^σβεΐ';.     l6:  των  (μπορίων  των  iv  τ  fj  χ^ωρα. 

Plato,  Phaedr.  249  A  (see  above).  Rpb.  426  E:  τά  iv  Τ0Γ9  ^νμβο- 
λα  tot?  κακουργήματα.  506  C  :  τά?  avev  ίττίστι/  μης  δό^ας.  Theaet.  14^^^): 
Tjjv  ΤΓ€ pi  των  δυνάμεων  άττόκρισιν. 

Χεν.  Cyr.  ι,  6,  38:  των  προς  του?  πολί μίους  μηχανημάτων.  39=  ''^5 
ττρό?  του<;  ττολεμίους  ττλζονίζίας . 

ThuC.  ι,  ΙΟΟ,  ι  :  η  €7γ'  Ευρυ/Αί'δοντι  ττοταμω  .  .  .  ττίζομαχΰι  καΐ 
ναυ//.α;^ία.  2,  6,  2:  τά  irepl  των  llXaTutwi'  -γεγίνημίνα-  2,  /ι  ^  '■  τον  iv 
Πλαταιαΐ?  ίργου. 

Ar.  Ach.  202  :  τά  κατ'  aypoix;  .  .  .  Διονύσια.  Eq.  709  '■  τάν  π ρντανείω 
σιτία.     Nub.  218:    φέρε  τι?  yap  ουτο?  ουπί  τύ/ι;  κ ρεμάθρας  άνηρ  :, 

Soph.  Ant.  95•  '''W  ^^  iμoΰ  Βυσβονλίαν.  Ο.  R.  595"  '''^  '^^^  KepSei 
καλά. 

49ΐ•  6.  Adverbs  (chiefly  preceded  by  the  article  and  involv- 
ing the  participle  of  ζίμί) : 

€v  .  .  .  τω  τ  ί  ω  s  χρόνω,  Lys.  7>  1 2  ;  Up  to  date. 

Dem.  i8.  26:  τον  μεταξύ  χρόνον.    2g,  14:  τον  ομοΧογουμίνω•;  Βονλον. 

ISOC  6,  28:  του?  ώ?  άλί;^ώ?  Μεσσηνίους. 

Lys.  7>  1 2  (see  above). 

Plato,  Legg.  639  Β  :  ούδα/χώ?  ανδρών  άρχοντα,  αλλά  τίνων  σφόδρα  γυναι- 
κών. 73^  Ε  •  διά  την  σφόδρα  ίαυτου  φιΧίαν-  952  C  :  της  σφόδρα  ιγ ραθυμίας. 
Phaedo,  109  D:  €t?  τον  ενθάδε  τόπον-  Politic.  270  Ε:  iv  τω  τότε  χρόνω. 
Rpb.  328  Ε:  τοΓ?  σφόδρα  πρεσβνταΐς.  34•  C:  ό  ορθώς  κυβερνήτης.  45° 
C :  iv  τω  μεταζυ  χρόνω.  49^  ^  :  τον  ■  .  ■  ivθάδε  βίον.  5^4  ^-  V  "γάρ  ο-γαν 
iλευθεpίa  εοικεν  ■   .   ■  εΙς  άγαν  δουλείαν  μεταβάλλειν. 

Χεν.  Cyr.  ι.  5.  9  :  των  παραυτίκα  ηδονών.  ιΜεμ.  3'  5'  '  =  ΠίρικλίΓ  .  .  . 
τω  τοΰ  ττάνυ  Πβρικλεοί'?  υιω. 

Thug.  2.  48.  2  :  και  iς  την  άνω  ττόλιν  άφίκετο.    ;^,g.  Ι  :  ζυμμαχ'αν  την  π  ρ  ίν. 
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95.  2  :  Tr]v  ov  π(ριτΐί\ισίΐ'.  6,  8o,  5  :  την  αντίκα  άκίνΒννω<;  SovXttav.  8,  89, 
2  :   των  irdvv  στρατηγών- 

Hut.  ι,  96:  της  άνω  Ασίηί-  14- ^  τα  άνω.  .  .  -χωρία.  8.  8:  των  τότε 
ανθρώττων. 

Ar.  Ran.  4-'  •  κάστιν  τα  πρώτα  της  eKci  μοχθηρίας.  Kccl.  1 15:  17  ρη 
μτταρία. 

Co.M.  Cratin.  2,  122  :  τοΰ  λίαν  ττότον  (445)• 

Soi'H.  ΕΙ.  1134=   τητόθ"  ημψα.      Ph.  131  :   τΰ)ν  ael  λόγων. 

AesCHYL.  Ag.  73  '■   της  τότ'  αρωγές.      Ρ.  \'.  1 23  :   δια  ττ^ν  λι'αν  φιΧότητα. 

PiXD.  Ρ.  Ι,  2θ  :  Αίτνα,  πάνίτες  χιόνος  υ^ί,ίας  τιθηνα  (see  Β.  l^.G.  ad  loc). 
fr.  133:   ίς  τον  νΐΓ€ρθίν  uXiov. 

7.  For  Relative  Clauses  as  equivalents  of  adjectives,  see  Relative 
Clauses. 

For  the  substantive  in  apposition,  see  Apposition. 

492.  Concord  of  the  Adjective  Attribute. — The  ad- 
jective attribute  agrees  with  its  substantive  in  gender,  number, 
and  case. 

It  ρ  OS  λόχοδ,  Sacred  Band.  Ιίρά  iroXis,  Sacred  city.  Ιίρόν  irroXUepov, 
Sacred  citadel.  Upol  8όμοι.  Sacred  abodes.  It  pa  χρήματα.  Sacred  money. 
ταμία?  .  ■  .  τών  .  .  .  ΐ€ρών  χρημάτων.  Pl.ATO,  Legg.  759  Ε.  κλαΐδΐς  (=  KXciSis) 
.  .  .  ίίράν  (=  Ιίρών)  ψιλότατων,  ΡίΝΠ.  Ρ.  g,  39•  ^ον  άνδρα,  την  γυναίκα, 
το  ιταιδίον.  ούτθ5  ό  άνήρ.  αϋτη  ή  γυνή.  τοΰτο  το  ιταιδίον.  ο  ττορων  χρόνος, 
την  μ€τά  ταΰτ'  ίξαίφνηϊ  γίγονυίαν  ιτίσ-τιν,  Dem.  1 9.  27•  ή  βουλή  8  ή  μη  κωλυ- 
θίΐσ-'  άκοΰσαι  τάληθή  παρ'  ίμοϋ.  Ibid.  3Ι•  «κ  τοϊν  λόγοιν  τοϊν  όνδροϊν  ίκατί'ροιν 
τοϊν  βασ-ανισθ€ντοιν,  ΑνΤΙΡΗΟΝ,  5?  49• 

493•  Exceptions.  —  Exceptions  to  the  above  rule  are  found 
in  the  matter  of  dual  concord  and  in  the  employment  of  the 
const  met  to  ad  sensum  instead  of  formal  agreement. 

494.  Plural  Adjective  with  Dual  Substantive.  —  Occasionally  a 
plural  adjective  is  used  with  a  dual  substantive,  but  not  in  prose. 

Ho.M.  Od.  II,  2 II -2  :  όφρα  .  .  .  φίλας  περί  χίΓρε  βαλόντί  |  άμφοτίρω 
κρνί,ροίο  τίταρττώμεσθα  γόοιο.      12,  228-9:   δυο  δουρε  |  μακρ(ά). 

II.  13,  434^5  •  '''^^  •  •  •  Ποσίΐδάων  ΐ8άμασσ€ν  \  θίλζας  άσσε  φαεινά. 
Cf.  616-7:  τώ  δί  οί  άσσε  |  παρ  ποσίν  αί/αατόεντα  χαμαΐ  πεσόν.  1 6,  139  • 
ειλετο  δ' άλχι/χα  δοΰρε.    2ΐ,  II 5-6  :  ο  δ' ε^ετο;^  ε  Γ  ρε  ττετάσσας  |  άμφοτίρας. 

495•  δ^β  WITH  Α  Plural  Substantive.  —  From  Homer  on  Svo  (δυω) 
is  found  with  plural  .substantives  as  well  as  with  dual  substantives,  and  the 
p'ural  is  the  rule  for  δύο  (nominative  and  accusative)  in  Attic  Prose.     Un- 
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common  is  the  use  of  δυοΓι/  with  a  ])1ιιι;ι1,'  and  the  use  of  δυο  (indeclinable) 
with  a  substantive  in  the  genitive  or  the  dative  plural  is  rare  in  the  Attic 
Orators  and  in  Ρι,λτο.- 

δύο  μ,€ν  vUis,  δύο  δ€  θυγατ^ρίξ,  IsAE.  2,  3•  δύο  ιτλοϊα,  I,\'S.  13.1  25.  δύο 
.  .  .  τράΐΓίζαι,  37•  δύω  νύκτα?  δύο  τ  ήματα,  ΙΙο.Μ.  ( )(!.  (^,  η\.  οί  δ€  δύω 
(ΓκόΐΓίλοι.  13,  73•      δ^"    •    •    •    Ύ^νίαί.  II.  Ι,  250.      δύω   κήρυκας.  3•  Ιΐ6. 

ΐΓροσ•€λθόντων  δ    αύτΰι  δυοίν  ανδρών,  LycURG.  86.      "rrXtovt κτημάτων  δυοΐν, 

Dem.  5.  23• 

ού<Γών  δ'  αΰτω  δύο  θυ-γατέρων,  Dem.  4Ι1  3•  "'''*''  ^*  δ'"*'  μ€ρών,  PLATO, 
Legg.  848  ^\.      δύω  Ίτοταμών,  Ηο.Μ.  Od.   ΙΟ,  5•5•      ^""  κανόν£(Γ0Γ(ι),  II.  1 3.  40?• 

496.  Masculine  Dual  Form.s  used  Gexerically  for  the  Femi- 
NlNl•:.  —  The  use  of  the  forms  τω,  τοίν,  rovrw^  τοντοιν.  αύτώ,  αι'τοΓι/.  rwht.  and 
the  like,  with  feminine  sulistantives  is  no  exception  to  the  rule,  as  these  forms 
are  common  to  all  the  genders,  though  there  are  also  special  feminine  forms, 
which  are  preferably  used  in  the  genitive  and  dative.^  In  like  manner,  the 
masculine  dual  forms  of  descriptive  adjectives  and  of  participles  are  some- 
times used  generically  for  the  feminine.^ 

€ρίίσ-ατ',  ώ  ιταί,  ττλίυρόν  άμφιδ€ξιον  |  €μφύντ€  (sc.  Antigone  and  Ismcne) 
τω  φύίταντι,  Soi'Il.  Ο.  C.  I  1 12-3.  αθανάτων  μ€τά  φϋλον  ϊτον  ιτρολιττόντ 
άνθρώτΓΟυ?  Ι  ΑΙδώξ  καΐ  Νί'μίσΐδ,  HeS.  Ο.  et  D.  Ι99--ΟΟ• 

497•  Agreement  accordixg  to  Sense.  —  There  is  no  recorded  ex- 
ception in  prose.  In  poetry  there  are  occasional  exceptions,  the  real  gender, 
and  not  the  grammatical,  being  regarded. 

ώ  χαίρε,  κολλικοφάγ*  Βοιωτίδιον,  Ar.  Ach.  872. 
Ar.  Ach.  872  (see  above). 

Aeschyl.  Cho.  893  :  τεθνηκας,  φίλτατ'  Αίγισθου  βία. 
HoM.  II.  22,  84  :   φίλ€  τίκνον.^ 

1  See  Keck,  Ueber  den  Dual  bei  den  griechischen  Rednern,  Wurzburg,  1882, 
p.  47,  and  Roeper,  De  dualis  usu  Platonico,  Gedani,  1878,  p.  25  sq.  For  a  list  of 
examples,  see  Ernst  Hasse,  Der  Dualis  im  Attischen,  Hannover  und  Leipzig,  1893, 
p.  6. 

-  According  to  Keck,  /.  r.,  p.  39,  only  twice  in  the  Orators:  Dem.  41,  3  and 
[42],  23;  according  to  Roeper,  /.c,  p.  20,  only  twice  in  Plato :  Legg.  848  A  and 
908  Β  (Tim.  Locr.  96  A,  97  C,  and  Epin.  984  Ε  are  excluded  as  non-Platonic) ;  ac- 
cording to  Zander  (7/>U(/  Keck,  /.  c,  the  form  δύο  is  found  with  the  genitive  plural  7 
times  in  Thucvdidks  and  6  times  in  Χενοιήον,  with  the  dative  plural  5  times  in 
Thucydides  and  once  in  Χενοιήον. 

8  See  Ernst  Hasse,  Der  Dualis  im  Attischen,  Hannover  und  Leipzig,  1893,  p.  ^9• 

*  See  Keck,  p.  37  in/ra  and  p.  38  supra;  also  Hasse,  /.  c,  pp.  26,  36,  and  37, 
where,  however,  no  instance  of  a  feminine  simple  adjective  in  oiv  or  of  a  feminine 
participle  in  olv  is  cited. 

5  For  II,  244-5,  see  503. 
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498.  Variations  in  Participial  Concord. —  For  deviations  in  the 
concord  of  the  participle,  which  in  its  ordinary  use  differs  from  the  adjective 
in  that  it  conveys  the  notion  of  predication,  see  122-4  ^"^  other  sections 
under  Agreement  of  the  Predicate  with  the  Subject. 

499.  Deviations  in  Concord  of  Pronouns.  —  Pronouns 
that  have  different  forms  for  different  genders  and  numbers, 
agree  in  gender  and  number  with  the  substantives  they  repre- 
sent. But  there  are  frequent  variations  according  to  sense,  the 
name  of  a  town,  for  example,  suggesting  the  inhabitants,  or  a 
plural  pronoun  being  used  of  a  generic  singular  (sometimes  the 
reverse). 

ϊνα  elSw  cl  £ir((rTacrai  α  χρη  «ρασ-την  -irtpl  ΐΓαι8ικών  irpos  αυτόν  ή  irpos 
άλλου$  λ€γ€ΐν,  PLATO,  Lvs.  205  Α.  οτι  μ€ν  γάρ  των  ίττΐ  Θράκης  μ€γίσ•τη  iroXis 
"Ολυνθθ5  (τχίΒόν  ιτάντίϊ  €ΐΓίσ•τα<Γθ€.  ούτοι  τών  ιτόλίων  ιτροίτηγάγοντο  ίφ'  ωτ€ 
.  .  .  σ-υμτΓολιτίύίΐν.  Χΐ-.Ν.  Hell.  5.  ~•  12.  ην  8c  παρά  ταύτα  dSiKciv  τ  is  «Trixcip^. 
τούτοι?  Κΰρ05  τ€  καΐ  ήμεϊς  ιτολίμιοι  €σ-όμ€θα.  Cvr.  7'  4•  5'  ταϋτα  ττροσ-ιόντίς 
σ-υμβουλΐύουσ-ι  και  παραιν€ουσ-ι  άσσ-α  αυτό?  ιτοιήσ-α?  «ξί'φυγί  όμοίην 
νοΰσ-ον,  Ηΐ)Τ.   Ι.  Ι97• 

Dkm.  2.  18:  et  \)kv  yap  τ  is  άνηρ  iariv  €v  αί'τόΐζ  οιος  ίμπειρο^  πολέμου 
και  αγώνων,  τούτους  /xev  φιλοτιμία  ττάντας  άπωθεΐν  αντον  ίφη- 

I.SOC.  2,  15  :  μ(Χίτω  σοι  του  πληθονζ,  και  ircpi  τταντο?  ποιου  κΐ.γα.ρισμ€ν<χ>ζ 
αΰτοΓς  αρχ^ειν. 

Plato,  Conv.  207  Α-Β  :  η  οϊκ  αίσθάνίΐ  ώ?  δεινω?  διατίθεται  πάντα  τα 
θηρία  .  .  .  TTcpi  την  τροφην  τον  -γίνομίνον.  και  ίτοιμά  εστίν  υττέρ  τούτων 
(sc.  τών  γενο/Αενων)  και  ^ιαμάχΐ.σθ3.ι  .    .   .  και  ύπεραττο^ντ/σκειν.      Lys.  204  Ε- 

205  '^  (^^^  above).  Phaedr.  233  Α-Β:  και  μεν  8^  βίλτίονί  σοι  προσήκει  γενε- 
σ^.χι  €μοι  πειθομενω  η  εραστή'  εκείνοι  μεν  yap  και  πάρα  το  βέΧτιστον  τά  τε 
λεγό/χενα  και  τα  πραττόμενα  επαινονσι  .  .  .  εαν  δ  εμοι  πείθη  κτε.  Rpb.  599  ^  • 
σε  δε  τις  αιτιάται  ττόλις  νομοθετην  ayadov  γεγονεναί  και  σφάς  ωφεληκίναι ; 

Χ  ΕΝ.  An.  Ι,  4•  8:  οΰδ  ερεΐ  ονόάς  ως  εγώ  εως  ρε  ν  αν  παρί]  τις  γ^ρωμαι, 
έπειθαν  δε  άττιε'ναι  βοΰΚηται.  συλλάβων  και  αυτούς  κακώς  ποιίΐ)  και  τα  γ^ρήματα 
άτΓοσυλώ.  Cyr.  Ι,  2,  2  :  ην  δε  τις  τούτων  τι  παραβαίνη,  ζημίαν  αυτοις  επεθε- 
σαν.  7?  Αι  5  (see  above).  Hell.  5•  2,  12  (see  above).  Hiero.  2,  13:  άν  τι 
πάθωσι  κακόν  .  .  .  ,  λυπούνται  επι  τούτοις.  3»4•  όταν  γε  άφρο8ισιασθη 
ΚΛτα  σνμφοράν  τίνα  γυντ;,  ουδέν  ήττον  τούτου  ένεκεν  τι/ιώσιν  αυτά  ς  οί  άνδρες. 

Thuc.  ι,  136,  Ι  :  ό  δε  Θερ,ιστοκλ^ς  .  .  .  φεύγει  ...  ες  Κέρκυρα  ν,  ων 
αυτών  (sc.  Κερκυραίων)  εvεpyετης. 

Hdt.  ι,  197  (see  above).  2.  90  :  δς  δ*  αν  .  .  .  ΰπο  κροκο8είλον  άρπασθείς 
.  .  .  φαίνηται  τεθνεως,  κατ  ην  αν  πόλιν  εζενειχθη,  τούτους  πάσα  άvάyκη 
εστί  ταρι;^ευσαντις  αίτον  .  ■  .  θάφιΐ  εν  ίρ'/σι  θηκ^σι.  8,  121  :  τραπόμενοι  ες 
Κάρυστον  και  δτ^ιώσαντες  αν  τ  ίο  ν  την  γωρην,  απαλΧάσσοντο  ες  2αλαρΓνα. 
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Eur.  Biicch.  9fSl-2:  κόμίζΐ.  δια.  μίσηί  μι.  Θτ^^αια?  •)^θονΰ<ϊ'  \  μόνο<;  γαρ 
(1μ  αυτών  άνημ  τολμών  root. 

Soi'II.  Ant.  7θ7~9  ■  «"■τι?  γαρ  αυτύς  τ/  φρονεΐν  μονός  Βοκίΐ,  \  η  γλώσσαι/, 
^μ  οι'κ  αλλοϊ.  -^  ^^'XW  *Χ'"''  1  "wrot  διαπτυ^^ίΐ/Τί?  ωψΟησαν  κίνυί.  Ο.  C. 
942  :  αΰτου'ϊ  refers  to  πόλπ',  ν.  939• 

500.  Agkkemknt  with  λ  Synonym. — The  tendency  of  the  Greek 
language  to  sudden  changes  of  subject  without  the  mention  by  name  of  the 
new  subject  (compare  71),  is  largely  responsible  for  the  few  instances  that 
are  cited  of  the  agreement  of  a  pronoun  with  tlic  gender  of  some  synonymous 
word,  instead  of  with  the  natural  or  the  grammatical  gender  of  the  word  that 
the  pronoun  represents. 

Soph.  Pii.  755-9:  NE.  huvov  -/(.  τοϋπίσαγμα  του  voaij ματο<;.  \  ΦΙ.  δίΐνοί' 
γαρ  ουδέ  ρητόν '  άλλ'  οίκτιρί  μί.  \  ΝΕ.  τι  δ^τα  δράσω  ;  ΦΙ.  μ-η  μ€  ταρβήσαζ 
ΤΓροδώς  •  |  ηκ€ΐ  yap  αν  τη  8ia.  χρόνου  πλάνοίς  ίσως  |  ως  ίξ€πλ'ησθη.  (Philoctetes 
does  not  take  uj)  tlie  νόσημα,  idea,  but  returns  with  the  word  αντη  to  the  νόσος 
of  734 :  της  τταρεστώσης  νόσου.  So  765  :  ττ/ς  νόσου.  The  ι/όσος  of  our  pas- 
sage is  personified  as  elsewhere  in  Sopliocles.)  Tr.  984-7:  ττοΐ  γας  ηκω ; 
τταρατοΐσι  βροτων  |  κ^Ιμαίττίττονημί-νος  α\\7]κτοις  \  όδυναις  ;  οΓροι  €γώ  τλάρ,ων.Ι 
■η  δ'  αυ  μιαρα.  (so.  νόσος.     Cf.  νόσον,  9^0  βρνκει. 

ΗΟΜ.  11.  11,237-8:  Ιτράπίτ  αΙχμη'  |  και  τό  ye  (sc.  «γχο?.  Cf.  233) 
χιφΐ  λαβών.  21,  1 66-8:  τω  δ'  ίτΐρω  (sc.  δουρι')  μιν  .  .  .  βάλε  .  .  .  ^  (sc 
μίλίη.  Cf.  162  and  169)  δ'  υπέρ  αΰτου  |  γαι'»;  Ινεστήρίκτο,  λίλαωμίνη  χροος 
ασαι. 

501.  Neuter  Pronouns  referring  to  Masculine  or  Feminine 
Substantives.  —  Not  an  exception  to  the  rule  of  concord  is  the  case  of  a 
neuter  pronoun  referring  to  a  masculine  or  feminine  substantive  regarded  as 
a  thing.  Cf.  126.  In  most  of  the  instances  cited,  however,  the  reference  is 
rather  to  some  thought  implied  in  the  substantive  than  to  the  substantive 
itself. 

€•π•€ΐδη  τοίνυν  ή  αύτη  άρ€τη  ττάντων  ίστί,  ireipw  .  .  .  άναμνησ-θήνοι,  τί  αυτό 
φησ-ι  Γοργία8  ίΐναι,  Plato,  Meno,  73  C;  S//ict'  the  same  virtue  belongs  to  all 
(resides  in  all),  try  to  recall  what  Gorgias  says  it  (the  thing  itself,  the  essence 
of  it)  is.  80  ξη?  «τΓίθυμίί  καΐ  τοντ  εζήλωκί,  Dem.  2,  15;  He  is  eager  for 
glory.,  and  has  nmde  that  his  passion. 

Dem.  2,  15  (see  above).  18,  68:  ώστε  (sc.  Φιλιττττον)  της  τώι/ Έλλί/νωι/ 
άρχης  Ιτηθυμησαι  και  τουτ'  (sc.  τό  των  Έλλτ/ΐ'ωι/  άρζαι)  ζΐς  τον  νοΐν  €μβα• 
Χίσθαί.  2θ,  140  :  φύσει  κακίας  σημίΐόν  εστίν  ό  φθόνος,  και  ουκ  e^eL  ττροφασιν 
δι'  ην  αν  τνχοι  συyyvώμης  ο  τον  τ  ο  (sc  τό  φθονΰν)  πεττονθώς. 

ISOC.  6,  15  :  ουδέ  ττώποτε  δέ  λόγου?  άγαπτ/σας,  άλλ  αά  νομίζων  τους  περί 
τούτο  (this  sort  of  thing)  Βιατρίβοντας  αργότερους  είναί  ττρος  τας  ττράζεις. 

Plato,  Gorg.  484  C:  φιλοσοφία  yap  τοί  εστίν,  ω  "Σ,ωκρατες. χαρίεν,  αν  τι? 
ούτου  μετρίως  {ίψηταί  εν  τη  ηλικία  (the  αΰτου  in  view  of  the  χαρίεν).     Meno, 
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73  C  (see  above).  Politic.  300  D :  ονκονν  άνηρ  όστισονν  ets  y  πλήθος  υτιοΐν, 
ols  άν  νόμοι  κείμενοι  τυγχάνωσι.  πάρα  ταΐιτα  όταν  ίπιχίίρησωσι  ποίίίν  ώ? 
βΐΚτιον  ΐτερον.  ταυτον  δρώσι  ktL  Protag.  357  C:  ώ//.ολογοί;/χ£ν  επιστήμης 
μη^Ιν  tlvai  κρίΖττον.  άλλα  τούτο  άν.  κρατίΐν  .  .  .  και  η8ονη•ϊ  και  των  άλλων 
απάντων•  Rpb.  381  Α-Β  :  παν  οη  το  καλώς  ίχον  ΐ]  φύσει  η  τί'χ^νη  η  αμφοτ (.- 
ροις  (λαχ^ίστην  μεταβολην  νπ'  άλλου  ΐν6ε\ίται.  5^3  ^  •  ο  μεταξύ  άρα  νΐν  8η 
αμφοτέρων  ίφαμεν  ειι^αι,  την  ησν^ίαν,  τοντο  ποτέ  αμφότερα  εσται,  λνπη  τε 
καΐ  η6ονη.  Tiieaet.  176  Β  :  ού^;^  ων  ένεκα  οΊ  ττολλοι'  φασι  8εΐν  πονηρίαν  μεν 
φενγειν.  άρετην  Βε  Βιώκειν,  τούτων  χάριν  το  μεν  επιτηΒεντεον,  το  δ*  ον. 

Χεν.  Cyr.  3^  3*  5°•  '"^'^  "''  ^^^  το^ότα?  γε  (sc.  ποιησειεν  αν  άγαμους 
καλή  παραίνεσις).  ει  μη  έμπροσθεν  τοντο  μεμελετηκότες  εΐεν  (/lad  such  prac- 
tice^. Hiero,  9,  9  :  ει  οε  και  ε μπορία  ωφελεί  τι  πυλιν,  τιμώμενος  αν  ο  πλείστα 
τοντο  ποιων  και  έμπορους  α  ν  πλειονς  ά-γείροι. 

ThuC.  1,6,  5:  ετι  8ε  και  εν  τοις  βαρβάροις  εστίν  όις  νυν  .  .  .  πνγμης  και 
πάλης  άθλα  τίθεται,  και  οιεζωμενοι  τοντο  Βρωσι.  6,  ΙΟ,  2  :  ησνχαζόντων  μεν 
νμίιΐν  ονόματι  σπονΒαι  έσονται  —  οντω  γαρ  ενθίνδε  τε  άνδρες  επραέαν  αντα 
(^schemes)  και  εκ  των  ενάντιων — σφαλεντων  6ε  πον  κτε.  g6,  Ι  :  δΐ£νοοΓ'ντο  τάς 
προσβάσεις  αυτών  (sc.  τών  Εττιττολών)  φνλάσσειν  όπως  μη  κατά  ταύτα 
λά^ωσι  σφάς  άναβάντες  οι  πολέμιοι. 

Hdt.  3>  82 :  τριών  γαρ  προκείμενων  και  πάντων  τω  λόγω  αρίστων  εόντων, 
οημου  τε  άριστον  και  υλιyJLpχίης  και  μοννάρχον,  πολλω  τοντο  προεχειν  λέγω  • 
άνΒρος  γαρ  evos  τον  άριστον  ονδεν  άμεινον  άν  φανείη  {τοντο  is  natural  because 
of  the  τριών  which  precedes  and  the  οΰδί'ν  which  follows). 

Ar.  pi.  522-4:  οΰδ'  εσται  .  .  .  οί'δεί?  ουδ'  άvδpαπoδιστ7y5  |  .  •  •  τίς  yap 
πλούτων  εθελησει  \  .  .  .  τοντο  ποιησαι ; 

502.  Plural  of  Neuter  Pronouns  for  the  Singular. 
—  Neuter  pronouns  are  often  used  in  the  plural  where  we  might 
expect  the  singular.^ 

ίφιέντων  (sc  ημών)  δυοΐν  θάτ€ρα,  η  ιτίίθίΐν  ημάς  ή  ιτοΐίΐν,  τούτων  ονδί- 
τί  ρα  ΐΓοκϊ,  Plato,  Crito,  52  A  ;  Although  we  leave  it  to  him  to  do  one  of  two 
things,  either  to  persuade  us  or  to  do  (our  bidding),  he  does  neither. 

Dem.  19,  72  :   €στι  δέ  ταΰτα^  γελως,  μάλλον  δ'  άναισ;^υντια  Βεινη. 

ISAE.  Ι,  22  :  και  δυοΓν  τοΓν  «ναντιωτάτοιν  θάτερα  μέλλοντες,  r/  τ^ν  ονσίαν 
εζειν  βεβαιοτεραν  η  εκείνω  μη  ποιησαντες  άπεχθήσ εσθαι,  την  άπεχθειαν 
εΐλοντο  μάλλον  ταύτης  της  δωρεάς-  3•  5^  •  ονκοΐψ  δυοΐν  τα  έτερα  προσηκε  τη 
■γνναικί.  ί/  ζίϋντι  τω  Ενδι'ω  άμφισβητησαι  των  πατρώων,  η  επειδή  τετελεν- 
τηκως  ην  ό  είσποίητος,  των  τον  αδελφοί)  την  επιδικασίαν  ά^ιοΰν  ποιεΐσθαί. 

1  For  Neuter  Plural  of  Adjectives  instead  of  Singular,  see  37. 

2  For  the  absence  of  attraction  by  the  predicate  in  the  above  and  similar  ex- 
amples, see  129. 
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Lys.  4,  7  :  vvv  δέ  όμοΧο-γοΰμ,ίθχ  ττρο?  παιδχ?  κιά  αΰλητρί8α<;  καΐ  μίτ'  οΓι/ου 
ίλθόντίς.     ώστ£  ττώξ  ταυτ  ίστί  πρόνοια  ; 

Plato,  Crito,  52  A  (see  above).  Phaedo,  62  D  :  άλλ'  ανόητος  μίν  άνθμω• 
7Γ09  τάχ  αν  οίηθείη  ταΰτα,  φενκηυν  eli/at  άττό  τυν  δεσττότου.  Pliilcb.  43  Ι-^^ί^  '■ 
2ί2•  τι'^£ΐ  .  .  .  το  μίν  )(fjva()v,  το  δ  apyvpov,  τρίτον  δε  μηΒίτ tpa  τοντο>ν. 
ΠΡΩ.  KCtrui.  2ii2.  το  δε  μ-ηοίτ (.ρα  τούτων  ίσθ  ημΐν  όπως  θάτίρα  γίνοιτ^ 
αν,  χρνσό'ΐ  η  α  pyvpo<;  ; 

Χι•:ν.  An.  ι,  9<  -4  •  '''ό  piv  τα.  /χίγάλα  νικαι/  touj  φίλονζ  tv  ποιονντα  ovhtv 
θανμαστόν  .  .  .  το  δέ  τ/y  ίπιμίλεία  TrepietvaL  των  ψίλο)ν  και  τω  ττροθνμύσθαΐ 
χαρίζίσθ.α,  ταΰτα  ί/χ,οιγε  μά\λον  6οκ€Ϊ  άγαίττα  clp-at  (οΰδεί'  θανμαστόν  .sin<^ular 
and  ταΰτα  plural).  Conv.  2,  ig  :  ΐλθίον  οΓκαδε  ωρχονμην  pkv  ον,  ου  yap  πωνοτί 
τοντ  ΐμαθον,  €χ€ΐρονόμουν  δε*  ταΰτα  yap  ήπιστάμην  (ταΰτα  side  by  side 
with  τοΰτο). 

TlIUC.  2,  41,  2  :  Kill  ως  ου  λόγων  .  .  .  κόμτΓΟζ  τάδε  (//ίύ  stateiiioits  just 
j/iade)  μάλλον  rj  έργων  εστίν  αλτ^^εια,  αυττ;  η  δί'ναρι?  της  πόλεως  .  .  .  σημαίνει. 
Cf.  6,  77'  Ι  •  δεΐ^αι  αντοΐς  ότι  ουκ  *1ωνε5  τάδε  εΐσιν  οί'δ'  Έλλτ^σπόντιοι  και 
νησιωται  .  .  .  άλλα  Αωριής  ελεύθεροι. 

Hdt.  7>  •4  ■  η^  τερ  ρ,:^  αντίκα  στρατηλατεης,  τάδε  τοι  ε^ αυτών  άνασ;(τ)σει  • 
"  ώς  και  ρεγα?  και  ττολλό?  εγενεο  ε'ν  όλι'γω  χρόνω,  ούτω  και  ταπεινός  όπι'σω  κατά 
τάχος  εσεαι." 

Com.  Eripli.  3<  559•  τάδ'  ού  Κόρινθος  οντε  Λαί'ς,  ώ  2υρε. 

Ar.  Nub.  1299  '■  ταΰτ'  ούχ  ν  β  ρις  Βητ'  εστίν  ;  Αν.  445"^  •  ομννμ'  επι  τού- 
τοις πασι  νικά  ν  τοΐς  κριταις  |  και  τοΐς  ^εαταις  πασιν.  Ran.  21  :  ειτ'  οί'χ  ν  β  ρις 
ταΰτ  εστί  και  πολλή  τρνφη  ; 

Eur.  Andr.  168-9:  ον  yap  εσθ"'Έ,κτο)ρ  τάδε,  |  ού  Πρίαρος  οι'δέ  χρυσός, 
άλλ  'Ελλάς  πόλις.  Cycl.  63  :  ού  τάδε  Βρό/,ιιος,  ού  τάδε  χοροί.  Hipp.  474~5  • 
ον  yap  άλλο  πλην  ν  β  ρις  |  τάδ  εστί',  κρείσσω  δαιρόνων  είναι  ^ε'λειν.  Tro.  99~ 
ΐοο  :  ούκ/τι  Τροία  |  τάδε. 

Soph.  Ο.  C.  883  :  αρ'  ονχ  ν  β  ρις  τάδ(ε)  ,•    1729  '■  θίμις  δε  πώς  τάδ'  εστί; 

ΗΟΜ.  Od.  Ι,  220:   ουκ  έρανος  τάδε  γ'  εστίν. 

II.  8,  362-3  :   ούδε'  τι  τών  μεμνηται,  ό  οί  ρ,άλα  πολλάκις  υίόν  |  τειρόμενον 
σώεσκον  νπ'  Ένρνσθηος  άεθλων. 

For  και  ταΰτα,  see  under  ούτος. 

For  Attraction  of  the  Demonstrative  by  tlie  Predicate,  see  127. 

For  Attraction  of  the  Article,  see  574,  635. 

503.  Agreement  of  Common  Adjective  Attribute. — 
The  common  adjective  attribute  of  two  or  more  substantives 
agrees  with  the  nearest.     E.xceptions  are  explicable. 

o-iros  iroXvs  καΐ  ιτρόβατα,  Xen.  An.  2,  4.  27:  λίκΰΗ  breadstuff  and 
small  cattle  (^s/ieep).  ττολλαΐ  κριθαΐ  καΐ  ττυροί,  I/nd.  7.  ι,  13!  M^iic/i  barley  and 
wheat. 

Dem.  18,  271  :  δεινά  πεπόνσασι  .  .  .  καί  πόλεις  όλαι  και  έθνη.      Ι,  19: 
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μη^ίμίαν  μ7]τε  χάριν  μήτ  ανορα.  25,68:  των  υπαρχόΐ'τ ων  νόμων  και 
πολιΤ£ΐας  (481). 

Lys.  [6] ,  47  •  άναμνησθητ€  δέ  και  αυτοί  ίζ όσων  κακών  καΙ  πο\ΐμον  νμαζ 
αυτούς  π£ρΐ£7Γ0ΐί/σατ£.  13.  95  ■  μηοιμως  .  .  .  μήτε  τίχντ)  μήτε  μηχανή 
μηΒεμκΐ. 

Plato.  Legg.  838  A  :  όταν  αδελφός  η  ά8ελφτΊ  (=  αδελφοί)  τω  γενωνται 
καλοί  (480).      Rpl).  459  C  :   σνχνω  τω  ^ευΒει  κη  τ/;  άπάτΐ). 

Χ  ΕΝ.  Απ.  Ι,  5•  6:  ό  δέ  σίγλοϊ  δύναται  επτά  όβολον•;  και  ι^/Λίω/ΰόλιον 
'Αττικού?  (concord  due  to  επτά).     2,4»  -7  (see  above).    7,  ι,  13  (see  above). 

ThuC.  I,  102,  4:  και  προ?  Θεσσαλουϊ  υ,μα  άμφοτψοις  οι  αυτοί  όρκοι  και 
Συμμαχία  κατέστη.  2,  49>^•  £ϊ  άκρας  χείρας  και  πόδας.  6,  49' 4  ■  οντε 
πλουν  πολύν  οϋτε  ό δ ό ι^. 

Ηΐ)Τ.  3>  82  :  τριών  yap  προκείμενων  και  πάντων  τω  λόγω  αρίστων  εόντων, 
8ήμου  τε  άριστον  και  όλι•γαρχίη<;  και  μοννάρχον. 

Ar.  Lys.  1 134•  Έλλτ;ι/ας  άνδρας  και  7ΓΟλ£ΐς  άπόλλυτε.  Ran.  470~2  : 
τοι'α  2τυγός  σε  μελανοκάρ6ιο<;  πέτρα  |  Αχερόντιός  τε  σκόπελοι  αιματο- 
σταγ^ς  |  φρονρουσι,  Κωκυτοΰ  τε  περίόρομοι  κ  υ  ν  ε  ς,  κτε. 

AeschyL.  Euni.  437"^  •  λε^ας  δε  χωράν  και  γένος  και  ξνμφοραζ  \  τάς 
σάς.     Pers.  227  :  τται δι  και  δό/χοις  ερ.οΓσι  ττ/ΐ'δ  εκ{ψωσΛ•ί  φΊτιν. 

Theogn.  87:  μη  μ  επεσιν  μεν  στερ-γε,  νόον  δ"  εχε  και  φρεναζ  άλλας. 
86ο  :   πολλούς  ααττασ/χούς  και  φιλότηταζ  εχω. 

ΗΟΜ.  Od.  2,  123  :  β ίοτόν  τε  τεον  και  κτήματ  ε6ονται.  19,406:  γαμ- 
βροί ε/χός  θυγάτηρ  τε  (ΐ2). 

II.  2,  136:  η μετεραί  τ  άλοχοι  και  ν»;πια  τέκνα.  6.  211  :  ταυτι;? 
τοι  γενεάς  Τ£  και  αιρατος  ευχο/χαι  είναι.  9»  466:  πολλά  δε  Γφια  μήλα  και 
είλι'ποδας  «λικας  β  ους.  But  II,  244-5•  ττρώ^'  εκατόν  βονς  δώκε  ν,  έπειτα  δε 
χι'λι'  υπέστη.  \  αΓγας  ομον  και  ο  ι  ς,  τά  οι  ασπετα  ποιμαίνοντο,  χιλι(α)  agrees 
with  μήλα  understood,  which  becomes  more  evident  by  comparing  Od.  9, 
183-4:  εν^α  δί  πολλά  |  μήλ\  οίες  τε  και  αίγες,  ΐαυ'εσκον.  13.  287  :  οί•8(  κεν 
ένθα  τεόνγε  μένος  και  χείρας  ονοιτο  (78).  Ι4<  73  •  ή μίτερον  6ε  μένος  και 
χείρας  εΒησεν. 

504•  Repetition  of  the  Common  Attribute. — The  com- 
mon attribute  may  be  repeated  for  emphasis  or  rhetorical  bal- 
ance.    So  with  καΐ  .  .   .  και,  μ€ν  .   .   .   Be. 

ωετο  κτή(Γίσθαι  έκ  τούτων  όνομα  μ  ε' γ  α  καΐ  δύναμιν  μεγάλη  ν.  ΧεΝ.  Απ.  2,  6, 

17;  //e  thoiii^ht  that  he  should  acquire  froiii  this  a  great  name  and  f^reat 
power,  ίξωττλίζετο  (sc.  ό  (ττρατόβ)  iroXXois  μεν  καΐ  κάλο  is  χιτώσ-ι,  ir  ο  λ  λ  ο  ΐ  s 
S<  καΐ  κ  αλοΐς  θώραξι  καΐ  κράνεσ-ιν.  Cyr.  6.  4,  Ι  ;  The  army  accoutred  itself  with 
7iiauv  fine  tunics,  many  fine  corselets  and  helmets. 

Dem.  18.27:  πολλών  ρέν  χρ7;/χάτων.  πολλών  δε  στρατιωτών  εΰπορτ/σας. 
19,  226 :  τοσαυΤ7/ν  κωφοττ^τα  και  τοσούτο  σκότος.  227:  εν  .  .  .  σωρ  έχων 
και  φνχην  μίαν.  Cf.  22.  66  (=  24,  173)  •  ττολλών  μεν στρατηγίον  ή8ικηκότων 
την  πόλιν,  πολλών  δε  ρητόρων. 
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Ρΐ.ΛΤΟ,  Cratyl.  436  D  :  δίΐ  δί/  iripi  τ^ς  άρχ^ϊ  παντός  ττράγματο•;  παντι  άι>6μί 
τον  ποΧνν  Koyov  tTvuL  Ktu  την  πολλή  ν  σκί{(/ιν. 

Χ  ΕΝ.  Απ.  2,  6,  17  (see  above).  Conv.  4-  47  •  ττασαι  .  .  .  αΐ  πόλίΐς  και 
ττύντα  τα  ίθνη.  Cyr.  Ι,  5^  9•  ττολύν  /χέΐ'  ΰλβον,  πολλην  ok  (.ΰόιαμονύιν. 
6,  4,  Ι  (.see  above). 

TlIUC.  6,  20,  4  :  ΤΓολλοι  /χέμ  γαρ  όττλΓται  tueun  και  το^όταΐ  και  άκοι/τισται', 
πολλά  t  δε  Tpti/pw;  και  6χλο<;  ό  πλημώσο)ν  αντά<;. 

Hot.  5>  3°•  ίχωι/  στρατιην  τί  -πολλην  και  πολλά?  ν£ας.  47•  fwi'e- 
σπετο  οίκηίτ)  τε  τριηρΐϊ  και  οίκηίτ)  άν8ρων  Βίΐπάνη- 

Soi'II.  ΕΙ.  87-90  •  ωϊ  Ρ•°'  Ι  πολλά  5  μίν  θρήνων  ωδάς,  |  πολλά?  δ'  αντή- 
pei?  ησθον  \  στίρνων  πλτ^γά?. 

AkscHYL.  Siippl.  1006-7:  προ?  ταντα  μη  ττάθωμίν  ων  πολύ?  πόΐΌ?,  | 
πολύς  δέ  πόντος  ουνίκ  ημόθη  Βορί. 

TlIEOGN.  1051-2:  μη  ποτ  €π£ΐγόρ.ενος  πρηζ^ς  χρ^Οζ,  άλλα  βαθύη  \  ση 
φρενί  βονλευσαί  σω  άγαθω  Τ€  νόω. 

ΗΟΜ.  Od.  II,  202-3:  άλλα  p.e  σος  τε  πόθος  σά  re  μ^βία,  φχί6ίμ  Οδυσ- 
σίν,  ση  τ   άγανοφροσύνη  μίλιηΒία  θυμόν  άπηνρα  (473)• 

505•  Position  of  the  Adjective  Attribute.  —  The  ad- 
jective attribute  precedes  the  substantive.  This,  which  is  the 
original  position,  so  often  yields  to  rhythmical  and  rhetorical 
considerations  that  a  sharp  difference  between  the  order,  attri- 
bute and  substantive,  and  the  order,  substantive  and  attribute, 
cannot  be  formulated. 

μ,ικράς  ζημίας  αξίου?.  Lvs.  1,3  ;  Deserving  [only]  a  SLIGHT  penalty,  οίκο- 
νόμιο?  8€ΐνή,  /bid.  7;  .1  ilever  housekeeper.  Iv  .  .  .  σ-ώμ'  ϊχων  καΐ  ψυχήν 
μίαν,  Di:m.  19,  227;  Having  {hut)  one  body  and  one  soul  (504.  cliiasm). 
iiriiav  ματαίων,  HdT.  7,  II.  but  μάταια  cirta.  15.  λό-yov  ούΒίνα  ίποΐί6Τθ, 
Hot.  7,  13,  but  ev  oiSevl  λό-γω  ποιήσ-ίται,  l6.      els  άνήρ  ov8eis  άνήρ.  PkoV. 

DeM.  8,  28:  μικρόν,  ω  αι/δρες  ^ Αθηναίοι,  μικρόν  πινάκιον  ταντα  παντ 
επισχειν  δυναιτ' αν.  Ι5>  23:  βάρβαρον  άνθρωπον  ($ΐ).  ΐ8,  20:  πόλίμον 
σννεχτ}  και  μακρόν  πολ(.μούντων  υμών  .  .  .  ovTe  χρημασιν  ovtc  σωμασιν  ■  .  • 
σννελάμβανον  (plural)  νμΐν-  22:  ρ,ετά  κοινό?  σΐ'νεδριΌυ  των  Ελλτ/νων.  2° '■ 
τρίΐς  όλους  μήνας  .  .  .  ήμερων  δέκα,  ίσως  δέ  τριών  τ)  τεττάρων.  34  ^  λόγον 
ουδ/ν(α).  44 :  δυνάρ.«ς  πολλας  και  ρ.€γάλας.  19.  19^^  Ολυν^ιαν 
γνν,ίΓκα  (3ΐ)•  19•  ~-7  (see  above).  23,  75-  ^υο  προσθηκαι  (ιιι).  3^•  7- 
υγδοηκοντα   μναΐ   (124)• 

ISOC.  y,  46:   δυο  τρόποι  (ΐΐΐ)• 

ISAE.  8.  7  '•   e'i  η^  αί'τω  1~/ιγνίσθην  υίεις  δυο  (ΐΐο). 

Lys.  ι,  3  (see  above),  /bid.  y:  οΙκίΒιον  .  .  .  διπλοί• v.  10:  πολύν  χρο- 
νον.  22:  ημίραι  τέσσαρες  η  πέντε.  12,  ΙΙ  :  τετρακόσιους  κνζικηνονς  { ^2) . 
13'  37  :  δυο  δέ  τράπ£^αι.     3->  6:  τριάκοντα  στατ^ρας  Κυ^ικτ^νου'ς  (32)• 

Αντιρηον,  Ι,  14:  α,νηρ  καλός  τε  και  άγαμος  (31)•     2,  δ,  5  =  θερμον  και 
14 
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άνδρίΓον  άν^ρωπον  (βΐ)•  5•  9'  :  <V  .  .  .  άκίστω  -ιτράγματι  (78).  6,42: 
δύο  /u.^v£?  (ill)• 

Plato,  Gorg.  470  C:  φίλον  avhpa.  (31).  Legg.  846  D:  avhpo%  Ιττιχω- 
piov  (31)•  Menex.  247  D:  θνητω  avSpi  (31).  Phaedr.  227  A:  ώ  φίλε 
Φαιδρέ  (17).  //'/>/.  D  :  ω  βίλτιστί  '2,ώκρατί%  (ΐ7)•  Protag.  316  Β:  οϊκάι? 
με-γάΚης  τ£  και  «ύδαι/Αονος.  //W.  C:  ^iVov  άΐ'δρα  (31)•  Κρ^>•  33'  ^: 
φίλου  ά^δρό?  (31)•  334  Α:  ότου  τις  apJ.  δίΐνό?  φνλαζ,  τούτου  και  φωρ 
δεινός  (Chiasm.  Cf.  ibid.:  el  αρα  ό  δίκαιος  άργυριον  δεινός  φυλάττειν, 
και  κλίΤΓτειν  δεινός).  343  ^-  δίκαιος  άντ/ρ  ASlkov  ττανταχου  ελαττον 
«Χ^'•  353  ^•  ανάγκη  άρα  κακτ]  φνχη  κΐλκως  άρχαν.  Soph.  23°  C :  ω  παι 
φίλε  (17). 

Χεν.  Απ.  ι,  7>  ΙΟ•  άρίθμο<;  iyivtro  των  ρέν  Έλλτ;νων  άσπις  μνρία  και 
τετρακόσια  (56).  2,2,12:  δυο  τ;  τριών  ήμερων.  \η  :  κρανγψ  ττοΚλην. 
2,3?  14:  ^^ν  δε  σίτος  ττολύς  και  οΓνος  φοινίκων-  6,4-  23:  εις  δισ;ΐ(ΐλιους 
ανθρώπους  (27)•  Cyr.  ι,  5•  9•  τολυν  /ιέν  δΚβον,  ττολλην  δε  εύδαι/ιονιαν, 
/χεγάλας  δε  τιρ,άς.     Occ.  21,8:  ρ,εγάλτ;   χειρι  (56). 

Tare.  3' 2θ.  2:  ες  δε  άνδρας  διακόσιους  και  είκοσι  (27).  ^.82.4^:  τόλμα 
/Ltev  γαρ  αλόγιστος  άνδρι'α  φιλεταιρος  Ινομίσθη  (65)•  9^'  3•  ""ολλ»; 
χειρι'  (56).    4'  ΐ6,  Ι  :  δυο  ;(θΐ'νικας  (47)•     ^'  ^2  :  ττεφρυγρ,ε'νας  κρι^άς  (47)• 

Hdt.  ι.  8ο:  τΓολλτ}  χειρι'(56).  IQS  •  ^οΌητι  δε  τοι^δε  χρε'ωνται,  κιθωνι 
ΤΓοδτ/νεκε'ι  λινεω  (after), και  ε'ττίτοΰτον  άλλον  εΐρι  νέον  (before)  κιβώνα  επεν- 
δυνει(78).  3•  53  •  XP^i'"^ '''Φ^λ.ερόν  (40).  5•3°•  ^^'''^'^*'<'/*"^  7^Ρ '^''^"'^'"'Χ'" 
λ  ι  τ;  ν  άστΓΐ'δα  (56)  Ναίιοισι  εΤναι  και  πλοΓα  μακρά  ττολλά.  /<^/ί/. ;  ε;;^ων  στρατιήν 
τε  7Γθλλτ/ν  και  ττολλά?  ν€ας(504)•  64 :  υπέρ  τεσσεράκοντα  άνδρας  (27)- 
96:  τταν  χρ^ρΛ  (40).  7•  8,  γ)  :  δου'λιον  ξυγόν.  1 1  (see  above).  13:  λόγον 
οΰδενα  .  .  .  ούδε'να  χρόνον.  ι$  (see  above).  16,  γ)  (see  above).  4•  :  χ'λιοι 
μίν  .  .  .  ροιας  ΐίχον  χρνσίας  .  .  .  οΐ  Bi.  εΐνακισ^ιλιοι  .  .  .  apyvpea^  ροιάς  ίίχον. 

Ar.  Ach.  74~5  •  «γυάλινων  εκττωράτων  και  ;(ρυσιδων  |  άκρατον  οινον 
■^δυν.  8θ :  ετει  τετάρτω.  82:  όκτω  μηνα<ί  .  .  .  χρνσων  όρων.  197: 
σιτΓ  ήμίρων  τριών.  Αν.  626:  ιτυρους  ολίγους  (47)•  ^VS.  5"•  ί^^Ύ*^ 
■πράγμα  (4^)•      ΙΟ99  :   ταχ^εΐ  πεδι'λω. 

Eur.  Heracl.  275-6:  ττολλην  .  .  .  αίχμην  (56)•  337  :  -τολλί}  .  . .  χειρι' 
(56).  Hipp.  II:  'Ιππόλυτος,  άγνου  Πιτ^ε'ως  παιδευ/ιατα  (52)•  Ion,  192: 
χρνσίαις  άρπαις  (52).  Ι. .λ.  78:  ορκον^  παλαιούς.  3'5•  (κ  χερών  €μων. 
Ι.  Τ.  365:  ννμφενματ'  αισχρά.  Or.  70  :  airopov  χρημοί  (4θ)•  Phoen.  yS  : 
πολλϊ/ν  .  .   .  άσπιδ(α)  (56)•     fr.  243:   ολίγον  αλκιμον  δόρυ  (56). 

Soph.  Ai.  231  :  κελαινοις  ^ι'φεσιν  (52).  Ant.  650:  φνχρον  παραγκά- 
λισρΛ  (4ΐ)•  Tr.  49Ι~2:  κουτοί  νόσον  γ'  ΐ.πακτυν  ΐέαρονμεθα  \  βεοίσι  hvapxt- 
χονντε%  (55)• 

Aeschyl.  Ag.  1041  :  δουλι'ας  μάζψ.  1257:  Λυκει'  "Απολλον  (24)• 
Cho.  1028:  πατροκτόνον  ρ.ιασρ,α.  Ρ.  V.  88-90:  ω  διος  αιθηρ  και  ταχύ- 
πτεροι  ττνοαι',  |  ττοταμων  τε  πτ^γαί  ττοντίων  τε  κυμάτων  ]  άν7}ριθ μον  γε- 
Χασμυα,  τταμμητόρ  τε  γη  (12).  210:  πολλών  ονομάτων  μορφή  ρ.ια» 
329:   γλώσστ^  ματαία  ζημία  ττροστρίβεται. 
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PiND.  Ο.  7,  19:  Ά  pytta  συν  αΙχμ•ΐ  (ζ6).  V.  Ι,  19:  <rTtfiva  λαχι/atvTti 
(50).  4<  '•  '"■'^Ρ  άνομΐ  φιλώ  (31)•  9'^"  f-ViiKi  τί  χρνσ  ίυί  ττιψΟίνον  ay  ρο- 
τίραν  οίφρω. 

Archil.  4»  3•  ^ypf-i  δ'  οΤνυν  (ρνθρον  άνο  rpvyo•;.  9'  3"  τΓολυφΧοί- 
σβοιο  θαλάσση<;.  5•  ut^i/KCirToifri  κ(ίκοΐ(ην.  6:  κ ρατερην  τλημοσύνην. 
8:  α6//.ατΟ£ΐ'  ο  έ'λκος.  ίο:  γυναικίΤοι/  πίνθυ<;.  II,  Ι:  πολι^?  αλός. 
2:  γλυκεροί'  ναστον.      12,  Ι  :  ^tipievra  /Αελία,  etc.     21,  2:  ΰλτ;!  <Ίypίη<;. 

ΗΟΜ.  Od.  II,  61:  ασ€  /Χ£  δ.'χί/υιοΐΌ5  aura  κακή  καΐ  άθίσφατος  οΙνο<; 
(473)•  3-3'•  '^θηνά(ι)ν  lepaiDV  (49)•  '2,34'•  δειλοΓσι  βροτυίσί  (45)• 
24,  249•   ayt^V  κομώη.      286:  ^ei'i'»;   ay  α  θ  tj. 

11.1,418:  κακτ]  αΐστ].  2,235:  κά  κ' €λίγχε(α)  (41).  3, 17  :  κα/ιπυλα 
τό^α  (52)•  ΐο8:  όττΚοτ ipoiv  avhpiov  (31)•  Μι  238:  καλόν  θρόνον  ($2). 
ΐ6,  3•  δάκρυα  θίρμα  χίων  ω?  τ£  κρήνη  μελάνν^ροζ-  For  details  of 
Homeric  iis:ige,  see  La  Roche,  W.  St.,  xix  (1897),  pp.  161-88. 

506.  Separation  of  Attribute  from  Substantive.  — 
The  attribute  may  be  separated  from  its  substantive  by  one  or 
more  words. 

Removal  often  increases  the  emphasis,  the  mind  being  thus  forced  to 
recall  or  await  the  substantive.  So  numerals  are  often  put  at  a  distance  as 
if  for  the  convenience  of  adding.  Tiie  interval  is  seldom  excessive  in  prose. 
In  poetry,  on  the  other  hand,  it  is  sometimes  very  considerable,  and  some- 
times the  conception  seems  rather  predicative  than  attributive,  but  the  rhytlim 
aids  in  bridging  the  chasm.  The  beginnings  of  verses  are  really  near. 
So  PiND.  O.  6,  1-2,  cited  below.  But  compare  P.  9.  5-6,  O.  11,  19-21 
(both  cited  below),  and  especially  O.  12, 5-6,  and  see  the  editor's  notes  on  those 
passages. 

ττλεονίκτημ'  avSpcs  'Αθηναίοι  μί'γ'  ΰ•τΓήρ|€ν  Φιλίττιτω,  Dem.  18,  60;  An 
advantage,  a  great  advantage  did  Philip  have  to  start  with.  cSo^av  -n-oXc- 
μίους  όράν  lirireas,  Xen.  An.  2,  2,  14. 

Dem.  I,  I  :  αντ\  ττολλών  αν  ω  άνδρε?  Α^τ;ναΓοι  χρημάτων  νμα•»  έλεσ^αι 
νομίζω,  el  κτί.     1 8,  6ο  (see  above). 

Lys.  ι,  22:  ρ,ε  γάλοι?  νμΐν  Τ€κμηρίοι<;  ΐπώεί$ω. 

Plato,  Gorg.  448  Ε  :  ίρομί,νον  Χαιρεφώντο?  τίνο<ϊ  Γοργοί?  Ιπιστημων  τ  ί- 
χνη•;• 449  C~D  •  ρητορίκης  yap  φ;/?  Ιτηστημων  τέχνης  etvat.  453  D  :  και 
αλλοί  είσΐ  ζωypάφoL.     Ιοη,  534^^:   κοΐ'φον  yap  χρη μα  ποιητη'ϊ  ίστι  (^ο). 

Χεν.  An.  2, 1,  19  :  μηδεμία  σωτηρίας  iarlv  ίλπίς.  2,2,12:  όλίγω  μίν 
yap  στρατίνματί  ου  τολμήσει  εφίττεσθαι  •  ττολύν  δ  €;;^ων  στόΧον  ου 
Βυνησεται  ταχεω<;  ττορεΰεσθαι.  2,  2,  14  (see  above).  Mem.  I,  2,  II  :  άλλα 
μην  και  συ μμάχων  ο  μεν  βίάζεσθαι  τολμών  δ/οιτ'  αν  ουκ  όλι'γων. 

ThuC.  6,  20,  2  :  €7Γΐ  γαρ  ττόλει?,  ως  εγώ  άκοη  αισθάνομαι,  μέλλομεν  ΰ'ναι 
ρ,εγάλα?.  25,  2:  όττλιται?  δε  τοΐζ  έΰμττασιν  \θηναίων  και  των  ζυ μμάχων 
ττεντακισχιλίων  μεν  ουκ  ελάσσοσιν,  ην  δε  τι  δΰνωνται,  και  ττλειοσι. 
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Hdt.  7,  2  :  τώμ  τται'δων  αύτοΰ  στα σ is  iyevcTO  μεγάλη.  5  •  'ταρΐ.νθιικγιν 
ΤΓΟκ,ίσκίΤο  τι;νδε,  ως  ^  Ευρωιτη  π£ρικαλλί/?  ίίτ;  χώρ»/•  13  •  ώστ€  aeiKc'- 
aTcpa  άπορρΐφαί  tTrea.      14:    «ί'ούδίνί  ποιησάμίνοΐΐ  λόγω. 

Ar.  Ach.  109:  συ  p.€l•' όλαζώι/  €*  /[Α€γας.  137  •  ίΐ  ρΐ-(τθόν  ye  μη  φίρα 
πολνν. 

Eur.  ι.  Α.  313  •  μακροί";  61  δοΓλο?  ώιΆί'γίΐ?  λόγοι• ς.  Ι. Τ.  34°- '  :  οστι<; 
ποτέ  Ι  Έλλ»7ΐΌς  €κ  γ^?πόντον  Ύ)\θ€ΐ'  u^evov.  37 -~3'•  ^7'"  ^*  λ€7Γτών 
όμμα  δια  κ  αλν/χμάτ  ων  |  £χουσ(α).     I'hoen.  441-2  :  μνρίαν  άγωι/  |  λόγχην 

(56)• 

Soi'H.  ΕΙ.  87-90:  ω?  Ζ^οι  Ι  τΓολλο?  μεν  θρήνων  ωδάς,  |  πολλας  δ* 
άντήρίΐζ  ησθον  \  στέρνων  πλτ;γά?  (504)• 

AescHYL.  Clio.  61-2  :  ροττη  δ'  έττισκοττεΐ  Βίκας  \  ταχΐ,ΐα.  89-9°  '■  ""OTcpa 
λεγοί'σα  παρά  φίλης  φίλω  φίρίΐν  \  γυναικός  άΐ'δρι'.  185-6:  it  υμμάτων 
δέ  δι'ι/Ίοι  πίπτονσί  μοί  \  σταγόνες.  299:  πολλοί  γαρ  eis  ev  σι-ρπιτνανσιν 
ίμεροι. 

PlN'IJ.  Ο.  6,  1-2  :  χρυσε'ας  ύποστάσαντε?  εύτειχεΐ  προ^ΐ'ρω  Χάλαρου  |  κίο- 
νας. 11,19-21:  τό  γαρ  Ι  ΐμφνίς  οντ  αϊθων  άλωπηζ  \  ουτ  ίρίβρομοι  λιόντες 
διαλλάζαντο  frjdos.  Ρ.  9-  5"^  •  ^^^  ό  χαιτάεις  ό  νε/άοσφαράγω  ν  ε'κ  Παλιού 
κόλπων  ποτέ  Λατοίδας  |  αρπασ(ε).  12,  ΐ6:  εύπαραου  κράτα  συλάσαις 
Μεδοισας.  24:  ευκλεα  λαοσσόων  ρναστ^ρ  αγώνων.  26:  πάρα  καλ- 
λι'γορον  ναιοισι  πόλιν.  Ν.  8,  2  :  τταρθενηίοις  παιοωντ  έφίζοισα  γλε- 
φάροις. 

Theogx.  43:  ούδερ,ιαν  πω,  Κυρν',  άγαμοι  πόλιν  ώλεσαν  άνδρες. 
64-5:  XPVl•'•"'-  ^^  ο~"(^Η-^^ΐ)^  /Λΐ/δενί  ρτ^δ'  ότιοΰν  ]  σπουδαΓον.  Sll  :  χρημ 
ίπαθον  θάνατον  ρέν  άεικ£Ός  ούτι  κάκιον. 

Archil.  4•  1-2  :  άλλ'  άγε.  συν  κώθωνι  θοης  δια  σίλματα  νη6<ί  \  φοίτα  και 
κοι'λων  πώρ:ιτ' άφελκε  κάδω  ν.  g,  Ι  :  κή6εα  μεν  στονόΐ,ντα.  2^.  3'•  l•"-^'/'^' 
λ  τ;  ς  δ'  οΰκ  ερεω  τνραννίΒοζ. 

Hes.  Ο.  et  D.  178:  χαλεπά?  δέ  ^εοι  δώσουσι /ιεριρ-νας. 

Ηο.Μ.  Od.  3?  161  :  ίριν  ωρσε  κακήν.  9•  '2-3:  σοι  δ*  ε'ρά  κ7/δεα  ^νρος 
επετράπετο  στονόεντα  |  εΓρεσ^(αι).  9'  1 16-9:  νήσος  Ιπειτ  ελαχεΐα  τταρίκ 
λιμίνοζ  τετάνυσται,  |  γαίης  Κυκλώπων  ούτε  σχεδόν  ουτ  άπο  ττ^λον.  |  υλτ/εσσ 
(rather  felt  predicatively  than  attributively)  •  εν  δ'  αίγες  άπειρε'σιαι  γεγάασιν 
Ι  άγριαι.  9•  '32-3  '  ^''  i"•^•'  7^Ρ  λειρ,ώνες  άλος  πολιοΓο  παρ  υχθας  \  υορηλοί 
μαλακοί. 

Π.  7ι  251  :  δ:ά  ρέν  άσπιδος  ^λ^ε  φαεινές  οβριμον  εγχος.  264-5: 
αλλ'  άναχχσσά/αενος  λι'^ον  ειλετο  χειρί  παχει'τ;  |  κείμενον  εν  πεδιω  μέλανα, 
τρηχνν  τε  ρ,ε'γαν  τε  (the  three  adjectives  are  predicative  rather  than  attribu- 
tive).     299:  δώρα  δ' άγ' άλλτ^λοισι  περικλυτά  δώορεν  αρφω. 

$07-  Position  of  Adjectives  used  Partitively.  —  Ad- 
jectives used  partitively  regularly  precede. 

ιτερί  μίιταδ  νύκτα?.  Xex.  An.  I.  7.  I  ;  Adou/  tnidnight. 

AeSCHIN.  2,  75  :  διά  μ  ίση  ς  Πελοπονντ/σου  πολερ,ίας  οΰσης  άδεώς  bu^rjei. 
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Pi. ΑΤΟ.  L;icli.  183  15:  την  μίν  Αακί^α'.μονΊ.  .  .  .  <>!he  ακμω  Tro?>'t  ίττιβιΐ'.- 
νοιτα?.      Rpl).  621    Η:  /Α€(7α<;  ι/ύκτα?  yeve'ao'at  (47)• 

Χεν.  An.  Ι,  7ι  Ι  (=7»  ^>  Ι2)  (see  above).  2,  2,  8  (-  7-  3•  4ο)  :  αμφΐ 
μ(σα<;   νύκτα?. 

TlIUC.  2,  49>  8  :  €9  άκρα?  ;^itpu9  και  πόδας  (503)•  Η,  ΙΟΙ,  3:  πρωτίμον 
μίσων  ννκτων. 

Ηΐ)Τ.  Ι,  24:  €5  μίσην  via.  2,  17:  ό  γα/j  8r;  Νίΐλο?  .  .  .  (tUi  μίσην 
Αΐγΐ'τΓΤον  σχίζων  ες  θάλασσαν-  33•  μί'^ην  τάμν(»ν  Αι,βνην-  J,  ζΗ  :  δια 
μίση•;  δέ  ττομενόμίνος  ττόλιος.     ^2.  is  μίσην  κνη μην-     8,  12  :  μίσον  θίμο<;. 

Ar.  Vesp.  218:  άτΓο  μίσων  ννκτων.  The.sm.  1099:  ^ta  μίσον  yap 
αίθ ί ρ  OS.      But  fr.  2.  ΙΙ71  :  )(€ΐμωνος  μίσον. 

Com.  Euljiil.  31  259•  ττηοωσι  δ   l^Ovs  iv  μίσοισ l  τη•γάνοι^• 

Ευκ.  ΕΙ.  840:  οι/υ;^α5  tV  άκρον^  στάς  (adjective  follows).  I.  Τ.  49• 
βίβΧημίνον  Trpos  ουδας  ίζ  άκρων  σταθμών.  266:  ακμοισί  Βικτνλοισι. 
283  :  ώλί'νας  τρίμων  άκρας  (adjective  follows).  297  ■  /ΑΟσ;^ους  όρου'σας  εις 
μίσας  (adjective  follows). 

Soph.  Ai.  238:  γλώσσαν  ακραν  (adjective  follows).  285:  άκρας  ννκτός. 
Ant.  4'5"6•  ίν  αίθίρι  \  μίσω  (adjective  follows).  El.  74^:  ίίς  μίσον  Βρό- 
μον.  147^•  ίν  μίσοις  άρκνστάτοις.  Ο.  R.  808-9 :  μίσον  |  κάρα.  8ΐ2: 
μίσης  άττηνης  .  .  .  εκκυλινδεται.  Ph.  74^•  ττάτίίξον  εις  άκρον  πόδα. 
824:  άκρον  .  .  .  ΤΓοδός.  Tr.  5^4•  y^LK  η  μίσω  πόρω.  78'~2 :  μίσον  \ 
κράτος.      803:   iv  μίσω  σ κάφίί. 

AesCHYL.  Ag.  1594•  χίρων  άκρους  κτένας.  Eum.  112:  εκ  μίσων 
άρκνστάτων.  Pers.  1 96 :  ^  υ  γ  ύ  ν  θραΰίΐν  μίσον  {in  the  middle) .  Sept .  389  : 
iv  μίσω  σάκε L.     fr.  1 69:   άκρον  κάρα. 

TllEOGN.  265:  μίσην  ΤΓίρΙ  τταΐοα.     447•   κίφαλης   .   .   .   άττ  άκρης. 

ΜίΜΝΕΚ.  12.7:   άκρον  εφ' ΰδωρ. 

ΗοΜ.  II.  7<  246  :  άκρότατον  κατά  χαλκόν.  258  :  μίσον  σάκος  ουτασε 
Sovpi.  But  7»  266-7  •  '''4'  βό-Χ^ν  Α,ίαντος  δεινόν  σάκος  επταβόειον  \  μίσσον 
ίπομφάλίον. 

5θ8.  Position  of  Commox  Attribute. — When  the  attri- 
bute belong.s  to  two  or  more  words,  it  is  generally  put  before 
them  all,  sometimes  after  them  all,  sometimes  after  the  first,  oc- 
casionally after  one  of  the  intermediate  substantives. 

τΓολλαι  κριθαΐ  καΐ  ττυροί,  Χ  EX.  An.  J.  ι.  13:  Much  barley  and  wheat 
(503).  χρυσ-όν  γαρ  καΐ  αρ-γυρον  ιτλεΐστον  κ^κτηνται.  ThuC.  6,  34»  ~•  τοξότα? 
τΓολλούβ  καΐ  οτφενδονήταξ.  ThuC.  6,  22.  βΟ€8  δε  καΐ  όνοι  ττολλοί  καΐ  ιτρόβατα, 
Χεν.  An.  4»  7'  Ι4• 

509•    3•  Before  all : 

Dem.  2,  2  :  των  .  .  .  τταρασκενασ^ε'ντων  σΐ'ρρ.ά;(ων  και  τόττων.  14  •  V 
Μακεδόνικη  δυ'να/Αΐς  και  άρ;^»;.      1 8,  ΐ8:  άλΧά  τις  ην  άκρίτος   .   .  .  Ιρις  και 
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ταραχή.  34:  πάσα  ι  ς  .  .  .  αΙτίαι<;  και  βλασφημίαις.  68  :  ε;/ ττ  α  σ  t  και  λόγοι? 
και  θίωρήμασι.  112:  τοσαντη<;  αδικίας  και  μισανθμωπία<;.  ig,  Ι  :  μηΒίμίαν 
μητ€  χάριν  μήτ  άνδρα  (S^S)•     -5'  ^^  •  '''^^  υπαρχόντων  νόμων  και  πολιτεία? 

(503)• 

LyS.  [6].  47  •   «fe  όσων  κακών  και  ττολίμον  (5^3 ) • 

Plato,  Rpb.  329  C:  πολλή  clμy)vη  γιγνεται  και  ΐλ(.νθΐρία.  459  ^  •  συ^νω 
τω  ι//£υδει  και  τβ  άπάττ)  (503)•      543  ^  •   καλλιω   .    .    .   πόλιν  τε  και  άνδρα. 

Χ  ΕΝ.  An.  6,  6,  38  :  ρι'αν  ημίραν  και  νύκτα.  7•  ••  13  (5°^)•  Cy*"•  6.  4.  Ι  : 
πολλοΙ%  δε  και  καλοΐς  θωράει  και  κράνεσιν  (504)• 

ThuC.  ι,  Ι02,  4^  οί  αΰτοι  όρκοι  και  ζνμμαχία  (503)•  -'  49•  ^  •  ^^  άκρας 
χ€Ϊρα<;  και  πόδας  {503)• 

Ar.  Lys.  II 34•  "Ελλι^νας  άνδρας  και  πόλεις  άπόλλντε  (503)•  R^'^• 
470-2  :  τ  ο  ία  2τυγός  σε  ρ,ελανοκάρδιος  πίτρα  |  Α^ερόντιός  τε  σκόπίλο•;  .  .  . 
Ι  φρονρονσι,  Κωκντον  τε  περίτρομοι  κι'νες  ($03)• 

Soph.  Ο.  C.  35°  •  πολλοΐσι  δ'  6μβροι<;  ηλίον  τε  καΰρασιν. 

Ηο.Μ.  11.  2,  136:  η μίτεραί  τ  άλοχοι  και  νήπια  τε'κνα  (503)•  ^'  211  ; 
ταύτ7;ς  τοι  γενεάς  τε  και  αι/^ιατος  (ι'ύΐίί.).     g,  466  (/&</.).     13,  287  (ibid.). 

510.  b.  4Αί•;'  λ//; 

Lys.  13•  95-  ρί?δαρ.ώς  .  .  .  μητΐ  τ  ίχνη  μιίτί  μηχαντ)  μηοεμιΰ.  θάνατον 
(κείνων  των  ανδρών  καταψηφίσησθε  (503)• 

Andoc.  1,6:  εγώ  δε  ρετα  δέους  και  κίνδυνου  και  οιαβολη<;  τη<;  ρεγί- 
σττ^ς  τ^ν  άπολογιαν  ποιούμαι. 

Plato,   Legg.   838   Α:    όταν   αδελφός  η   αδελφή   τω  γε'νωνται    κάλοι 

(48ο). 

Χεχ.  Απ.  ι,  5>  6:  ό  δε  σι'γλος  δύναται  επτά  6 βολονς  και  τ^ριω^όλιον 
'Αττικούς  (503)• 

ThuC.  6,  34<  2  :  χρνσον  yap  και  apyvpov  πλείστον  κεκτηνται  (508). 

AesCHYL.  Eum.  437~8  •  λε^ας  δε  χωράν  και  γένος  και  $νμφορά<;  \  τάς 
σάς  (503)•     I^ers.  227:    παίδι    και    δόροις    εροΓσι  Τί;νδ'   εκυρωσας  φάτιν 

(503)• 

TheoGN.  87:  μη  μ   επεσιν  ρέν  στεργε,  νοον  δ   εχε  και  φρενας  άλλας 

(503)• 

511.  Af/er  the  first : 

De.M.  18,  271  :  δεινά  πεπόν^ασι  .  .   .  και  πόλεις  δλαι  και  έθνη  (503)• 

Χεν.  An.  2,  4>  27  :  ε'ν^ν  δε  σίτος  πολύς  και  πρόβατα  και  άλλα  χρή- 
ματα (503)• 

Thuc.  6,  22  :  τομάτας  πολλούς  και  σφενδοντ^τας.  49»  4  •  οί'τε  πλουν 
πολύν  οντε  οδό  ν  (503)• 

Hdt.  3)  82:  δτ^ρου  τε  αρίστου  και  6λιγαρχίη<;  και  μουνάρχου 
(503)•      5'  3^  •  XPV f^°-'''^  δ*  *•''■  πολλά  και  άνδράποδα. 

ΗοΜ.  Od.  2.  123  :  /ϊι'οτόν  τε  τεον  και  κτί^ρατ' εδονται  (503).  Ι9>4θ6• 
γαρ/3ρος  ε'ρος  θυyάτηp  τε  (503)• 
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512.    After  one  of  the  iiitentiediate  substantives . 


Xen.  An.  4,  7,  14  :  ivTivQiV  avOpumoi  μλν  ■πά.νν  όλιγοι  ΐληφθησαν,  βό(<;  δί 
καΐ  ovot  ΤΓολλϋΐ  και  πρόβατα.  Mem.  Ι,  Ι,  14  :  του?  δέ  και  \ίθον<;  και  ^ υλα 
τα  τυ;(ΰΐ'τα  και  θηρία  σΐβίσθαι. 

PECULIAR    FORMS    OF    THE    ADJECTIVE 
ATTRIBUTE 

513.  The  demonstrative  and  other  adjective  pronouns  pre- 
sent important  peculiarities.  Of  these  pronouns  the  most  com- 
mon is  the  article. 

The    Article 

514.  Tlic  function  of  tlic  article,  which  was  originally  a  demonstrative,  and 
always  has  more  or  less  demonstrative  force,  is  to  fix  a  floating  adjective  or 
substantive.  In  the  earlier  stages  of  the  language  Γττπο?  means  ^t/ie  horse'  (lit- 
erally 'the  swift  one')  ^  as  well  as  '«  horse,'  and  we  have  an  implicit  article 
as  well  as  an  explicit  article  (o,  ή,  τό).  This  implicit  article  served  at  first  as 
particular  or  generic.  Afterwards  the  particular  use  required  the  reinforcement 
of  the  explicit  article,  but  in  the  generic  use  the  employment  of  the  explicit 
article  was  optional.  Particular:  {άνθρωποι),  ό  άνθρωτΓ0<:,  t//e /mz;i ;  generic: 
άνθρωπος,  υ  άνθρωπος,  man. 

Proper  names  being  in  their  nature  particular  do  not  require  the  explicit 
article,  and  when  the  article  is  used  with  them,  it  retains  much  of  its  original 
demonstrative  force. 

It  is  impossible  to  draw  a  sharp  line  of  demarcation  between  the  uses  of 
the  attributive  article  at  different  stages.  The  Homeric  demonstrative  use 
passes  over  into  the  articular  use,  and  the  Attic  articular  use  approaches  the 
Homeric  demonstrative  use.  In  the  one  case  we  have  the  germ  of  a  new  life ; 
in  the  other,  the  survival  of  the  old.  To  the  Attic  the  Homeric  ο  γίρων  could 
hardly  have  been  distinguishable  from  the  everyday  ό  γ/ρων  of  prose.  Much 
depends  on  the  position  in  the  verse.  Sometimes  there  may  be  apposition, 
sometimes  the  article  may  be  used  for  contrast.  When  Pindar  said  άριστον 
μ€ν  ν8ωρ,  6  δέ  χρνσόζ,  the  verse  brings  out  the  pause,  the  feeling  of  antithesis. 
We  say  that  there  is  no  articular  infinitive  in  Homer,  because  in  the  only 
apparent  example,  Od.  20,  52:  άνίη  και  το  φνλάσσείν,  the  appositional 
explanation  brings  the  passage  in  line  with  the  use  elsewhere  (Od.  i.  370; 
II.  35S-9)  and  with  the  later  use  of  τοΰτο,  which  is  the  demonstrative  article 
*  writ  large'  (Plato,  Gorg.  449  C). 

In  the  older  language  and  in  the  higher  poetry  that  follows  the  older  norm 
the  article  proper  is  not  so  much  used  as  in  Attic  prose  and  as  in  comic  poetry, 
which  approaches  the  language  of  everyday  life.    Homer  gives  the  norm,  which 

^  But  cf.  A.  J.  P.  xxiii  (1902),  22.     Oertel,  Study  of  Language,  p.  306, 
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is  followed  closely  by  Pindar.  The  lyric  parts  of  tragedy  are  more  anartliroiis 
than  the  dialogue.  The  dialogue  of  comedy  differs  decidedly  from  that  of 
tragedy  in  this  respect.  Old  phrases,  especially  prepositional  phrases,  retain 
in  the  heyday  of  Attic  their  anarthrous  forms.  Dialects  vary,  and  the  Doric 
is  said  to  have  affected  the  hearty  homely  article.  See  the  Lacedaemonian 
chorus  in  the  Lysistrate.  Authors  vary,  and  whereas  some  eschew  the  article 
with  proper  names  or  use  it  gingerly,  others,  like  Plato,  are  exceedingly  free 
with  it.  On  the  other  hand,  the  familiar  use  of  the  article  has  led  to  exactness 
and  finesse,  and  the  subtle  variations  in  the  employment  of  it  add  a  special 
charm  to  Attic  prose. ^ 

The  substantive  use  of  the  article  is  in  Attic  prose  a  survival,  and  is  found 
chiefly  in  fi.xed  phrases  and  certain  old-fashioned  turns  of  expression. 

Substantive  Use 

515.  δ  μίν  .  .  .  ό  Si,  5  μ€ν  .  .  .  δί.  μ€ν  .  .  .  ό  δί.  —  Very  common  is  δ 
μίν  ...  δ  δβ,  now  used  with  definite  reference  to  persons  or 
things  mentioned,  tJie  one  .  .  .  tJic  other,  the  former  .  .  .  /he  latter, 
tJie  latter  .  .  .  the  former,  now  used  indefinitely  simply  in  con- 
trast to  each  other.  One  or  the  other  (more  commonly  the  lat- 
ter) of  the  two  articles  may  also  be  replaced  by  a  substantive  or 
a  pronoun. 

Here  belong  also  the  adverbial  uses  of  the  article  το(τά)  μίν 
...   το  {ja)  δβ,  TTf  μ€ν  .   .    .   ττ]  δε. 

μή  γαρ  οΪ€σ•θ(ί)  .  .  .  xois  aUTois  Φίλιππόν  τί  xaCpciv  καΐ  rovs  αρχομένου?, 
άλλ'  δ  μ€ν  (///ί.•  forilter)  δόξη9  ί-π-ιθυμίϊ  .  .  .  Tois  δ€  (///t'  lilttcr)  τή5  μ€ν  φιλοτι- 
μία5  τήξ  ά-π-ό  τούτων  ού  μί'τίστι.  Dl.M.  2.  1 5-6.  φημΐ•  τοίνυν  ίγώ  .  .  .  κάλλιον 
Κόνωνα  τα  τίίχη  στήσαι  Θ€μι<ΓΤθκλ£Όυ8 '  δ  μίν  (///t'  latter^  γαρ  λαθών,  ο  8e 
(the  former)  νικήσ-α?  tovs  κωλνσοντα5  αΰτ'  €ΐΓθίη(Γ6ν.  De.M.  20,  74•  **"  ^*  "^0.1% 
μ(γάλαις  ιτόλίσ-ι  .  .  .  άρκ€Ϊ  κα\  μία  ίκάσ-τω  τ€χνη  €ts  το  τρ€4)€<Γθαι  •  ιτολλάκιβ  δ€ 
ούδ'  δλη  μία•  άλλ'  ύττοδήματα  iroici  δ  μ€ν  άνδρ€ία,  δ  δί  γυναικίϊα,  Χι:ν.  Cyr. 
8,  2,  5  (indefinite  use),  ταντα  συνθί'μίνοι  οϊ  μίν  ίττορίύοιπ-ο  .  .  .  ^ίνοφών 
8ί  .  .  .  ήγίΐτο  irpos  την  φανίράν  ίκβα^ιν.  Χι;ν.  An.  4<  -•  -•  μίτά  ταύτα 
βίνοφών  μίν  ήγίΐτο.  οΐ  δ'  ίϊιτοντο.  Ibid.  "J,  3•  7•  νμίϊ5  μίν  .  .  .  ττάσαξ 
ίξίλύοτατί  Tas  ιταρασ-κίυάβ  τάξ  τοϋ  ιτολΐμου,  δ  Si  τοΰτ  ίκ  τταντοβ  τού  χρόνου 
μάλισ-τ'   ίίτραγματίύίτο,    De.\I.    1 8,    20. 

De.M.  ι,  ΐτ,:  τους  μίν  €κβαλών,  τους  δέ  καταστησα<;  των  βασίλίων 
ησθίνησε.  2,  3  ^  ο  μίν  yap  ■  •  •  θιχνμχχστότ(.ρο<;  παρά,  ττασιν  νομί.ζίται•  νμε2ς 
δ(£)  .  .  .  ττλίίον  αίσχννην  ωφληκατ€.  15-6  (see  above).  9*  6'•  ^4• 
1 8,  26  (see  above).     20,  74  (see  above). 

Plato,  Conv.  211  A:  rrj  μΙν  καλόν,  rrj  δ"  αίσχρόν.  Rpb.  338  D:  των 
ττόλεων  a^  μ€ν  τνραννοννται,  αΐ  δέ  Βημοκρατοΐινται,  αΐ  δέ  άριστοκροίτοννταί- 

1  Cf.  Α.  J.  Ρ.  χχϋί  (1902),  121. 
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369  1):  γ£ίι>ργο9  μ\ν  ets,  ο  St  οΐκοοό/χος,  άλλος  οί  τις  νφάντης.  Tlncaet. 
152  15:  up'  ουκ  iviore  irviovTOi  αν^μυυ  τυΰ  αντον  ο  fiiv  ημωι/  piyoi,  όδ  οΰ  ; 
και  ο  μ\ν  ηρίμα,  ο  6e  σφόορα  ; 

Χεν.  An.  4»  Ι?  14-  τα  μίν  τι  μ^ιχόμίνοι,  τα  Se  τι  άι/ατΓαυό/ζίΐΌΐ.  4'  -'  - 
(see  above).  5•  Kut  τους  μ€ν  κατακαΐ'όι/τί?  τους  δέ  καταοΐ(ό^α^τ£5  αυτοί 
€ντανθ'  ίμίνον.  4'  6'  23:  Xet/o ι'ίτοφος  /a£v  .  .  .  r/ye  κατά  t/V  όοόΐ',  οι  δί 
.  .  .  κατά  τά  ακοα  iirijiTav-  4'  ^•  Ό•  τη  μίν  y^ip  ανοουν,  τ  ij  ok  ίνούον 
ίίρησομίν  τί»  ορός.  5'  ^'  -4  ■  τα  μίν  (partly)  διά  το  Ικίΐθίν  tivau  τά  δέ 
{^partly)  διά  το  συι/£στ/ϊατευσ^αι  iv  αντί]  συν  Κ\ίάρχω.  6,  3•  7  •  "ΐ  /Atv  γάρ 
"Ελλτ^νες  ...  οι  δ-'.  7'  3'  7  (see  above).  Cyr.  8,  2,  5  (see  above).  Hell. 
I,  I,  5  :  Kui  τά  μ€ν  νικώντων,  τα  δέ  νικωμίνων  (sc.  των  Αθηναίων),  Άλκι- 
/ιίιάδτ/ς  «ττεισττλίΐ  δυοΓν  δίουσαις  είκοσι  νανσίν. 

TllUC.  3•  37^  3~4  •  οΓ  τε  φαυλότεροι  τώρ-  ανθρώπων  προς  τον<;  $ννίτωτ(ρον<; 
ως  ετΓΐ  το  ττλειοι/  αρεινον  οικουσι  τάς  ττόλει;.  οΐ  /χεν  (Ζ/?^  latter)  yap  των  τε 
νόρων  σοφώτεροι  βονλονται  φαίνίσθαι  ...  οι  δ(€)  (///ί  fortiier)  .  .  .  άμα- 
θίστΐροί  .  .  .  των  νόμων  α^ιοΰσιν  είναι.  4-  7^'  5•  των  ^Αθηναίων  ρε  ν 
προίτιόΐ'των  τοις  αφίστηκόσι,  τοΐζ  δέ  (sc.  τοις  Βοιωτοΐς)  ουκ  ονση<;  άθρόα<;  της 
δυι/(χρ.εως.  4?  1°'^'  3•  '^''^^  ^ΐ  ρ, ε  ν  ττ;ν  ττόλιν  τοιουτω  τρόπω  παρίοοσαν,  ό  δε 
©ουκυδιδτ^ς  και  αι  ν^ες  ταντη  τη  ■ημίρα  oipk  κατε'πλεον  ες  την  Ηιόνα.  107, 
1-2:  μίτα  δέ  τούτο  ο  ρε  ν  (sc.  Θουκυδιδτ^ς)  τά  εν  T»y  Ηιόνι  καθίστατο  .  .  .  ο  0€ 
(sc.  Βρασίδας)  .  .  .  τά  .  .  .  ττερι  την  Αμφίπολιν  Ιζηρτν^το.  8,  47'  -'■  τα  μίν 
και  ΆλκιβιάΒου  προσπίμφαντος  λόγους  .  .  .  το  δέ  ττλεον  και  άπο  σφων 
αυτών. 

Hdt.  ι,  173  •  νόροισι  δέ  τά  ρ,έν  Κ.ρηΤίκοΐσι,  τά  δέ  Καρικοισι  χρίωνται. 
6,  69  :  δ  ρ.έ  ν  δ^  τοιαΰτα  έλεγε,  ^  δέ  άμίίβίτο  τοισί8ΐ.  Ibid. :  και  το  μίν  (sc. 
φάσμα)  οίχώκίί,  ηκί  δέ  ρ,ετά  ταύτα  Άριστων.  7°  •  ^  ρ^έ  ν  δί/  ταΰτα  έλεγε,  ο 
δέ  .   .  .   έτΓορευετο  ες  Ήλιν. 

Ακ.  Vesp.  564-7•  ο"  Η•^^  Ύ  αποκλάονται  ττενιαν  αυτών  .  .  .  οΐ  δέ  λεγουσιν 
μύθους  -ημΐν,  ot  δ'  Αίσωπου  τι  γε'λοιον  •  |  οι  δέ  σκώ7ΓΤουσ(ι).  Lys.  1 7-9•  V 
μίν  yap  ημών  πίρΐ  τον  ανδρ'  εκυτττασεν,  |  ^  δ'  οίκίτην  τ}γειρεν,  ^  δέ  τταιδι'ον  | 
κατε'κλινεν,  η  δ    ελουσεν,  ^  δ'  ει/ίώρισεν. 

Eur.  ει.  799~^°'  •  δρώες  ττρος  epyov  πάντες  Γεσαν  χίρας.  \  οΐ  ρ,έν  σφα- 
γειον  ίφίρον,  οΐ  δ'  j/pov  κάνα,  |  άλλοι  δέ  ιτυρ  άνηπτον.  830:  ;^ώ  ρ,έν  σκυ- 
θράζίΐ,  Βίσπότης  δ'  ανιστορεί.  Or.  356-7•  ^  δώρα,  tjj"  ρ,  ε  ν  σ'  ηΒεως 
ττροσδερκοραι  |  .   .   .  τ  y  δ   ΐδών  καταστενω. 

Soph.  Ai.  762-6:  κείνος  δ'  .  .  .  άνονς  καλώς  λε'γοντος  ηυρΐθη  πατρός.  \ 
ο  μ€ν  {the  latter)  yap  αυτόν  εννε'πει,  τεκνον,  κτέ.  6  δ  {the  former)  ΰφικόμ- 
ττως  κάφρονως  Ύ/μειψατο.  Ant.  21-2:  οΰ  yap  τάφου  νων  τω  κaσίyvητω 
Κρέων  Ι  τον  ρ,έν  προτίσας,  τον  δ'  άτιράσας  ε;(ει,• 

Aeschvl.  Ag.  326-32:  οΐ  ρ,έν  γάρ  .  .  .  τους  δ(ε').  Sept.  295-δ :  τοι 
ρ,έν  .   .  .  το18{ί).     4^1-2:  τω  μίν  .  .  .  τοισι  δέ. 

PiND.  Ο.  13,  56-60:  προ  .^αρΒάνου  τει^ε'ων  εδόκτ^σαν  |  εττ   αμφότερα  μχιχαν 
τάμνειν  τέλος,  |  τοί  /λέν  γένει  φι'λω   συν  'Ατρέος  |  Έλέναν  κομίζοντες,  οΐ    δ 
ατΓο  7Γ<χΜπαν  |  ειργοντες.      Ρ.  12,  32:   το  ρ,έν  δώσει,  το  δ'  ουπω. 
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ThEOG.V.  901-2  :  ΐστίΐ'  υ  μΐν  )(eipwv,  υ  δ  άμίίνων  Ipyov  Ικαστον '  \  οΰδίίς 
ο   ανθρώπων  αυτό?  απαιτα  σοφ6<;. 

PlIOCVL.  3>  Ι~3•  TCTopwv  άπο  τώνδε  ylvovro  |  φνΚα  γνναικίίων  '  η  μίν 
κννόί,  η  δέ  μίλΐσσηί,  |  iy   δέ  συόϊ  β\οσνρη<;^  η  δ'  ίππου  \ιιιτηίσση<;. 

Solon,  13.  29:  άλλ  ο  /ιέ ν  αντίκ   ΐτ€ΐσ€ν,  ο  δ    νστίρον- 

Semox.  A.MORG.  ι,  ι  1-8:  «^^cirei  δέ  τον  μίν  γηρα<;  ΰζηλον  ληβόν.  \  .  .  . 
τους  δέ  δυσττ^ΐ'οι  ΐ'όσοί  |  φθύρονσι  θνητών   τον?  δ'  .  .  .  οϊ   δ(£)  ...  οι  6{e) 

ΚΤΐ. 

CalLIN.  ι,  ι6-7'.  άλΛ  ο  /u.ei/  ουκ  ίμπης  Βημω  φίλοζ  ovSl  ττο^εινός,  |  τον 
δ    όλι'γοϊ  στ€νάχίί  kj.1  /χ.'γας,  ^ν  τι  πάθη  (Generic). 

He.S.  ο.  et  D.  161— 7  :  και  τονί  μίν  .  .  .  τους  μ(.ν  .  .  .  τους  Se  .  .  .  τους  μίν 
.  .  .  τοις  δ€  {some — partly  —  partly  —  some.  I  say  —  the  others').  Theog. 
276-7  :  2^£ΐνώ  τ'  Εύρυάλτ;  Τ€  λΐεδουσά  Τ€  λυγρά  παθονσα.  \  η  μι  ν  ίην  θνητή, 
αΐ  δ     αθάνατοι  και  άγηρω. 

Ηο.Μ.  Od.  2,  6-8  :  αίφα  δέ  κηρΰκίσσί  λιγυφ^όγγοισι  κελευσεν  |  κηρύσσων 
αγορτ^νδε  κάρη  κομόωντας  Α^^αιους•  |  οι  μίν  Ικηρνσσον,  τ  οι  δ'  ηγίίροντο 
μά\  ωκα.  6,  27-8:  σοι  δέ  -γάμος  σχεδόν  εστίν.  Γνα  χρη  καλά.  /χέν  avTrjv  | 
€(ΊΊ•σ^χΐ,  τα  δε  τοΓσι  παρΊ.σγ(.1ν,  ol  κε'  σ'  άγωνται.  12,  73~'*-*'  ■  "^  ^^  ^'^'^ 
σκοττελοι  ο  ρ. εν  ονρανον  ΐ,ίψνν  ίκάΐ'ει  |  .  .  .  τον  δ'  έτερον  σκο'ττελον  χ^α- 
μαλώτερον  όφίΐ,  Όδυσσεν. 

II.  Ι.  312-3:  οι  ρ. ε  ν  εττειτ'  άναβάντες  εττεπλεον  ΰγρα  κέλευσα,  |  λαούς 
δ'  Ατρείδί/ς  άττολυ^ααι'νεσ^αι  άνωγεν.  5'  27-8:  Γδον  υιε  Χάρητος  |  τον  /ι  ε  ν 
άλευά/χενον  τον  δε  κτά/χενον.  II,  472:  ως  ειπών  ο  μεν  ηρχ•  ο  δ  α/χ  εσττετο 
ίσό^έος  φως.  1 6.  3Ι7~22:  Νεστοριδαι  δ'  ο  /χ εν  οντασ'  Άτυ/χνιον  ί5έ•ει  δοτ'ρι  | 
Άντίλοχο';  .  .  .  Μάρις  (brother  of  Atymnius)  δ'  αύτοσ^^εδα  δοΐ'ρί  |  Άντιλό;^ω 
ΐπόρονσε  .  .  .  του  δ'  άντίθζο<;  Θρασυ/χτ/'δτ^ς  (son  of  Ne.stor)  εφ^ι;  όρείά/χεί'ος 
ττρίν  οΰτάσαι.  1 8,  593"/:  η'ίθί.οι  και  παρθίνοι  .  .  .  ωρχ€Ϊ'ντ{ο)  .  .  .  των  ο 
αϊ  /χέ ν  .  .  .,  οϊ  δε  .  .  .  και'  ρ  αϊ  /χέν  .  .  .,  οϊ  δε  κτΐ.  23,  Ι  :  ως  οϊ  /χέν 
στεΐ'άχοντο  κατά  πτόλιν  ανταρ  Αχαιοί  κτΐ.  3^Α-'•  ο'  /^^ν  .  .  .  Μυρ/χι- 
δόνας  δ(ε). 

5 1 6.  Substantive  Article  preceded  bv  μίν  or  δε.  — 
Prepositions  generally  attract  μβν  and  Be  and  change  the  order. 
The  same  thing  occurs  in  other  contrasted  groups. 

4v  μεν  άρα  rots  «τυμφωνονμεν,  iv  8ε  rots  ου.  Plato.  Phaedr.  263  R  :  /;/ 
some  things  we  are  in  accorti,  in  ot/iers  not.  οΰδε  τάλλα  δύο  ή  τρία  μις!  πόλει, 
άλλα  το  μεν  τη  το  δε  τη,  Χ  ΕΝ.  [R.A.]  2,  12  ;  And  so  of  e^'erytiiing  else,  two 
or  three  are  not  found  together  in  one  city,  but  one  in  one,  another  in  another. 

Dem.  15.  10:  άλλ*  ΰττέρ  /χέν  των  .  .  .  μέχρι  τον  δυνατού  πάντες  πολε- 
μονσιν,  υπέρ  δέ  τον  πλεονεκτέΐν  ονχ  όντως. 

Lys.  [2],  9  :  υπέρ  αμφοτέρων  εκινδυνευσαν,  υπέρ  μεν  των,  ίνα  μηκετι  .  .  . 
(ξνβρίσωσιν.  υπέρ  δέ  των  έτερων,  ίνα  μη  κτε. 

Plato,  Phaedr.  263  Β  (see  above).     Rpb.  453  A:  εις  τα  μεν  (exception) 
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otu  re,  £t9  δέ  τα,  ου.  467  D:  et?  \i-iv  apa  τα?  αζονσιν,  ct9  δέ  τάς  ίύλα- 
βησυνται.      Rpb.  546  C  :   τ»;ΐ'  δί  ισομήκη  μίν  Trj,  πρυμΎ/κη  δί. 

ΧΚΝ.  [R.A.]  2,  8  :  Ιπίΐτα  φωνην  ττάσαν  άκούοντί<;  ίζίλίζαντο  τυντο  μι  ν  ίκ 
τη<;  τούτο  δέ  €κ  Tjy  ν.  1 1  :  τταρα  μίν  τοΐι  .  .  .  πάρα  δί  τοΰ  .  .  .  πάρα  δέ  του 
.  .  .  πάρα  δβ  του  .  .  .  τταρα  δέ  του.      12  (see  above). 

TlIUC.  3'  ^'Ι'  '  ■  ί'ΐ'•'  δί  7Γρο9  /Α€ΐ/  τα  <ίι/Τ£ΐπ€ΐι/  δίΐ,  των  δί  £λ£γ;(θΐ'  ποιτ/'- 
σασθ-Η.  82,  7^  ί^ωι  τω  μ(ν  (ησχννονται,  (ττΐ  St  τω  ιΐγάλλονται.  6.  66.  ι  :  τη 
μΐν  γαρ  Τ£ίχίίΐ  τί  και  οίκύα  dpyov  .  .  .,  πάρα  δί  το  κρημνοί. 

Ηΐ)Τ.  Ι,  87:  ί  f  /Αίΐ'  γαρ  τ rj  (sc.  άρηνη)  οί  παιδί?  τους  πατίρας  θάπτονσι, 
iv  δί  τω  (sc.  πολίμω)  οι  πατί'ρί?  τους  παΐδας.  2,  1 38:  ry  pfv  τι^  περιρ- 
ρίουσα,  ^  οί  Try. 

Eur.  Ale.  264-5  •  οίκτραν  φίλοκτιν,  ίκ  δί  των  μάΧιστ  ίμοΧ  \  και.  παισύ/. 
Suppl.  207-8:   προς  δί  τοίίπ  ;^ίΐ'ρατος  |  προβλημ(ΐτ(<ι). 

Soi'H.  Ant.  557•  '<α•λώς  συ  ρ.ίν  τοις,  τοις  δ'  ίγώ  'δόκουν  φρονύν.  Ο.  C. 
742:  ίκ  δί  των  μάλιστ  ίγώ. 

AesCHYL.  Eum.  1-2  :  πρώτον  pfv  .  .  .  πρίσβίνω  .  •  .  |  την  προττόμαντιν 
Γαΐαν  •   ίκ  δί  τη<;  Θ/ρ,ιν.      693•   ίϊ'  δί  τω.      7^4  (=  814)  ^   ί'<  δί  τοΰ. 

PiND.  Ν.  7?  55  •  ο  ρ.ίν  τά,  τα  δ'  άλλοι. 

5ΐ7•  δ  δ^  WITHOUT  ΑΝ  EXPRESSED  δ  μίν.  —  ο  δί  without  expressed  ο  ρ,ί'ν 
is  sometimes  used  in  the  sense  of  i/ie  other,  another,  plural  the  others,  others, 
just  as  though  a  ο  pev  preceded. 

δυο  δή  λί'γω  τούτω  ίϊδη  κινή(Γ€ω8,  άλλοίωοτιν,  την  δί  ττίριψοράν.  PlaTO, 
Theaet.  181  D  ;  There  are  two  kinds  of  t/iotion  then  that  I  mean,  alteration 
(the  one),  the  other  rotation. 

Dem.  9,  64 :  ίίσφερίίν  ίΚί'λίυον,  οι  δ  ούδίν  δεΐν  εφασαν  •  πολί/χί Γν  και  μη 
πιστίυίΐν,  οΐ  δ'  άγειν  ίίρηνην,  ίως  ly  κατ  ελήφθησαν.     54'  9•  V^^  ...   οι  δί. 

Plato,  Cratyl.  385  Β  :  καλίΐς  tl  άληθη  λί'γίΐν  και  φευΒη  ;  *Εγωγί.  Ούκοΰν 
ΐΐη  αν  λόγος  αληθής,  ο  δί  ι/ίίυδτ^'ς.  Politic.  291  Ε  :  μοναργίαν  μίν  προσα- 
γορίυουσιν  ως  δυο  παρΐχομίνην  (.ϊΒη  Βνοΐν  όνόμασι,  τυραννιδι,  το  δί  βασιλική. 
Theaet.  181  D  (see  above). 

Ar.  Eq.  599-600:  ίίς  τάς  ίππαγωγους  ίΐσεπτ^δων  άνορικως.  \  πριάρεί'οι 
κώδωνας,  οι  δί  και  σκόροδα  και,  κρόμμνα.  Αν.  49'-*~49-  '  άναπη^ίοσιν  τταντίς 
ίπ'  ίργον  ...  Ι  οι  δί  βα8'ζουσ'  νποΒησάμενοι  ννκτωρ.  5-9~3θ  •  ί^^**  λαβόντί•; 
πωλουσ'  αθρόους*  |  οι   δ'  ώνοΰνται  βλιμάζοντα. 

Eur.  η.  F.  568-72  :  Καόρίΐ'ων  δ  όσους  |  κακοΐ'ς  ίφΐ,νρον  .  .  .  γΐ.ιρωσομη.ι  ' 
Ι  τους  Οί  πτίρωτοΓς  διαφορών  τοίίΐ'ρ,ασι  |  νίκρων  απαντ  Ισρ,τ^νόν  ίμπλησω 
φόνου.     635-6  :   χ^ρημασιν  δί  διάφοροι  •  |  ί ι^ουσιν.  οι   δ     ου. 

Soph.  Ant.  201-2  :  ηθίλησε  δ'  αΓρ,ατος  |  κοινού  πάσασθαι.  τους  δί  δουλώ- 
σας  άγειν.  Cf.  Ο.  R.  1 227-9•  ο'/^αι  γαρ  οΰτ  αν  "Ιστρον  ovre  Φασιν  αν  |  vii/iai 
καθαρμω  Ty^vSe  την  στίγην,  οσα  \  κ£νθει,  τα  δ'  αντίκ  ίς  το  φώς  φανίΐ  κακά, 
where  also  see  commentators. 

PiND.  Ο.  9,  67-8  :  άφ'κοντο  Si  /roi  ^ε'νοι  |  ίΚ  τ  "Αργεος  εκ  τί  θηβαν.  οι  δ 
Αρκάδες,  οι  δί  και  Πισαται.      86-7  :   άλλαι  δί  Sv   iv  Κορίνθου  πνλαις  iyivovT 
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€7Γ£ΐτα  χάρμΜ.  ]  ταΐ  δί  και  Νί/Λβας  Έ,φαρμόστω  κατά  κόΧπον-  Ρ.  3•  9'~- • 
υττόθ'  Άρμονίαν  γα/xei'  (sc.  ο  /xtV)  βοωπιν,  |  δ  δέ  Ντ/ρί'ος  (νβονλον  θίτιν  π<χϊδα 
κλντάν.  Ι.  5'6θ-Ι  :  άραντο  yap  νικάς  άπό  TTuyKpuriou  |  rpeis,  άπ  Ισ^/χον,  τάς 
δ'  άττ'  £υφυλλου  Νί/Αεας. 

ΗοΜ.  Od.  9•  466-7  :  άσπάσιοι  δέ  φί\οι<:  ίτάροισι  φάνημίν.  \  οι  φν-γομεν 
θάνατον     τον<:  δέ  στίνάχοντο  γυωντ€<;. 

II.  22,  157  •   τ.ν  p'Ji  παρα^ραμίτην  φίνγων,  ο  δ    όττισ^ε  διώκων. 

5 1 8.  ό  α  WITHOUT  Reference  to  δ  μίν.  —  δ  δε  may  be  used 
by  itself  without  reference  to  an  expressed  or  an  implied  0  μ€ν, 
rarely,  however,  in  Attic  of  the  subject  of  the  preceding  sen- 
tence. Especially  common  in  Plato  is  to  8e,  which  is  often 
unnecessarily  treated  as  if  it  were  an  adverbial  phrase,  as  for 
that  matter,  zuhereas.     (C.  VV.  E.  M.,  JAP  Α.,  xxxix,  121  ff.) 

ό  8€  not  sajHc  as  subject  of  preceding  scute Jice : 

καΐ    έγώ    την  γυναίκα   άπκ'ναι   «KcXevov   .    .    .   ή  Si   .    .    .    ούκ  ήθ£λ<ν.    LyS.     Ι, 
1 2  ;  Ami  Ι  bade  viy  wife  ζο  ιίτναγ  but  site  luoiild  not  (j-efused). 

Dem.  18,  140:   ev  δ    €πί$€ΐργάσατ'  avBpt<;  Άθψ'α'ΐοι   .   .  .  irepi  ov  tovs  ττολ- 
λους  άνηλωσίν  λόγους.   ...   ως  Βιαστρεφων  τάληθίς.     το  δ'  οΰ  τοιοντόν  ίστι. 
ISAE.  Ι.  14:  -ΐΓροσίτα^ί  Ποσειδίττπω  την  αρχήν  f.iσayayί'ιv■      ο  δέ  οΰ  μόνον 
ονκ  €iσrjyaytv,  άλλα  καΐ  τον  έλθόντα  των  αρχόντων  .  .   .  άττίπεμιρίν. 

Lys.  ι,  12  (see  above).  12.8-9:  iyω  δέ  Πίΐσωνα  μεν  ηρωτων  ...  δ  δ* 
(.φ'χσκίν  •  .  .  ίΓπον  ow  ...  ο  δ  ωμoλόyησt  ταντα  ττοιησειν.  1 1  :  ΐδίόμην 
αντον  .    .    .   δ  δ'   .    .    .    Ιφασκίν.      12.  Ι4• 

Plato,  Αροΐ.  23  Α :  τό  hi.  y]  A  :  Γσως  ονν  νμΐν  .  .  .  δοκώ  λ€γ£ΐν  .  .  . 
άπανθα8ιζόμίνος  •  τό  δέ  ουκ  ίστιν.  ω  'Αθηναίοι,  τοιούτον,  άλλα  τοιόνδί  μαλΧον. 
39  C.  Conv.  183  D.  198  D.  Legg.  630  D,  elsew.  Meno,  97  C.  Phaedr. 
228  B:  δ  δέ  Ιπύθίτο  ■π-ροθυμως.  247  C:  αύτάς  .  .  .  αΐ  δ€.  Protag.  315  ^'■ 
(φίΐίνοντο  δέ  περί.  φυσίως  .  .  .  Βΐίρωταν  τον  Ίπττίαν,  ο  8  (k)  .  .  .  Bu$rJ€i  το 
ίρωτωμίνα.  344  Ε:  το  δ(ε).  Rpb.  34°  D,  elsew.  Soph.  244  Α.  Theaet. 
157  Α. 

Χ  ΕΝ.  An.  Ι.  3.  21  :  άκονσαΐ'τες  δέ  ταντα  .  .  .  αΓαγγελλουσι  τοΓς  στρατιώ- 
ταις  •  τοις  δέ  υποψία  ■  .  .  ην.  Cyr.  Ι,  3.  13  •  εδεΓτο  αΰτ^ς  ό  Άστυάγι^ς  κατα- 
λιττΐχν  τον  Κνρον,  ^  δέ  άττίκρινατο  κτί.      Ι  ζ. 

Thuc.  ι.  37'  -■  φασι  δέ  ένμμαχίαν  δια  τό  σώφρον  οϋδενός  πω  8ε^ασθαι ' 
τό  δ  €πι  KUKOvpyia  και  ουκ  άρετη  ΐΤΓίτηΒΐ,νσαν.  8ΐ,  1-2  :  τάχ  αν  τΐζ  θαρσοίη 
OTL  τοις  οπλοις  αντων  ■  .  .  νπερφίρομίν.  ώστε  την  yrjv  Βηονν  ίπιφοιτωντες. 
τοις  δέ  άλλτ;  γ^  €στι  ττολΧη  κτί.  ιθ2.  2:  μάλιστα  δ' αύτου?  €π£καλ€σαντο 
ότι  τειχομαχΰν  (Βόκονψ  δυνατοί  είναι,  τοΐς  δέ  πολιοοκίας  μακράς  καθεστηκυίας 
τούτου  ενδίά  ίφ-.ιίνίτο.     ΙΟφ,  2:  οΐ  δε.     2.  4.  ΐ•     Elsew. 

Hdt.  2.  30  :  οιοοΰσι  σφίας  αντους  τω  Αίθιόττων  ^(ίσιλει  •  δ  δε  σφεας  τωδε 
άντιδωρεεται.      1 69:  αϊ  δε.     6,69:   ε'γώ  δέ   ...   δ  δε.    Often. 
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Λΐ{.  Eq.  626.  651  :  οϊ  (δ.)•  ^52-  ^'53^4  :  Ικιψα^ίίκ-ηπιν  tU  ίμ  ή  βουλή 
■πάλιν.  Ι  ο  δί  ταντ  άκουσα?  .  .  .  (φληνάφα.  666:  οι  δ(ί').  667.  670:  οι 
δ(€').  68ο :  οι  S(e).  Vesp.  116-30  (xc.v/cw).  568-70=  ''"'i  ταιδα/η'  ti'^u? 
άΐ'ε'λκει   .    .    .   €γω  δ'  ακροωμαι'   τάδε    .    .    .    άμβληχαταί.      Pax,  623  :   οϊ  δ(€). 

Com.  Cratin.  2,  183:    Krxt  yap  ίβλίμαζον  αίιττ/ν,  η  δ    ίφρόντίζ   ουδέ  ei/. 

ICUK.  Ale.  264-5=  οίκτμαν  φίλοισιν,  ίκ  δέ  των  μάλιστ  ίμοί  \  καΐ  τταισίν 
(516).  Hcracl.  290-1  :  /χάλα  δ'  ο^υ?  "Αρη';  ό  ^[νκηνιύων,  \  tiri  τοίσι  δέ 
δϊ;  μάλλον  ίτ'  η  ττρίν-  Ι.  Τ.  296.  333~5  '■  ^/J"?  δ  ανακτά  τησΒε  γΐ/ς  |  κομίζυ- 
μίν  νιν.  ο  δ  ...  υσυν  τάχο'ί  |  •  •  •  ίπίμττί  σοι.  Or.  iij'/ :  ο  δ(ί).  Suppl. 
207-8  (516). 

Soph.  Ο.  C.  74 '-2:  πα?  σε  Καδ/χ£ΐων  Xecos  |  καλίΓ  δικαίως,  e/c  δί  τών 
μάλιστ  ίγώ.  1 607-11  :  €?  δέ  γουνατα  |  ττατρυς  ττίσουσαι  κλαυν  .  .  .  ο  δ'  ως 
άκονίΐ  φΘογγον  ■    ■    .   (.ιττίν- 

I'IND.  ϋ.  Ι,  74-6:  άπνίν  βαρνκτνπον  |  Έντρίαιναν  '  ο  δ'  αντώ  |  παρ  ττοδι 
σχίΒον  φάνη.  6,  52  :  τοι  δ(£).  Ι3<  92  =  το!'  δ(£').  Ρ.  4»  4^  =  των  δ(€).  133  '• 
οϊ  δ(€'). 

ΗΟΜ.  Od.  9>  399~4θΙ  =   ανταρ  ο  Κύκλωπας  μ€γάλ  ηπνεν  .    .    .  ]  οϊ  δ  €   .    .    . 
ίφοίταον  άλλοθίν  (ϊλλος.     (),  4θ7~9  '■  '''0^5  δ(€)   .   .  .  ττροσίφη  .  .    .  ΙΊολνφημος 
.  .  .  οϊ  δ'  άπαμειβόμενοι  επεα  τττίρόίντ    ayopivov.     47'  =  <"  δ(€').     4^0:  ο  δ(€) 
II.   1,43=   ως  ίφατ   €νχόμ€νο<;  '   του  δ    ίκλν€  Φοΐβο<;   ΑπόλλίΜΐ/.      3'3~4 
λαούς    δ'    'AT/je'/8r/?    άπολυ/χ.αινεσ^αι    αΐ'(ι)γ£ν.  |  οϊ    δ      άπελυ/χ,αι'νοντο.      44^-7 
ως  ίίπων  iv  χ^ρσί  τίθίΐ,  ο  δ    «δέκατο  χαίρων  |  παΐδα  φίλην.     22,  141  :  η  δε. 

519-    ό  δε  same  as  subject  of  preceding  sentence : 

ένταΰθ'  έ'μενον  ώ?  το  άκρον  κατίχοντεβ.  ot  δ'  ου  κατεϊχον,  άλλα  μαστόδ  ην 
ύπερ  αυτών,  Χ  ΕΝ.  An.  4>  2,  5-6;  There  they  remained  fancying  that  they  were 
in  possession  of  the  summit.     Not  they,  but  there  was  a  tcnolt  abo7>e  them. 

Xen.  4,  2,  5-6  (see  above). 

Thuc.  I,  87,  1-2  :  τοιαύτα  δε  λε'^ας  ίπεψηφιζ^ν  αυτός  ίφορος  ων.  ο  δε', 
κρίνονσι  yap  βοβ  και  ου  ij/ηφω,  ουκ  ίφη  διαγιγνώσκειν  την  βοην  όποτερα 
μζίζων. 

Hot.  1,17•  66.  107.  171•  196•  3' 126.  5•  35•  '20.  6.3•  9=  *'  δέ 
ταύτα  ^αέν  οΰ  ποιησονσι,  οϊ  δε  πάντως  δια  μάχΎ]ς  ελευσονται,  τάδε  -^δι^  σφι 
λέγετε.  Ι33•  7'  Ι3•  125.  163:  Γ  ελών  δε  .  .  .  ταντην  μίν  την  οΒον  ήμελησε, 
δ  δε  άλλϊ/ί  εΓ;(ετο.     2 1 8.     8,  4°-     9•  5-•      '°^• 

Soph.  ΕΙ.  7'Ι-3=  χαλκάς  ύπαί  σάλπιγγας  ι]$αν '  οϊ  δ  ά/χα  |  Γπποις 
ο/Λθκλ>/σαντες  ιόνιας  χεροΓν  |  έσεισαν. 

ΗΟΜ.  Od.  9<  39'^~9  •  ''""''  l•^^^  i^^•  μοχλόν)  επειτ  ίρριφεν  άπυ  εο  .  .  .  | 
ανταρ  ο  Κύκλωπας  /χεγάλ'  ^πυεν.  Ι3ι  219:  των  μεν  άρ  ον  τι  πό^ει  •  δ  δ 
όδυρετο  πατριδ,ι  γαΐαν. 

II.  Ι,  189-91  =  διάνδιχα  μ(.ρμηριζΐ.ν,  |  τ;  ο  γε  .  .  •  |  τους  μ\ν  άνασττ^'σειεν, 
δ  δ' Άτρείδ>;ν  εναρι^οι.  4>49'•  5- '4^  =  τους /χέν  εασ',  δδ'*Α;3αντα  ρ,ετωχετο. 
8,  ιΐ9•     126.    302.     II, 8ο.    148.    426.     ΐ3?  S'S-    ^S^'^-7'-  ^  δ(ε).    136.    ι6, 

467.      20,  322.      21,  Ι Ι5•       Ι7ΐ• 
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520.  ό  γάρ.  —  ο  γαρ  as  a  substantive  is  not  found  in  Attic  prose.* 
ό  γαρ  ήλθ(  Oods  iirl  νή as 'Αχαιών.  Ho.M.  II.  12. 

Hdt.  I,  172  :  τοίσι  γάρ.  2,  124  :  ''^s  •  •  •  Ύ^ρ•  148  :  6  8k  8η  λαβύρινθος 
και  τάς  τΓνραμί6α<;  νπ£ρ/3άλλ'«.     του  γάρ  δυώδεκα  μίν  eiai  αύλαΐ  κτ£. 

Soph.  ΕΙ.  45~6•  ο  γάρ  |  μ(γιστο<;  αύτοϊ?  τν'γ;(άν€ΐ  Sopv^tvwv.  Ο.  R. 
ιο82  :  τ^9  7"ίρ•     '  Ι02  :  τω  γάρ•     Ph•  154  ■  το  γάρ. 

AesCHYL.  Ag.  1478-9:  ^κ  τοΐ'  yap  £ρως  αί/Αατολθΐ;(05  |  •  •  •  τρίφίταΐ. 
Sept.  17:  ^  γάρ.     Suppl.  35^:  τών  γάρ.     97°  ^   τοΰ  γάρ. 

TheOGN.  39-  :   ^  yap  και  ^αλίΤΓ^ν  τίκτίΐ  άμη\ανίην. 

Ηο.νΐ.  Od.  Ι,  359•  '''^^  Ύ^Ρ  κράτος  ίστ  ivl  οίκω. 

11.   Ι,  9~Ό  '•    ο  γάρ  β^,σιληι   χοΚωθεΙς  |  ι/οΰσοι/  .  .   .  ωρσε  κακγ/Γ.      12 
(see  above).     55•  τω  yap.     4^4-  ο  yap. 

521.  καΐ  τόν.  καΐ  τήν.  —  1η  Attic  prose  και  τόν,  και  την  are  used  in  oratio 
obliqiia  wiiere  και  ό?,  και  η  (see  522)  would  be  used  in  oratio  recta.  In  poetry 
and  in  Herodotus,  the  use  is  not  limited  to  oratio  obliqua. 

ίψη  Ύαρ  .  .  .  ίρέσθαι  αυτόν  οποί  {οι  .  .  .  καΐ  τόν  clirctv  οτι  ίπΐ  δΐϊπνον, 
Plato,  Con  ν.  174  Α;  He  said  that  he  asked  hii/i  whither  he  was  going  and 
he  made  answer,  To  a  banquet. 

Plato,  Conv.  174  A  (see  above). 

Xen.  An.  No  example.  (See  Joost,  Sprachgebr.  Xenophons  in  der 
Anabasis,  p.  61.)  Cyr.  i,  3,  9:  και  τον  κΐΧΐ,νσαι  δοΰναι.  4•  2,  13:  και  τόν 
άτΓΟκρίνασθαι  \tytTai. 

Hdt.  ι.  24:  και  τοΓσι  ΐσελθείν  .  .  .  η^ονην.  86:  και  του?  .  .  . 
€7Γ£ΐρωταν.  2,  102  :  και  τώ  .  .  .  eyiviTO.  4?  5  •  '*'^'  '''^^  •  •  •  **"'  '''όν. 
g:  και  τον  .  .  .  idekeiv.  6,  61:  και  την  φράσαι.  8,88:  και  τόν  .  .  .  και 
TOiis- 

Soph.  Ο.  C.  1699:   όττότε  γε  και  τον  iv  χεροΐν  κατεΐχον. 

Aeschyl.  Eum.  174:   και  τον  ουκ  «κλυ'σεται. 

PiND.  1.  7(8).  15  '■   Ιατα  δ'  Ιστι  βροτοΐς  σνν  γ'  ίλενθερία  και  τ  ά. 

522.  OS,  ή,  δ  used  like  THE  SUBSTANTIVE  ARTICLE.  —  The  use  of  OS,  η, 
0  as  a  demonstrative  is  almost  confined  in  .Attic  prose  to  the  combinations  και 
OS,  Kai  η.  και  οι,  and  the  phrases  η  δ'  os.  ^  δ'  ^.  In  poetry  the  use  is  more 
free. 

καΐ  OS  ήγίϊτο,  Xen.  An.  6,  5,  22  ;  And  he  7i'as  in  the  van.  ή  8*  os,  Pl.ato, 
Rpb.  437  Β  ;   Quoth  he. 

Dem.  18,  71  :  Φ/λιππο?  πόλεις  Έλλτ^νι'δ^?  us  ρ•  ε  ν  άνχιρων.  ει?  ας  δε  τονς 
φυγάδας  κατάγων  έλυε  τϊ^γ  ίΐρήνην. 

ΑντιΡΗΟΝ,  ι,  ι6:  ηρωτα  ovy  αύτ^ν  εί  ίθίλησοι  Βιακονησαί  οί.  και  η 
ύπε'σ^ετο  ώ<;  τάχ^ιστα.. 

1  It  is  claimed  by  Classen  for  Thuc.  i,  69,  2:  ot  7  op  δρωντΐί  βίβουλενμ^νοι 
πρ6%  ού  8i.tyvwKOTas  -ηδΎ)  και  ού  μ^λΧοντα  (ττ^ρχονται,  and  6,  36,  2  :  οί  yap  δεδιότεί 
idiq,  τι  βούΧονται  την  πόλιν  is  ίκιτληξίν  καθιστάναι. 
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Plato,  Conv.  201  Ε:  καΐ  η,υύκ  ίύφημψτία;  ΐφη.  205  C  (=  2θ6  Α.  U. 
C)  :  ^  δ'  η.  2θ8  C:  και  η.  Rpb.  437  1^  (st^e  above).  437  U  and  often: 
17  Ο    ος. 

Xen.  Λη.  I,  8,  16  (=  3,  4,  48.  6,  5,  22.  Conv.  i,  15.  2,  3.  16.  Often)  : 
Ktti  OS•     Cyr.  4,  2,  13  :  καΐ  οΓ. 

TllUC.  4»  33i  ~ '■  τους  δέ  φίλους  .  .  .  Ιτρ(.ιτον,  και  οι  νίΓοστμίφοντίΐ; 
■ημννοντο. 

Ηΐ)Τ.  4ι  68:  τάς  ^ασιλψας  ίστια?  Ιττιωμκηκΐ.  ο 9  και  ο?.  7'  '>^•  *<"'  '■•■>• 
8,  56  :    και  οι.     87  :    κχ\  r/. 

Ευκ.  Ι.  Τ.  4^9  -°•  γνώ/χα  δ'  οΓ?  /xev  άκαφος  όλβου,  τοις  δ'  «ίς  μότον 
ηκα. 

TlIF.OfiN.  169:  ΟΙ' δί  θίοίτιμωσ,  ο  ν  και  μ(ι)μΐύμ€νος  ali/tZ  800:  ύλλ'  ο  ς 
λωϊος,  ος  μη  πλεόι/εσίπ  μ€λη. 

PhOCYL.   ι  :   Λε'ριοι  κακοί'   ουχ^  ο  μίν,  ος  δ  ου. 

ΗοΜ.  Od.  Ι,  286:  ος  γαρ  δευ'τατος  ηλθεν.  IJ,  IJ2:  ος  γαρ.  24.  IQO-  ο 
(=  τό)  yap  γψα<:  ΐστί  θινόντων- 

II.  6,59•  f^V^  °^  φι'γοι.  Ι2,  357~8:  ο  yap  κ  όχ  άριστον  απάντων  |  ΐΐη. 
21,  198  :  άλλα  και  ο  ς  δειδοικε.  22,  201  :  οΰδ'  ο  ς.  23,  9  (=  Ο^^Ι-  24?  '9°  cited 
above). 

523.  τον  καΐ  τόν,  το  καΐ  τό,  τά  καΐ  τά. —  TOV  καί  τον,  το  καΐ  τό,  τα 
καΐ  τά  occur  chiefly  in  familiar  discourse. 

άψικνοΰμαι  ώ?  τόν  καΐ  τόν,  Lys.  Ι,  23  ;  /go  io  tJiis  i/ia?t{'s  house)  and 
that  maii(^s).  tt  τό  καΐ  τό  έττοίησ-ίν  άνθρωττος  [οΰτοσ-ί],  ούκ  αν  dircOavcv, 
Dem.  18,  243;  If  the  poor  fellow  had  do)ie  (his  and  that  {thns  and  so),  he 
would  not  have  died. 

Dem.  9,  68:  «δει  yap  το  και  το  ττοιησαι,  και  τό  μη  ττοιησαι.  ΐ8.  243 
(see  above).  19,  74'•  δια  τό  και  τό.  2ΐ,  141  :  τά  km.  τά.  45'  45•  54»  26. 
Cf.  Prooem.  50,  3  '■   όπως  μη  τα  η  τα  yevrjatTai,  αλλ'  οττως  τ  ά. 

Lys.  ι,  23  (see  above).     19?  59•  καί μοι  κάλει  τόν  και  τόν. 

Plato,  Legg.  Cf.  yo\  Ε:  οΰ  awy'/veyKev  ουτ€  τοΐς  ox'tc  τοις.  7^4 
C-D :  υμόσαντα  η  μην  άδυι^ατείν  τόν  και  τόν  βελτίω  ττοιεΐν.  874  Α 
(=  94^  Α)  :  τόν  καί  τόν. 

Χεν.     Not  found  in  the  Anabasis  (Joost,  Sprachgebr.  p.  62). 

Hot.  2,  138:  τ 77  δε  και  τη  τ^ς  ό8ον  8εν8ρεα  ονρανομηκια  πεφνκε.  Cf. 
4,  68  :  δς  καί  ος  (522). 

Aeschyl.  Cf.  Suppl.  439^40•  V  τοισιν  7/  τοις  πόλεμον  αίρεσθαι 
μεya.v  \  ττασ    εστ    άvάyκη. 

PiND.  Ο.  2,  59•  των  τε  και  των.  Ρ.  7.  22  :  τα  καί  τά.  Ν.  Ι.  3°•  των  τε 
και  των  )(ρησιε<;.      Ι.  4'  5^  '•   Ζευς  τά  τε  και  τά  νέμει. 

Theogn.  39^•   τόν  δ'  άγχ^όν  τολμάν  χρη  τά  τε  καί  τά  φερειν. 

Hes.  Sc.  [209-10]  :  πολλοί  yε  .  .  .  \  δέλφινες  τη  και  τη  εθννεον 
Ζχ^υάοντες. 
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524.    Compare  tlic  similar  adjective  use. 

Plato,  Legg.  721  B:  ζημχονσθαΐ  χρήμασί  Τ€  και  ατιμία,  χρήμασι  μίν 
τόσοι?   και  τοσοις,   τη   και  τ  rj  Οί  άτιμια. 

525•  ιτρό  του.  —  ττρο  τον,  formerly,  sometimes  written  ττροτον, 
is  equivalent  to  ττρο  τούτον  (Dem.  21,  117.     36,  16). 

δια   ταΰτ(α)    .   .   .    μικρά,   ά    -ιτρό    τοΰ    μ(-γάλ'  ήν.   ψαίνίται.   Di-:.M.   23.   203. 

Dii.M.  I,  27.     20.  130.     160.     23,  203.     36,  33- 

ISAE.   8,  34:   ου/c  οΓδ'  et   τινι  προ  τον    .    .    .    τοιούτο?  ayiov  σνμβίβηκίν. 

ISOC.  4<  112:   ττρο  τοΰ   .    .    .    ίπανσάμίθ    dAAr/Aoi'?  €λ€θΐ'ντ£?. 

LyS.  12,  2:    ev  τω  ττρο  τον  -χρόνω. 

Plato,  Conv.  172  D.     Phaedo,  96  C.     Phaedr.  252  A.     Protag.  315  D. 

ThuC.  I.  32,  4.      103.  2.     2,  JT,,  3:   ei/  τω  ττρο  τον  γ^ρόνω. 

Hdt.  ι,  ιο3•     122.     5•  83- 

Ar.  Niil).  5  :  a\>C  ονκ  αν  ττρο  του.     Thesm.  418. 

Aesciiyl.  Ag.  1204.     Eum.  462:  τον  ττρο  τον  φevyωv  χρόνον. 

For  eV  τοις  with  the  superlative  see  the  Superlative. 

526.    τώ  =  therefore. 

τω  TOi,  ώ  φίλ€  Θ(όδωρ€.  μάλλον  <ΓΚ€ΐΓτίον,  PL.4TO,  Theaet.  179  D. 

Plato,  Soph.  230  Β:  τω  τοι  ταυττ;?  τ^?  86ζηί  ini  €κβο\ην  άλλω  τρόπω 
στίλλυνται.     Theaet.   179  ^  (see  above). 

Soph.  Ο.  R.  5Ό-Ι  •   τω  άπ  «ρ,α?  Ι  φρ£ΐ'ο?  οΰτΓοτ*  οφΧησίΐ  κακίαν. 

AeschVL.  ρ.  ν.  237  '■   τω  τοι  τοιαΐσδ;  πημοναΐσι  κάμπτομαι. 

Ho.\L  Od.  2,  281  :  τώ^  ννν  μνηστήρων  μίν  ία  βονλήν  τ€  νοον  tc.  8,  548-9• 
τω  ννν  μηΒί  σν  κίνθε  •   •    ■  |  οττι  κε  σ  είρωμχιι.     Often. 

II.  2,  250  :   τω  οί'κ  αν  βασιληας  άνα  στόμ  έχων  άγορενοις.     354•     Often. 

527•    ό  γ*,  τό  γ€. 

Ίτάσ-σ-οφοι  άτίχνώ?  τώ  γ€.  Plato,  Eiithyd.  271  C;  All  w/se,  absolutely  so, 
this  couple. 

Plato,  Euthyd.  271  C  (see  above).     291  A:  άλλα  μην  τό  γε  εν  οΓδα, 

δτΐ  ΚΤ€. 

Hdt.  2,  173  •   λάθοι  αν  ήτοι  ρχινεΐζ  η  ο  γε  άπόπληκτος  -γενόμενος. 

ΗΟΜ.  Od.  Ι,  4:  τΓολλα  δ'  ο  γ'  εν  πόντω  πάθεν.  26.  3'•  33^  •  "/''^  τ^ 
γ£.     37°  =  τό  γ£.     443•     Often. 

11.  1,65:  όγ(ε).     68.     97•     ιοΐ•     '9°•     26ΐ:οΓγ(£).     3-°•     33°  =  τώ 
■γε.     4°'  '■  τόν  γ(£).     Often. 

528.  Substantive  Article  Unsupported  by  a  Particle. 
—  Homer  uses  the  article  as  a  substantive  demonstrative  with 
more  freedom  than  the  Attic. 

1  In  Homer  some  write  τώ.     τό  is  also  found. 
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άλλα  τα  μΐ€ν  ΊΓολίων  ίξ  <7rpa6o|iiv,  τά  δ^δαστοι,  ΙΙΟΜ.  II.   Ι,  Ι25• 

Hot.  ι,  51  '■  <<"'  raot  άλλα  (sc.  (ίπίττίμπί)  α/χα  τοίσι.  5>  97•  «'X'  tt/jot 
ΤοΓσι.      7>  ^1  β)  '•   δευτ£/οα  δέ  ι^/χί'ας  οία  ΐμζαν  ■   ■   ■   τα'  ίπίστασθΐ  κυν  ττάντίς. 

Com.  Epicr.  3»  37°»  4  f•  •  ''"Ο"*  φροντί<;,  ποιος  δε  λόγος  |  δΐίρίυΐ'αται  πα/ja 
τοΐσιν ; 

Soi'H.  The  Toj/  of  Ο.  C.  1574  (Hermann)  and  of  O.  R.  200  is  regarded 
as  demonstrative  by  Ellendt,  Lexicon  Sophocleum,  but  as  relative  by  Jeljb. 

AliSCllYL.  Eum.  137-8:  συ  δ  αίματηρον  wvtv/uL  ΐπονρίσ<ισα  τώ  |  (πον. 
338:  τ οΐ<;  ομΑίρτΰν.  Sept.  197:  άνι/ρ  yvvr/  τ€  χω  tl  των  μεταίχμίον.  Supj)l. 
1 047  •  <">  τι  TOL  μόρσιμον  €στίν,  τ  6  -γίνοιτ  άν. 

ΡίΝΠ.  Ο.  6,  74-6  (see  529)•  ί'•  3»  88-91  :  Xtyovrai  μαν  βροτων  \  ΰλβον 
νπίρτατον  ο\  (τχύν.,  υΐτ€  .   •   .  |  atoi'. 

ΗΟΜ.  Od.  Ι,  55  •  τον  θνγάτηρ  Βνστηνον  ό8νρ6μίνον  κατίρνκίί.  74•  ί'<  τοΰ 
δ»;.  212  :  €Κ  Toxu  from  that  time.  215  :  μι'ιτ-ηρ  μίν  ri  μί  φη(η  τον  Ιμμίναί. 
220  :   τον.      Ι  Ι,  144-   f-iTre,  άηιέ,  ττώς  κίν  με  άναγί'ο'.η  τον  εόντα;     Elsewhere. 

II.  Ι,  73•  ο  σφιν  ίυ  φρονίων  άγορησατο.  125  (see  above).  3°'•  των 
ουκ  αν  τί  φεροίζ.  348  :  α//,(ΐ  τοΐσί.  4^7  •  των.  g,  93  •  τοΐς  ό  γέρων  πάμπρω- 
το<;  νφαίνειν  ηρχετο  μητίν.      22,  1 65:   τώ. 

529-  Article  as  Antecedent  of  the  Relative.  —  Wherever  the 
article  is  used  as  a  full  demonstrative,  it  may  be  used  as  the  antecedent  of  the 
relative,  but  the  regular  antecedent  of  the  relative  is  ούτος.  In  Attic  prose 
the  few  examples  cited  are  mainly  in  the  neuter  gender,  and  may  be  explained 
and  have  been  explained  on  the  same  principle  as  the  ordinary  article  with 
any  word  or  group  of  words. 

CUTIS  I  των  0Ϊ  νΰν  βροτοί  cto-iv.  HoM.  II.  I,  271-2.  But  in  Attic:  τά  tv 
Tois  ΰδασ-ι  ψαντάσ-ματα  καΐ  €v  tois  δσ-α  ττυκνό  τ€  καΐ  λίϊα  καΐ  φανά  ξυνί<Γτηκ€, 
Plato,  Rpb.  510  A  (δσ-α  .  .  .  ξυνεσ-τηκε  parallel  with  υδασ-ι).  τόν  τε  Εύθύ- 
κριτον  .  .  .  καΐ  τόν  os  ϊφη  δ€<ΓΐΓΟτη5  τούτου  «Ιναι,  μάρτυρας  ιταρίξομαι,  Lvs. 
23,8   (os  ϊφη  .  .  .  είναι  parallel  with  Εΰθύκριτον). 

Dem.  22,64:  και  /λίσεΐν  τους  οΓόσπ€/3  οΐ'τος.  25.3°•  ει  τις  .  .  .  ίίττοι 
τοις  βίαζομενοί•;  e^eivai  λε-γειν  η  τοις  εκ  τοΐι  Βεσμωτηρίον  τ/  τοις  ων  άπεκτεινεν 
ό  οημος  τονς  πατέρας.     Ibid.:  ττρόσεστι  τοις  οίος  οΐ'τός  εστί  την  φνσιν. 

Lvs.  23,  8  (see  above). 

Plato,  Lach.  185  D:  περί  τον  ο.  Legg.  758  C:  των  ων  προσήκει.  y6i 
Ε  :  περί  τονς  ων.  871  Ε  :  κατεγγυάτω  τον  ω  αν  έπισκηπτηταί.  873  L) :  των 
ot:l.  Parmen.  130C:  των  oXol.  Phaedo,  75  Β-  ΤΓοίντα  τα  ε'ν  ταις  αίσθησισίν 
εκείνον  .  .  .  ορέγεται  τον  ο  εστίν  ϊσον.  9-  D:  τον  ο.  Phaedr.  247  Ε:  εν 
τω  ο.  Prot.  320  D  :  των  οσα.  Rpb.  469  ^^  •  των  όσοι.  5'°  -^  (^^^  above). 
Ibid.:  οντω  το  όμοιωθεν  προς  το  ω  ωμοιώθη.  Soph.  241  Ε  :  τΓερι  τεχνών  των 
δσαι  περί  ταντά  είσι.      Theaet.  204  D:   εν  γε  τοΓς  οσα. 

1  So  Stein,  who,   however,  states   in    the   criti.'al    note    that    τά   is  omitted   by 
Dionysius,  and  rightly  so.     Kriiger  and  Abicht  both  omit  the  τά. 
15 
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Hdt.  3,  23:  /χ»/Τ£  ^ύλοί'  μ-'<]Τ(.  των  οσα  ^υλου  «στι  ίλαφρότΐρα.  131  ^ 
ίχων  ουδέν  των  όσα  π£ρί  την  τέχ^νην  ίστί  ipyaXyrx.  133  '■  ovSevos  των  οσα  €5 
αΐσ;^ι'ΐ'»/ν  «στι  φίροντα. 

AesCHYL.  Suppl.  1047  'ότι  τοι  μόρσιμόν  «στιν,  το  yivotT   άν  (528). 

PlND.  Ο.  6.  74~6 :  μωμος  .  .  .  κρέμαται  •  •  •  |  τοΐ<;,  οι?  ttotc  πρώτοις 
.    .   .  Ι  .    .   .   ΤΓΟτιστάζη  χά,οΐϊ  εύκλί'α  μορφάν.      Ρ.  3•  88-91  (528). 

THE0G\.  33~4  •  *<«'  μίτα  τοΐσιν  πΐνί  κ.ιΐ  ίσθα,  και  μετά  τοΐσιν  \  ΐζΐ, 
και  άνδϋΐνί  τοΐ^,  ων  μ€-γά\η  όΰναμίζ. 

ΗΟΜ.  Od.  Ι,  2ig-2o:  os  άττοτ/χότατο?  yivcTO  •  •  •  |  το?  μ  ίκ  φ^σί 
γ^νίσθαί.  2,  1 16  :  τα  φρονίονσ  άνα  θνμόν,  α  οΐ  ττίρί  δώκεν  Αθηνη.  6,  28  :  τα 
δε  τοΓσι  παρασχίμεν,  οι  κί  σ  άyωvτaι.  "],  21 1-2:  ου%  τινα%  .  .  .  τοίσιν. 
ly,  383•  των  οι.      Ι9<  7~8  :  τοίσιν  •  •  •  |  οΓα. 

II.   Ι,    271-2    (see  above).      4'  -3-~3  •    "ΰς  μ\ν  σπεύδοντας  Γδοι  •    •   .  | 
Toi)5  μόλα.  θ^,ρσννίσκΐ..     9<  74^5  •  '''4'  τεισεαι  ο  ς  κεν  αρίστην  \  βουΚην  βονΧενση. 

530.  Article  as  a  Relative. — Out  of  the  demonstrative  use  grows 
the  relative  use,  for  which  see  Relative  Sentence.  The  ancient  grammarians 
called  the  demonstrative  article  άρθρον  ττροτακτίκόν.  the  relative  άρθρον  viro- 
τακτίκόν,  and  relative  and  article  were  blended  in  the  consciousness  of  the 
people. 

ADJECTIVE    USE 

531.  The  article  is  commonly  treated  under  two  heads,  that 
of  the  individual  or  specific  article  and  that  of  the  generic  article. 

Individual   or    Specific   Article 

532.  The  use  of  the  Individual  or  Specific  Article  is  so  much 
like  the  English  that  only  divergencies  need  be  noticed  at 
length. 

533.  Article  with  Objects  Present  to  the  Mind. — 
Like  the  English  the  Attic  article  is  used  of  objects  that  are 
present  to  the  mind  or  senses,  well-known,  notorious,  expected, 
recurring,  customary, — the  Anaphoric  Article  or  Article  of 
Reference. 

ol  μάρτυρ€5  μίμαρτυρήκασιν,  Andoc.  I,  25;  T/ie  witnesses  ha7'e  testified. 
ο  .  .  .  ανθρωίΓος  cvSov  ην,  Lys.  I,  II  ;  The  fellow  icas  within.  όΐΓόλίμο8 
ερίΓε'τω,  Ar.  Lys.  129  and  130;  On  with  the  war.  σ-τάσειβ  ίν  rais  iroXeo-iv 
.  .  .  εγίγνοντο.  Tnuc.  I,  12.  2:  Factions  kept  breaking  out  in  the  {difi'erent) 
cities,  θάνατο?  ...  ή  ζημία.  Dem.  20,  167  ;  The  {regular)  penalty  is  death. 
δκκίϋλύθηταν  S«  viro  τοΰ  γίνομε'νου  (τεισ-μοΰ,  Thuc.  I,  ΙΟΙ,  2;  They  ivere  pre- 
vented hy  the  occurrence  of  tlie  well-known  {great)  earthquake.  H*'p5^s  οτε 
W  τήϊ  Έλλά8ο5  ηττηθεί?  τ  ή  μάχη  [after  having  been  defeated  in  the  {famous) 
battle^  άιτεχώρει,  Xen.   An.   i,  2,  9. 
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534.  PossESSiVK  Akticlk.  —  The  article  is  used  very  freely 
in  i)r()se,  in  orators,  philosophers,  historians  alike,  to  intimate  pos- 
session. So  esj)ecially  in  lamily  relations,  parts  of  the  body,  jjer- 
sonal  belongings.  In  elevated  poetry  this  possessive  article  is 
very  little  used.  The  language  is  content  with  the  anarthrous 
substantive,  liut  as  possession  is  more  freely  emphasized  in 
poetry  than  in  prose,  the  possessive  pronoun  and  possessive 
genitive  are  often  employed  where  prose  would  be  satisfied 
with  the  article.  (See  Possessive  Pronouns.)  Comedy  admits 
the  prose  use  without  diflficulty. 

την  κλίϊν    οτυνβτρίβην    καΐ    την    Κίφαλην    κατίάγην,    Λνο.     Ι,   6ΐ  ;    My 

collar-hone  was  crushed  and  my  head  broken.  ίβούλ€το  ( sc.  Δαρίϊο?)  τώ  iratSc 
άμψοτ€ρω  παρ€ΐναι,  Χι•:ν.  Λη.  Ι,  Ι,  Ι  ;  Darius  laanied  both  his  boys  to  be  -with 
hint. 

Dem.  19,  314:  τάς  όφρυ•;  άνίο-ττακΐ.  Ibid.  :  δια  τ^9  αγορά?  ττορίυεται 
θοΐμάτιον  καθά<ΐ  άχρι  των  σφυρών  ■   •   •  τα?  γνάθον<;   φνσων. 

Andoc.  ι,  44•  eVt  τους  Γππου?  άναβάντα  ωχοντο.  47•  οντοσΐ  avt^io<; 
τον  (n/y)  πατρός.     6ι  (see  above). 

Plato,  Gorg.  5  19  C  :  κατη-γορονσι.  των  μ-αθητων  ώς  α^ίκονσι  σφα•;  αυτούς 
τους  .  .  .  /Αίσιους  άττοστεροΰι/τες.  They  accuse  their  pupils  of  ivron^in^ 
iheni  by  ivitliholdiiig tlieir  fees.  Phaedo,  60  B:  σννίκο.μ\\ιί  Tt  το  σκέλος  και 
i^eTpiipc  Τϊ]  χει  pi 

Xen.  An.  I.  I,  I  (see  above).  3,  4,  47:  γαλεττως  κάμνω  την  άσττιδα 
φέρων.     4^  •  κατατττ^δτ/σας  άττό  του  ιτητου. 

Thug.  2,  4^  7  •  ζννίβησαν  τόΐ<;  Πλαταιευσι  τταραδουναι  σφας  αυτούς  και  τα 
δττλα,  They  at^^'reed  to  surrender  t  Item  selves  and  their  arms  to  the  Plataeans. 
2,93,2:  ίδόκει  δέ  λαβόντα  των  ν.ιυτων  εκαστον  την  κωττην  και  το  νττηρί- 
σιον  και  τον  τροττωτηρα  ττεζβ  Icvai  κτε. 

Hdt.  ι,  2:  τον  Κόλχων  /βασιλέα  άτταίτεειν  (sc.  φασί)  την  θυγατέρα. 
They  say  that  the  king  of  Colchis  demanded  the  restoration  of  his  daughter. 

Ar.  Ach.  5  :  TO  κ  cap  ηΰφράνθην  (varying  with  I  :  την  εμαντοΰ  καρδΓαν. 
12:  μου  .  .  .  την  καρδύχν)•  ΐ8:  τάς  όφρΰς.  83:  τον  ττρωκτυν.  97•  "'Ό" 
υφθαλμόν.      Often. 

Eur.  ει.  86-7:  ος  μου  κατίκτα  -πάτερα  χη  ττανώλε^ρος  |  μητηρ.  Ι.  Τ. 
765  :   το  σώμα  σώσας  (339)• 

Soph.  ΕΙ.  1027:  ζηλω  σε  του  νου  τή<;  δε  δειλίας  στυγω.  Ο.  R.  371  : 
τυφλός  τά  τ  ωτα  τον  τε  νουν  τά  τ'  ομματ  ει  [almost  vulgarly  pas- 
sionate—see Α.  J.  P.  χ  (1889),  87]. 

AesCHYL.  Eum.  203:  έχρησα  ποιί'άς  του  πατρός  πεμφαι.  73^'•  κάρτα 
δ'  ει'ρ,ί  τ  οι)  πατρός.  Suppl.  33^•  ''"'?  δ'  άν  φίλους  ωνοΐτο  τους  κεκτη- 
μένους; 
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HiPPONAX,  19.  3  :  Toi'S  πόδα?•  20,  4:  τάς  φρίνα<ί  yap  δίΐλαιος.  35,  4: 
κατΐφαγ€  8η  τυν  κλήρο  ν. 

Theocx.  97•  τον  ίταΐρον.  -"]"]'■  τόι/  πατίρ'  ίχθαίρονσι,  καταρωνται  δ 
άπολ(.σθαΐ. 

ΗοΜΕΚ.  The  examples  usually  cited  are  not  stringent.  Cf.  also  Monro, 
Horn.  Ciram..'-  p.  230  f• 

Od.  II.  492  :  άλλ'  aye  μοι  τον  τταιδό?  άγαυου  μνθον  eVtWe?  (V'ogrinz, 
Gr.  des  horn.  Dial.,  p.  198,  says  that  this  is  the  only  example  of  the  possessive 
article  in  Homer). 

11;  23,  75:  και  /xoi  δ05  την  (///>')  χ£Ϊρ(α)  ("quite  anomalous,"' 
Monro,  I.e.). 

535.  Article  with  Numbers. — The  Greek  language  uses 
the  article  with  numerals  more  freely  than  the  English,  as,  for 
instance,  of  fractions,  round  numbers,  accepted  standards,  and 
the  like. 

τάδύο  μί'ρη,  AndOC•  3,  9;  Two  parts  -  '^1?,.  άμφΐ  τα  etKOCt.  Xen. 
An.  I,  7,  10:  .Ibaiit  tiventy. 

Dem.  [40].  48  :   δια  τ-ην  τοντων  μητίρα  τα  8νο  μίρη  της  oiVt'a?  αφαιρέσεις. 

An'DOC.  3>  9"  Χερρόντ/σόν  τε  €ΐχομίν  κιιΐ  Νάίοι/  και  Ευβοίας  ιτλίον  -η  τα 
8νο  μψη  (see  above). 

Plato,  Phileb.  66  C :  τα  ττροϊ  τοΐς  τρισί  τέταρτα.  Rpb•  337  Α:  ει 
τίνα  εροιο  όττόσα  εστί  τα  δώδεκα.  Β:  οττως  μοι  .  .  .  μη  ερεΐς,  οτι  εστί  το 
δώδεκα  δις  €$.  460  Ε  :  αρ'  ονν  σοι  ξννΒοκεί  μίτριος  χρόνος  ακμής  τα  είκοσι 
Ιτη  yvvaiKL,  άνΒρΙ  δε  τα  τριάκοντα; 

Χεχ.  An.  Ι,  7»  ΙΟ  (see  above).  Hell.  7<  5'  '°•  «τ>}ο'«ν  .  .  .  των  λόχων 
δώδεκι  όντων  οΐ  τρεις.  Hell.  4?  2,  19:  των  Άθην^'ων  αί  μίν  ίζ  φνλαΐ  κατα 
τονς  ΑακίΒιιμονίονς  ey'vovTO.al  δε  τε'τταρες   κατά  Τεγίατας. 

TlIUC.  Ι,  ΙΟ,  2:  των  ττεντε  τας  δυο  μοίρις  (■'/:,)  νίμονται.  Ι,  Ιΐ6.  Ι  : 
Ά^τ^ναΐοι  δε  .  .  .  ττλει'σαντες  νανσίν  ίζηκοντα  ε'πί  2ά/Αθυ  ταΐς  μίν  εκκαιδεκα 
{των  νεώι/]  ονκ  ίχρησαντο  .  •  .  ,  τεσσαράκοντα  δε  ναυσι  και  τετταρσι  .  .  . 
εΐ'αν/ιιάγϊ;σαΐ'  •  .  .  2αρ.ιων  ναυσίν  ίβόομηκοντα.  ων  ήσαν  αί  είκοσι  στρατιω- 
τιδες   .    .    .   κά  ίνίκων  Ά^ί;ναΐοι.      3'  '5•  '  •   τοΐ?  δ υο  ρ.ε'ρεσιν. 

Hdt.  ι,  192:  τονς  τέσσερα?  μήνας  .  .  .  τονς  δε  οκτώ  των  μηνών. 
4,  28:   τους   .   .   .    όκτω  των  μηνών  αφόρητος  οίος  γίνεται  κρνμυς. 

Ar.  Vesp.  95•  τονς  τρεις  .  .  .  των  δάκτυλων,  Three  fingers  {the  three 
fingers  usually  employed).     See  Schol. 

Soph.  fr.  822:  λυ'σω  γαρ  εί  και  των  τριών  (the  three  foretold)  εν 
οίσομχΐ. 

AesCHYL.  Eum.  589:   εν  ρ.έν  τόδ'  η8η  των  τριών  παλαισμάτων. 

Hes.  fr.  190  (Rz.)  :  οίτ^ν  μΙν  μοΐραν  δέκα  μοίρίων  Τίρττεται  άντ;ρ  •  |  τας 
δ  ε' κ  α  δ'  ίμπίττλησι  yvvi]  τερττουσα  νόημα. 

ΗΟΜ.  Od.  6.  62-3  :  ττε'ντε  δε'  τοι  φίλοι  υιες  ε'νί  μtyάpoις  γεγάυισιΐ'.  |  οί  δ  υ' 
όττυιονΓες,  τρεις  δ'  ^.'^ίοι  ^αλε^οντες. 
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II.   5,   271-2  :    Tous    μίν  τί'σσαρα?  αντυ<;   ■   ■   ■   άτιταλλ(ί)    •   •   •  |  τώ 
δέ  8ΰ    Alviia  οωκίν. 

536.  Till•:  Article  with  Proper  Names.  —  Proper  Names  for  the 
most  part  do  not  require  the  article.  The  coiulitions  under  which  the  article 
is  used  are  set  forth  in  the  following  sections.  In  connection  with  these,  see 
also  Ulass.  Rhein.  Mus.  44  (1889),  pp.  (>-i7  \  Carolus  .Schmidt,  I)e  articulo  in 
noniinibus  propriis  apud  Alticos  scriptores  pedestres,  Kili.ie.  ii'-'go;  H.  Kailen- 
berg.  Philologus  49  (1890),  pp.  515-47;  />/.,  Studicn  iilx-r  den  gr.  Arlikel, 
Berlin,  1891,  Pr. ;  H.  L.  Cdldersleeve,  A.  J.  P.  xi  (1.S90),  483-7:  Uckermann, 
Uber  den  Artikel  bei  Eigennamen  in  den  Kombdicn  des  Aristophanes.  Ber- 
lin, 1892,  Pr. ;  Zucker,  Beobachtungen  Uber  den  Gebrauch  des  Artikels  bei 
Personennanien  in  Xenophons  Anabasis,  Nurnberg,  1899;  A.J.  P.  xxiv  C1903), 
482;  Voiker,  Syntax  der  griechischen  Papyri:  I.  Dtr  Artikel,  Munster, 
1903,  Pr. 

537.  Article  with  Names  of  Persons.  —  The  Article  with  the  Names 
of  Persons  belongs  to  popular  diction,  and  may  be  considered  a  norm  of 
familiar  .style.  It  is  not  found  in  epic  poetry,  the  examples  usually  cited  being 
demonstrative  rather  than  articular.  It  is  rare  in  the  higher  lyric,  more  com- 
mon in  comedy  than  in  tragedy.  In  prose  some  authors  use  it  steadily  for 
anaphora  or  for  contrast.  Plato  uses  it  freely.  The  orators  vary.  With 
them  the  rule  is  not  to  use  the  article  with  the  name  of  the  opponent,  who,  as 
is  natural,  is  often  mentioned. 

Dix.  Names  of  opponents  anarthrous  (Schmidt. /.i.).  i,  58:  Πολυευ- 
KTOV  δέ  .  .  .τον  8ry/toii  ττροστάίαι/Γος  ζητησαί  την  βονλην  .  .  .  ,  Λτηφηνεν  η 
βονλη  .  .  .  αττίΧυσαΰ"  νμίί%,  ΰμολογουντοί  τον  Πολύευκτου  βα^ίζίΐν  εις  Mc- 
yap(u). 

Dem.  In  the  first  three  orations  Φίλιππος  and  its  forms  occur  29  times 
without  the  article;  with  the  article  they  are  found  i.  9:  ταπεινότερα)  vvv  av 
€χρώμΐ.θατω  (^yoitr  ΙιίιζΙι  and  >/ΐ!ίζ/ί(γ)  Φιλι'ππω.  2,  5.  6.  22.  3.  5.  "J.  21  : 
τον  ΆριστίίΕην  έκεΐνον.  τον  Νικύχν,  τον  όμώννμον  τον  Ιμαντον,  τον  Περικλεα. 
9,  59•  ΕύφραΓο?  δί  τις  άνθρωπος,  but  afterwards  articular  60.  61.  62  {^/s). 
66.     See  also  A.  J.  P.  xi  (1890),  486,  note. 

Aeschin.  In  the  genuine  portion  of  the  first  oration  (Blass' text),  the 
name  Τίμαρχος  occurs  67  times.  Only  one  of  these  instances  is  articular 
(§  60),  2  instances  are  vocatives,  and  once  ποιος  is  the  modifier. 

Antiphon,  ι  :  Φιλόνεως  is  anarthrous  when  first  mentioned  §  14,  there- 
after articular. 

Plato.     The  articular  form  is  used  with  the  utmost  freedom. 

Xen.  In  the  Agesilaus  (Dindorfs  text)  Άγτ^σιλαος  occurs  51  times  with- 
out the  article,  18  times  with  the  article.  According  to  Joost.  Sprachgebrauch 
Xenophons  in  der  Anabasis,  Berlin.  1892,  Κύρος  occurs  196  times  in  the 
Anabasis,  ό  Κύρος  28  times.      Cf.  also  Zucker,  L•. 
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Thuc.  I,  128-38  :  Παυσανία?  and  ό  Παυσανιαξ,  ®ΐ.μχσΎθκΚΐ]<ί  and  ό  0£/ii- 
στοκ\η%  vary.  See  Herbst  in  A.  J.  P.  ii  (1881).  541,  and  Schmidt,  A.  J.  P. 
xi (1890),  485. 

Hot.  3,  39-46  and  120-5  (Stein)  :  \\.οΚνκρά.τ•η%  2}  times,  ό  Πολυκράτης 
15  times. 

Ar.  The  article  is  exceptional  and  chiefly  deictic.  2ωκράτί;9  without 
article  occurs  Nub.  144.  147.  154.  174,  but  182  :  και  Βεΐζον  ωζ  τάχιστα  μοι  τον 
'^,ωκράτην.  And  show  vie  ivitlwjit  delay  {your  great  hero)  Socrates.  For  other 
exx.  see  Fuller,  de  articuli  in  antiquis  Graecis  comoediis  usu,  Leipzig  diss., 
1888. 

PiND.  P.  10,  57:  τον'Ιττποκλίαν  (see  commentators). 

AnacR.  2t  :   ό  πΐριφόρητος   Αρτίρων. 

Ho.M.  II.  I,  II  :   τον  \ρνσην  ητιμησ    (^ητίρχισίν  ν.  /.)  αρητηρα. 

538.  Nation.al  Appellatives,  etc.  —  Names  of  nations,  inhabitants  of 
cities,  etc.,  as  such  do  not  require  the  article.  Έ/\Λ>;ν£ς,  however,  in  the  course 
of  time  came  to  be  viewed  as  an  adjective,  in  contrast  with  βάρβ-χροι,  and 
regularly  took  the  article,  but  in  Herodotus  it  is  treated  like  any  other  national 
appellative. 

Όλυνθίου?  άττήλαυνόν  tiv€S  €νθ€'ν8€.  DeM.  2,  6.  Φωκ€Ϊ9  άττολώλασ-ι.  ig, 
125.  τίτταράκοντ  (τη  των 'Ελλήνων  ήρξαν,  3•  24•  ούτοι  8e  ύπό  μ.€ν  Ελλή- 
νων καλ€ονται  Σύριοι,  ΰπό  δί  τών  βαρβάρων  Ao-<rvpioi  €κλήθησ-αν.  Ηΐ)ΐ.  J, 
63  ('Ελλήνων  without  article  in  spite  of  contrast  with  τών  βαρβάρων). 

Dem.  2,  6  (see  above).  7:  την  S"  Όλννθίων  φιΧίαν  .  .  .Θετταλούς 
δε  κτί.  3ί  ~4'  ^Ktivoi  τοι'νυν  .  .  .  τετταράκοντ'  εττ;  τών'Ελλτ;νων  ηρζαν  .  .  . 
innjKovev  .  .  .  αυτοΓς  βασιλεύς,  ώσττερ  εστί  προσήκον  βάρβαρον  {α  barbarian) 
"Έίλλησι  {to  Greeks).  6,  2:  Φίλιτητον  .  .  .  ττασι  τοις  Έλλησιν  Ιττιβον 
λίνοντα. 

Lvs.  13•  8  :  ελεγον  εφ'  οΓς  ϊτοιμοι  εΓεν  την  (Ιρηνην  ττοκίσθαι  Α  α  κε  δα  ι /χά- 
νι οι.  Ι9•  4^  :  Κάλλια?  τοίννν  ο  Ίππονίκου  .  .  .  πλείστα  των  Ελλήνων 
εδόκει  κίκτησθαι. 

Plato,  Legg.  698  Β:  οτε  η  Περσών  επι'^εσι?  τοις'Ελλϊ^σιν  .  .  . 
εγίγνετο.  Menex.  240  C  :  oirr*  Έρετριενσιν  ΐβοηθησεν  Ελλήνων  ονΒά<: 
ουτ€  Αθηναίοις  πλην  Λακεδαι/χο ν ιω ν.  Ε:  οί  Έλλτ^νε?.  241  Α:  τοΓ? 
"Έ,λλησιν.  Β:  τών  Έ.  and  so  regularly.  242  C :  ττάντων  τών  Έλλτ/νων.  Rpb. 
471    Β  :   ττρός  δε  του»  βαρβάρους  ως  νυν  οί  Έλλτ^νε?  ττρος  άλλν/λονς. 

Χε\.  Cyr.  1,4.  27:  και  yap  ν\•ν  ετι  τοΰτο  ττοιοΰσι  Πέρσα  ι.  Hell.  Ι.  6, 
14:  oi'K  (φη  ΐ'χντον  ye  άρχοντος  ovSiv"  αν  Ελλτ^νων  άνδραποδισ^^ναι  (ουόεί? 
Έλλτ^νων,  no  one  that  is  a  Creek,  very  different  from  οΰδιίς  των  Έ.,  none 
of  ike  Greeks).  6,  l,  8:  εύπετώ?  άν  εγώ  ταγό?  Θετταλών  απάντων  κατα- 
σταίην.  ΙΟ :  Βοιωτοί  γε  .  .  .  Λακεδαιμ,ονιοι?  .  .  .  και  Ά^τ^ναιοι.  5•34• 
άναμιμνησκοντίς  δε  ώ?  Αθηναίοι  τε  νπο  των  Ελλτ^νων  ηρίθησαν  ■^γερ.όνε? 
του  ναυτικοί'  .  .  .  αυτοί  τε  κατά  γ^ν  ομολόγου μ€νως  υφ  απάντων  των  Ελ- 
λτ^νων  ι^γε/λόνε?  προκριθύησαν. 
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Thuc.  Accordin;;;  to  Scliniidt,  I.e.  p.  21,  "ΥΑλψί^  is  used  with  the 
article  90  times  (15  of  the  90  with  a  modifier),  and  seven  times  without  the 
article  where  the  article  might  have  been  expected,  i,  25,  4  :  τοΓς  Έλλτ/ι/ων 
πλουσιωτάτοις.  [So  I,  31,  2  :  Ύ]σαν  yap  ovSt.vo'i  ΈΚληνων  ϊνσττον^ι.  4i,  I  : 
κατά  Tous  Έλλτ;ι/ωι/  (v.  1.  with  art.)  νόμου<;.  69,  4:  ■ησυχάζίΤ£  yap  μόνοι 
Έλλτ/ι/ωι/.  8g,  2  :  MrjSoi  .  .  .  νικηΘ(ντ(.<ί  .  .  ■  νπυ  FjXXr/viDV.  137,4:  κακά 
.  .  .  πλίΐστα  'Κλλι'ινων  (ν.  1.  \ν.  art.)  εΐργασ/χαι  τον  vpirtpov  οίκον.  138?  2  : 
ούδει?  ττω  Έλλτ;ΐΌ^ι/  (ν.  1.  νν.  art.)].  Ι,  54»  2  :  ίκάτίροι  .  .  .  Κορίνθιοι 
.  .  .  Kcp  κν  ραΐοι  .  .  .  και  €π£ΐδ>/  Ά  θηναΐοι  ηλθον.  6,  69,  3•  2υ/^ακό- 
σιοι  μίν  .  .  .  των  δέ  (ναντίων  ^Αθηναίοι  μεν  ...    Α  pyeioi  Si  κτΐ. 

Ηΐ)Τ.  Ι,  ΐ:  το  και  ΕΑλτ/νί?  Xiyoxxri.  2:  Xiyovai  Π  «ρ σα  ι  ονκ  ως 
"Ελλί^ΐ'ί?  .  .  .  '  Ε  λ  λ  ry  ν  Ο)  1/ τιΐ'άζ.  3•  τοΓσι  "Ελλτ^σι.  4•  "Ελλτ^μας  δί; 
.  .  .  Ελλϊ/ΐ'α?  hi  AaKthiiipovLTq'i  eivcKev  yvvaiKo^  στόλον  μνγαν  avvaycipai. 
5:  €?  του?  "E/VAT^fa?  (/'is).  6:  tous  /u,€i/  κατίστρίφατο  V•  λ.  ληνών  .  .  ■  τοχχ; 
δε  φίλους  ■προσίττοιψτατο  .  .  .  προ  δέ  τ^ς  Κροίσου  άρχ^?  ττοίντε?  Ε  λ  λ  τ^  ν  €  5 
^σα^'  ίλίνθΐρυι.  J :  Και/δαυλϊ/5,  τον  οί  'EAAr/ve?  Μυρσιλον  όνορά^ουσί. 
(In  the  more  than  30  occurrences  of  "Ελληνΐζ  in  book  i,  the  article  is  omitted 
three  times  as  often  as  it  is  used.  In  the  seventh,  in  which  "EAAr^ves  is  used 
more  than  100  times,  there  is  a  slight  preponderance  of  the  articular  form 
due  to  its  frequent  use  in  referring  to  the  Greek  army  or  navy  as  opposed  to 
the  Persian  invaders.)  i,  82:  βοηθησάντων  δέ  Άργει'ων  Trj  σφίτΐρη  άπο- 
ταμνομίντ]  .  ■  .  νττίλίίττοντο  .  .  .  Ά  ρ  γ  £  t  ω  ν  μ\ν  Αλκηνωρ  Τ€  και  Χ.ρόμιθζ, 
Αακ€8αιμονίων  δε     Οθρνά^ης.     y,  63  (see  above). 

Ar.  Ach.  177  :  δεΓ  γαρ  pe  φίvyovτ  ίκφνγεΐν  Άχαρν€α<;.  Nub.  413  •  ^•' 
Αθηναίοι';  και  τοΐ'ϊ  "Έιλλησι.  Ran.  724•  «>'  ''"^  τοΓς'Ελλτ^σι  και  τοΓ? 
βαρβάροισι  ττανταχοΰ.  So  "Ε.  regularly  with  article  except  with  πάντες,  Ach. 
529:  "Ελλησι  ττασιν,  elsew.,  and  the  rare  exception  Pax.  203-4:  Ιέωκίσαντο  δ 
οί  ^£01  TtVo5  ουνίκα  ;  |  "Ε  λ  λ  ϊ;  σ  1 1/  όργισ^ί'ντε?.     (See  Uckermann,  I.e.,  pp.  5  ff.) 

For  the  Articular  National  Appellative  in  the  singular  used  collectively, 
or  used  of  the  king,  ruler,  or  general,  see  §§  57  and  58. 

539.  Article  with  Appositive  Proper  Names.  —  In  combination  with 
appositive  proper  names,  the  article  is  used  to  identify  by  demonstration 
(resumption). 

Σοψαίνετος  ό  Άρκά?,  Xex.  An.  I,  2,  9;  Sopliaoietus  tJie  Arcadian  as  dis- 
tinguished from    Σοψαίν£το$  .  .   .  ό   Στυμφάλιοβ,    Ibid.    3 ;    Sophaenetus   the 

Styiiiplialiaii . 

Dem.  23,  124:  Μενε'στρατος  .  .  .  ό  Έρετριευς  .  .  .  Φάϋλλος  ό  Φωκει'ς. 
24»  1 34•  ®ρασύβονλον  τον  Κολλυτεα  .  .  .  Φιλίφιον  τον  Λαρπτρεα  .  .  .  Αγνρ- 
ριον  τον  Κολλυτεα.      138  :  Ευδτ^ρον  τον  Κυδα^ι/ναιίχ. 

Plato,  Rpb.  328  Β :  Θρασυρα;!^ον  τον  Χαλκτ/δο'νιον  και  ΧαρμαντίΒην  τον 
Παιανιεα. 

Χεν.  An.  Ι.  2.  3=  Σωκράτης  .  .  .  ό  Άχαιο'ς  and  see  above.  9  (^^^ 
above).      10:  ρ,ενίας  ό 'Αρκάς.     3'  '»  5  •    2ωκ-ράτει  τω  Ά^τ/ναιω.      Often. 
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ThuC.  I.  103,  3:  Α,οκρων  των  Οζολων.  lo8.  3:  \oKpwv  των  Οττονντίων. 
8,  35•  '  •    ΙτπΓΟκράτης  ό  Λακ£θαι/χόίΊος.      9-•  ^  •  Θουκυδι'δου  τον  Φαρσαλίον. 

HdT.  ι.  23:  Αρίονα.  τυν  Μτ^^ν/ϋΐ'αΓοί'.  25  :  Ά\νάττη<;  ...  6  Λΐ'δός  .  .  . 
Γλαύκου  του  Χιον.  27  :  Βιαντα  .  .  .  τυν  ΙΙριηνω.  .  .  .  Πιττακοί'  τυν  Μυτιλτ/- 
ναΐον. 

Ar.  Nub.  156:  Χ.αιρεφων  ό  ^φήττιος.  830:  '2,ωκράτη<;  6  Μί;λιος.  Vesp. 
234:  Χάβψ  ό  Φλυίΐ'ς.  Pax,  835•  9•9•  ^'^'•  1072.  1077•  Lys.  1 138-9. 
Thesm.  161. 

540•  Appositive  Proper  Name  without  Article.  —  The  omi.ssion  of 
the  article  is  the  regular  thing  in  formal  and  official  style.  Outside  of  this 
sphere,  άνηρ  with  a  proper  adjective  is  a  frequent  substitute  for  the  anarthrous 
proper  adjective  used  substantively. 

'Αγη<Γαν8ρ£δα5  Άγησάνδρου  Σιτα  ρτ  ι  άτης.  Tni'C.  8.  9Ι•  -■  Ίνάρως  δί  ό 
Ψαμμιτίχον.  Αίβυς,  Ι.  1 04.  Ι.  Me-γάβυξον  Si  τον  Ζωπύρου  ττίμΊτα  άνδρα 
Π  ί  ρ  «Γ  η  ν.  Ι,  109,  3• 

UE.M.  21,  20θ:  Μ«δύΐ5  Άναγνράσιος.  39•  '°•  ^laLvrieeo^  ΛΙα^τιου 
Θο/οικιος.  [44]•  9•  Λεωστράτω  Ελευσίνιοι,  ΐο:  Αριστοτίλα  Π  αλ- 
λ τ^  ν  e  Γ. 

Χε\.  An.  Ι.  6,  Ι  :  Οροντας  ok  Τίίρσ  rj<;  ανηρ.  8,  Ι  :  Παττ/γυας  αν  η  ρ 
ΥΙίρση^.  8,  15:  Έ,ίνοφων  Αθηναΐο<;.  ΙΟ.  7•  Εττισ^εντ;?  δέ  Αμφι- 
ηολίτης. 

Thuc.  ι,  ι,  ι  :  Θουχυδί'δτ;?  Ά^τ^ναΐο?.  104,  Ι  (see  above).  109.  3  (s^e 
above).  126,  3:  ίγίγαμηκα  δέ  Ovyarepa  ®(.ayivov<;  Μ£γαρ€ω5  άνδρό?. 
3,  8  :  ην  ok  Ολυρ,πιας  η  Αωριεύς  'Ρόδιο?  το  hivrcpov  iviKUL.  5•  49•  ^  •  ^^' 
Βροσθενη'ϊ  Άρκά?.     8.  9'•  2  (see  above). 

Hdt.  ι,  I:  Ηροδότου  Άλικαρνησσίοζ.  2g:  2όλων  ά'.ηρ  Αθη- 
ναίος.    3°•  Τε'λλον  Α  ^ϊ^  ναι  ο  ν. 

Ar.  Vesp.  894-5  •  ^γράφατο  \  κνων  Κν^αθηναΐίνς  Αάβητ  Α  ιέ ο)  ν  ία.  Pa.\, 
190:  ΤρυγαΓο?  Άθ μονίυς  but  9'9•  ΤρυγαΓος  ά^ρ.οΐ'ευ5  (see  preceding 
section). 

541•  Article  with  Names  of  Gods. —  Names  of  gods  as  such  do 
not  require  the  article,  but  the  articular  form  is  very  common,  especially  in 
familiar  language.  When  the  name  of  a  god  in  the  genitive  depends  upon  an 
articular  substantive  it  is  generally  accompanied  by  the  article,  but  if  the 
governing  .substantive  is  without  the  article,  the  name  of  the  god  is  anarthrous 
too. 

ίνταΰθα  λ€γ€ται  Ά  ir  6  λ  λ  ω  ν  (κδ€Ϊραι  Μαρσ-ύαν.  ΧκΝ.  An.  Ι.  2.  8.  ό  Ztvs 
μί  ταϋτ"  (δρα(Γ€ν.  .Λκ.  Plut.  Sj.  iv  τω  τοΰ  ΙΙοσ-«ιδώνος  ί*ρω.  Pl.\TO, 
Criti.  119D.     €νΙίρωΠοσ-€ΐδώνο5,  /dit/.  1 19  C. 

Dem.  19,  299:  ό  Zeis,  η  Λιώντ;,  ττοίντί?  οί  θίοί.  23,  66:  λαβί,ΐν  μίν  (sc. 
δι'κας)  Ποσειδών'  .  .  .  τταρ'  Άρεως,  δικάσαι  6'  Ευρ,ενισιν  και  Όρίσττ] 
τους  δώδεκι  θΐονς.  2ζ,  II  :  ιταρα  τον  τοΰ  Aios  ^ρόνον.  57•  64:  τα  όττλα 
...   α  eyu)  άνίθηκα  τη  'Αθηνά. 
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AescIIIN.  2,  147  :  17  ΤΊ]<ί  ^kBqvn.<i  Τί/ς  ΙΙολιύδος  .  .  .  llptta.  3.  15^»:  tV 
TYj   του  Alovi'ktov  όμχϊ/στμα. 

ISOC.  4»  '79•  wfTTi/)  ττρο?  τον  Δια  ττ/ι/  ■)(WfMiv  νί-μόμίνο•;.  9•  57  •  ''"''  του 
Διόϊ  άγαλ/αα  τοΓ;  σωτ^/^ος.  ΙΟ,  20  :  βουληθίντο^  αυτόν  μνηστίΐχηα  Κόμη  ν 
την  Ato<»  και  Ay μητ μυ<;.  4'~42:  οιίίυιίστ^ς  "H^ju9  /χ£ΐ'  •  •  •  Αθήνας  hk 
.  .  .  Ά  φ μο8ίτη>;  δέ  κτί.  43•  (ττίθνμψτί  Λιος  ■ytfarftii  κηθί(Γτι/ς.  53• 
TTCpt  ττ)ς  Λΐοί  θχιγίΐτμό•;.      II.  Ι3  :  τώ»/  γα/j  ΰμβμο>ν  .  .  .  ό   Ζίΰς   τιιμύι<;  ίστίν. 

Plato,  Conv.  180  Β:  Ιγο^γε  φτ//χι  "E/ooJTa  ^tcoi/  .  .  .  τιμ,ωηατον  .  .  . 
€LV(xL.  195  β•  Ερως  Κρόνου  και  Ιαττίτοΰ  άρ;(αιότ£ρ05  (ντίν.  Critias, 
113  C:  την  νησον  ΪΙοσίίΒων  την  'Ατλαντίδα  λα;^ώΐ'.  1 17  Η:  «πι  το  του 
Ποσειδώνος  άλσος.  119  C  (see  above).  D  {ibid.).  Legg.  624  A  :  τταρά 
p.€V  ly/Aiv  Ζίυς,  παρά.  δέ  Λακεδ-ιι/ιχον^οις  .  .  .  οΐμαι  φάναι  τούτους  Απόλλωνα. 
625  Α:  νΐίί  .  .  ■  Διός.  Β:  ti?  το  τοΐι  Διός  ΰντμον-  7^6  Β:  £Ϊς  το  του 
Απόλλωνος  ίερόν.  833  ^'•  προς  ύρόν 'Αρεως  τι.  Phaedo,  58  Β:  τω 
ουν  Απόλλωνι  ί^ΰ^αντο  .  .  .  θίωμίαν  άπά^ειν  είς  Δί^λον.  C:  ό  ίερευς  τοΰ 
Απόλλωνος.  Politic  269  Α:  την  γε  βασιλΐίαν  ην  ημξί.  Κρόνος  πολλών 
ακτ^κόαρ,εν.  Rpb.  39°  B~C :  Δια  .  .  .  ίκπλαγίντα  ίδόντα  ττ^ν'Ήραν  .  .  . 
*Αρεώς  τε  και    Αφμοοίτη<;  νπο     Ηφαίστου  δεσρ,όν. 

Χεν.  "  Multo  saepius  articulus  additu.s  est,  quam  deest."  Schulze, 
Quaestiones  grammaticae  ad  Xenophontem  pertinentes,  p.  16.  An.  i,  2,  8 
(see  above).  6,  7:  ελ^ών  επί  τον  τη<;  Άρτερ.ιδος  βωμόν.  3'  4ι  '2:  Ζευς 
δε  βροντή  κατίττληζε  του<;  ενοικοΰντας.  Hell.  Ι,  Ι,  4•  ^υων  τη  Αθηνά  (so 
always  in  Hell.).  3,  2,  19:  εν^α  ην  'Αρτίμί8ο<;  .  .  .  ίερόν.  4>  7»  2: 
επί^ρετο  αυτόν    Απολλω. 

Thuc.  ι,  29,  3  •  '''Ο  ίερον  του  Απόλλωνος.  47Ι16,  2;  εστί  -yap  εν  τν/ 
Λγ;κυ^ω  Ά  ^ϊ^ναιας  ίερόν.  Ι33?  2  :  ό  νεώς  τ^  ς  "Ηρας.  6,  3?  Ι  :  Απόλ- 
λωνος   Αμχηγίτον  βωμον  .    .    .   ίδρυσαντο. 

Hdt.  1,89:  λεγόντων  .  .  .  ώς  σφεα  dva-yKato)?  ε;(ει  δεκατευ^ναι  τω  Δ 1 1'. 
131:  όί  δε  νομίζονσι  Δ  ι  ί  .  .  .  θυσίας  ερδειν  .  .  .  καλεουσι  δε  Ασσιίριοι  την 
Ά  φροδιτ  ι^ν  Μυλιττα.  207  :  επει  ρ.ε  Ζ  ε  υ  ς  έδωκε' τοι.  2,  13  :  ότι  μη  Ικ  τον 
Διός  ρ,ουνον•  5'  •  του  δε  'Έιρμίω  τα.  άγάλρ.ατα  .  .  .  τάγ(χλρ.ατα  τοΰ 
Έρρ,ε'ω.  136:  ττμοί^ω  γαρ  αύτεων  τοσούτο  όσον  ό  Ζευς  τών  άλλων  θέων- 
138:  φέρει  δε  ες  Έρρ,εω  ίρόν.  145  •  Ήρακλεης  τε  και  Διόνυσος  και 
Πάν  .  .  .  Πάν  ρ.έν  .  .  .  'Ηρακλε'τ^ς  δε  .  .  .  Διόνυσος  δε.  .  .ό  Πάν. 
146:  Διονυσον  .  .  .  ες  τον  μηρον  ΐνίρράψατο  Ζευς.  147  •  Ρ-^τα  τον  ίρεα 
τον  'Ηφαίστου  βασιλ.€νσαντα  ...  εν  τω  ίρω  τον  Ηφαίστου.  6,  67: 
ε^υε  τω  Διι  βονν-     g,  122  :  επει  Ζευς  Πε'ρστ^σι  ήγ€μονίην  διδοΓ. 

Ar.  The  articular  form  is  the  rule  e.xcept  in  poetic  and  parodic  pas- 
sages. For  vt;  Δια,  ρ,ά  Δία  see  the  following  section.  Av.  1246:  ap'  όΐσθ 
ΟΤΙ  Ζ  ε  ύ  ς  ει  ρ,ε  λυπλ/σει  πέρα.  Ρ1.  87  :  ό  Ζ  ε  υ  ς  ρε  ταΰτ' εδρασεν.  Ιΐ9:όΖ£υς. 
1 24  :  τ^ν  Δ  t  ό  ς  τυραννίδα.  1 28  :  τοΰ  Διός.  130:0  Ζ.  14 1 -2  :  τοΰ  Διός  ]  την 
δυ'ναρ,ιν.  213 :  ό  Φοίβος  αυτός.  5'5•  κ(ψττον  Δτ;οΰς.  579•  '^^^  ■^"^• 
582  (=592):  δ  Ζευς.  594  =  τταρα.  τ  η  <i  '  Έι  κ  ά  τ  η  <;.  66ΐ  ; /Αε'λανος  Ή  φαιστου 
φλογι'.     772:    σερ,ν^ς  Παλλάδος  κλεινόν  πεδον. 
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542.  Names  of  Gods  in  Oaths.  —  In  oaths  the  article  is  required  ex- 
cept with  the  name  of  Zeus.  With  the  name  of  Zeus  famiHarity  has  brought 
about  the  fadini^  of  the  oath,  and  the  article  is  usually  omitted. 

vTj  την  Δήμητρ(α).  Dkm.  1 9.  262  ;  By  Deiiteter.  νη  τον  Δία  καΐ -π-άν- 
Tas  eeoOs.  8.  49'  ^/  Zeus  and  all  tlw  i^ods.  νη  Δί(α),  ig.  46.  μά  Δί'  ούκ 
ϊγωγί,  Ι.  ig:  By  Zeus,  not  I.     wpos  Δι08.  i8,  201  ;  Before  Zens. 

Dem.  I,  19:  μα.  At  (α).  So  elsewhere,  but  ov  μα  Λια  is  much  more 
frequent.  3.32:  μάτην  Αήμητρ(α).  4,  ιο:  νη  Λι(α).  So  about  a  hun- 
dred times,  but  v^  τυν  A  t'a  rare  in  comparison.  4,  11  :  οΰ  μα.  Ai(u)  (see 
note  on  l,  19).  8,49:  νη  τον  A  t'a  και  ττάντας  ^£ους  (see  note  on  4,  10). 
9,  1 5  (  =  14,  1 2 )  :  ω  Trpm  τοΐ)  Aids,  but  regularly  Trpos  A  t  ό  ς.  g,  ζ4. :  μα.  τ  ο  ν 
Δια  και  τους  άλλους  ^£ου'5.  μα.  τον  Α  ι  α  is  generally  followed  by  an  addi- 
tional accusative,  as  here,  and  is  more  common  than  μα  Αι'α,  but  less  frequent 
than  01!  μα  Αι'α.  ου  μα  τον  Αι'α  is  less  common  than  the  other  three  formu- 
lae. 18,  199:  ττρός  Αιό?  και  θ€ων  (see  note  on  9,  15).  201  (see  above). 
18,  307:  οΰ  μα  A  ι  (α)  (see  note  on  i,  19).  19,  46  (see  above).  262  (see 
above).  21.  198:  νη  τον  Αι'α  και  τον  ΆτΓολλω  κάί  την  Άθηνάν.  24, 
199"  l•'-^  την  Άθηναν.  [50]  Ι3:  μα  τον  Αι'α  και  τον  Απολλω.  [5 2] 
9 :    μα    τον    Α  ι'α  και  τον    ΑτΓολλω  και  την  Δήμητρα. 

AescHIN.  1,28:  ν^  Αια  (so  98.  3>Ι72•2Ι7).  ι,  52  : /uA  τον  Αιόνυσον. 
Ι,  55  (=  76•  3'  255)  '■  Η-ο.  τον  Αι'α  τον  Όλνμπων.  Ι,  6ΐ  (=  69)  :  μα  Αι'α. 
70:  προς  τ  ο  ΰ  Α  ι  ό  5  και  των  άλλων  ^ίών.  73•ι^'''^''Ποσειδώ.  79'  Φψ^ 
&η  ττρό?  τοΐ)  Αιός.  8ΐ  (=88.  ΐο8):  ν^  τον  Αι'α  και  τον  Αττόλλω. 
87  (=3'  15^)•  τρος  τον  Α 10?  και  θίων.  88  (=  3?  212)  :  μα  τον 
Ηρακλεα. 

Plato,  νη  Αι'α  :  ν^  τόν  Αία  : :  2.5  :  ΐ  (Schanz,  Nov.  Comm.  p.  18).  μα 
Αι'α  is  the  rule,  μα  τον  Αι'α  rare  (I.e.  p.  23).  vjti  μλ  Αι'α  :  ναι  ρ.α  τον  Αι'α  : :  Ι Γ  :  ι, 
and  ου  ρ,α  Αία  :  ου  μα  τον  Αία  : :  53  ■  ^°ο  (^•'-•  Ρ•  2ΐ).  Conv.  214  D  :  μα  τον 
Ποσειδώ.  Euthyd.  295  C:  οΰ  τοι'νυν  μα  Αι'α  άττοκρινονμαι  .  .  .  ττροτίρον 
ττρίν  αν  ττνθωμαι.  3°7  Β  •  ΐ'^'  1^  τον  Αι'α.  Euthyph.  5  C  :  vi'v  ουν  προς  Α  ιός 
Xeye  μοί.  (So  προς  Αιό;  often.)  Gorg.  449  ^  •  vr^T^v'Hpav  (elsevv.).  463 
D  :  μα  τον  Αία.  Cf.  466  Ε  :  ρ,α  τόν  οΰ  συ  ye.  503  Β  •  άλλα  ρ.α  Α  ι  οΰκ  £;^ω 
£γωγ£  σοι  £Ϊπεΐν.  5^9  ^  •  ^'^^  τΓρ6<;  Φίλιου.  Legg.  662  C  :  ω  ττρός  Διός  τε 
κχί  'Απόλλωνος.  7' 5  ^•  ^"'■^'•  1^^  *^ '  ^'  ^^vt.  Phaedo,  94  t- •  ϊ^  Αι'α.  ω 
2^ίκρατες  ϊμοιγε  Βοκω.  Rpb.  374  -^  ■  l•*-^  Αι'α  .  .  .  ονκ  άρα  φίΐνλον  ττραγμα 
■ηράμίθχ.  Theaet.  142  D:  οΰ  μα  τον  Αία.  152  C:  προς  Χαρίτων  (e.xcep- 
tional).      170  Ε:  ν^  τόν  Δια,  ω  Σώκρατες. 

Χε.ν.  Cyr.  1,4,  19^  »^  τόν  Δια.  (802,2,28.30.  Mem.  4.  2,  8.)  1,6,9: 
μα  τον  Αι(α).  (So  Conv.  4.  3•  Hiero,  ι,  32•  Mem.  3.  ^3ι  3•)  ι>  ^,  19: 
άλλα  ναι  ρ.α  τόν  Αι(α).  2,  2,  14 :  ναι  ρ.α  Αι(α).  (So  15•  2,  3,  ΐθ•  5•  4> 
38.  Hell.  3<  4)  9•  4-  ΐ-  Ι4•  5'  ΐ•  4•)  2,2,  ig:  ρΑ  Αι(α).  (So  22.  Hell. 
5,  4?  32•  Mem.  2,  6,  ι.)  5'  5'  '8•  ο"  /*«  "^^ν  Αι' (α).  (So  Conv.  4?  3• 
Hiero,  ι,  2ΐ.  Mem.  ι,  4.  7•)  7'  5'  53  =  ρ.α  τόν  Μι'^ρτ^ν.  8,  4,  Ι2  :  ν^  τ^ν 
Ήραν.     (So  Mem.  ι,  5,  5•     3•  '°<  9•     3'  ιι>  5•     4'  2,  g)    Hell,  ι,  7?  2ΐ  :  νη 
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Ata.       (So   4,    I,   6.     6,  I,  7.      7,  1,37.      3,    10.)      3,    I,  24:    οΰ  μλ  Αι",    tc^»;. 
Occ.  4>  -4•   ojJ-vvfiL  iTOL  Tuv   Μ  ίθ ρ-ην. 

Λκ.  Ach.  59=  /^«•  ''■"•'  Άττόλλο^  (lor.  Kc|.  14.870.  1041,  etc).  Eq. 
941  :  εύγε  νη  τον  Δια  κιιι  τον  Λπόλλο;  και  την  ^1/ μη  τ  μα.  Nulj.  372: 
νη  τον  'Λττόλλω  ( Αν.  47°' clscw.).  Cf.  Ran.  Ι374~6:  /^ιατόι/,  εγώ  /aci/ ούδ* 
αι^  £1  τις  \  έλεγε'  μοι  των  (πίτνχόντο)ν,  \  ΐττιθόμην.  Ρ1.  64  (  =  3'^4)  •  ον  rot  /χα, 
Tryi/  Χημητ  μ  ι.  ΙΟΙ  :  /χα  Αι'(α).  (So  III.  359  4θ3•  4Ό< '^''''ί^^'• )  Ιθ6:  μα 
τον  At'(u).  1S7:  vol  μα  Ata.  134•  ^Ί  Δ  ι'α  ( Ι44• '65.  35^' t^'^'i^v)•  202  : 
νη  τον  .^ία.  395•  ττρο?  T^s  Εστι'ας-  39^•  ^  ''''"'  Ποσειδώ.  7''4  •  •^ 
την    Έ•  κατή  ν. 

543•  Use  of  Article  in  Complex  of  Name  of  God  and  Εγιτιιετ. 
—  When  an  epithet  is  added  to  the  name  of  a  god,  both  take  the  article  or 
neither  (fixity  of  reli,L;iou.s  phrases  the  world  over).* 

τοϋ  Auos  τοϋ  ΌλυμίΓίου,  TllUC.  2,   1 5,  4.      ΔιΙ  ίλευθερίω,  2,  yi,  2. 

544.   Article  with  botJi  Name  of  God  and  EpitJict : 

LycUKG.  17:  TO  \(.μον  τον  Ato5  τον  σωτη  ρος  καΐ  της  '  Αθηνα.<! 
της  σίΛΤ ίίρας. 

Dem.  18,  141:  τον  ΑτΓολλω  τοι/  Πι'^ιοί'.  253:  τον  Δία  τον  Δωδωναίοι/. 
21,115:   τω  Δα  τω  Νε/χειω.      24.  121  :   νη  τον  Δια  τον  Όλνμπιον- 

Isoc.   9>   57:   το    τ  ο  Γ)    Atos    α-^/αλ/χα    τον    σο)τη  ρος. 

Lys.  26,  6:  iv  be  ταντη  (so.  TtJ  ημίμα)  τω  Αιί  τω  σωτηρι  θνσία 
γιγνεται. 

Plato,  Phaedr.  275  ΐ5 :  ε'ν  τω  του  Διός  τον  Αωδωναί'ου  ίερω.  Rpb. 
565  D  :  το  τον  Διό?  τοΰ  Λ  υ  και  ο  υ  ιερόν. 

Χεν.  Απ.  4>  8,  25  :   τω  All  τω  σωτημί.      7»  8,  4 :   ο  Ζευς  ό  μειλίχιος. 

TlIUC.  Ι,  Ι3>  6  :  τω  Απολλωνι  τω  Δί^λίω.  103,  2  :  του  Διός  του  ϊθωμητα. 
2,  Ιζ,  4  (543)•  5-  3'»  ~'•  τω  All  τω  Ολνμττίω.  ζΟ,  Ι:  τοί)  Διός  του 
Ολνμττίον. 

Hdt.  1,92:  τω  ΑτΓολλωνι  τω  Ισμηνίω.  2,  y :  εττι  τον  ντ^όν  του  Διός 
τον    Ολνμπίον. 

Ακ.  Nub.  817  :  μα.  τον  Δία  τον  Όλνμπιον.  Αν.  130:  προς  του  Διός  τοΰ- 
λυ/χ7Γΐου.  Tliesm.  858:  νη  την  Εκαττ/ν  τ^ν  Φωσφόρον.  Eccl.  1045  (  = 
1 103)  :   νη  τον  Αία  τον  σωτήρα.     Ρ1.  Ι189  :   ό  Ζευς  ό  σωτηρ. 

545•    Article  omitted  witJi  both  Name  of  God  and  Epithet : 

Dem.  25,  34:   Προνοι'ας  Ά  θ  ην  a  ς  (sc.  νεώς). 

Αντιρηον,    ι,    ι6   (=  ι8)  :   Δα    Κττ^σιω.     6,  45•   -^'ος   βονλαίον    και 
Α^ϊ^''^?  βονλαίας  ιερόν. 

PHato,  Euthyd.  302   Β:  Ζευς  πατρώος.     Legg.  842  Ε :  Διός  όριΌυ.     88ΐ 

1  For  the  usage  of  the  ISS,  see  Meisterhans  ^,  §  86,  3  and  4. 
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D:  Λ10;  υμογνιον  και  ττατρωον.  92 1  C:  Adx  .  .  .  ττοΚιονχον.  953  Ε:  ^cVioi' 
Λί'α.     Pliaedr.  234  Ε  :  irpos  Aios  φίλιου. 

Xen.  An.  1,8.  16:  Ζ£υς  σωτηρ  και  νίκη.  3'  ~'  4•  ουδέ  Λ  ι'α  ^ί*'<•οι/ 
υ^.σθη.  6,  5?  25:  Ζίυς  σωττ;  ρ,  'Ηρακλή?  ήγίμών.  Cyr.  2,  4.  Ι9•  'τροσ- 
ίκννησζ  Ata  βασιλ,ία  (sim.  3.  3»  2Ι•  7?  5•  57)•  3<  3'  -- •  - ''  ττατρωω 
£^υ£  (sim.  8.  7.  3)•  3>  3?  5^•  Ζ:ύς  σύμμαχος  και  ηγΐμων-  Κ.  L.  13.  2  :  ^ΐ'ίΐ 
.   .    .   All  άγητορι. 

Thuc.  ι,  126,  6:  Αΐο5  .  .  .  μίίλιχίον.  2,  7'<  2  (543)•  3'  3<  3  ^  Άπόλ- 
λωι/05  Μαλόεντος  .  .  .  ίορτή.  6,  3»  Ι  •  Απόλλωνος  Άρ^τ/γί'του 
βωμόν. 

Ηΐ)Τ.  Ι,  44•  Aitt  κα^άρσιον.  62:  eVt  Παλλτ; νι'δος  Άθηΐ'αίη<;  Ιρόν. 
3»  142:  Atos  ίλενθίρίον  βωμον  ΊΒρνσατο.  ζ,  4^  ■  ^""^  Αιός  αγοραίου 
βωμόν.  66:  ^ΰουσι  .  .  .  Αιι  Καριω.  5'  ΙΙ9•  '^'■'•  στρατί  ω  ^ι-σιας  άνά- 
•γουσι.     9'  7' ^  •   Αι'ατε  Έ  λ  λ?)  νιο  ν  αϊδ€σ^£ντ£5. 

Ar.  Pax,  4-'•  Α105  καταιβάτον.^  Thesni.  977•  Έρ/Μ^ν  τ£  Νόρ,ιον 
άντομυα.      fr.  2,  1048:   μαρτνρομαι  δε  Ζηνυζ  ίρκίίον  χύτρας. 

546.    Article  wit  It  God  or  EpitJict  alone : 

Under  circumstances  of  special  temptation  the  formula  is  occasionally 
neglected. 

Plato,  Euthyd.  302  C:  εΓτα  τοΓ?  άλλοις,  εφτ;,  Αθηναίοις  ονκ  Ιστι  Ζευς 
δ  πατρώος;  Rpb.  583  Β  :  το  δέ  τρίτον  Ολυ/απικώς  τω  σωτηρί  τ£  και  τω 
Ολυρπιω  Alt'. 

Χεν.  An.  6,  2,  15:  θνομίνω  Se  αΰτω  τω  ηγεμόνι  'ϋρακλεΐ.  Hell.  4> 
Ι,  41  :   ΊΈρί  το  τ^ς  Άστυρτ^ν^ς  Άρτερ.ιδος  ί:ρόν. 

Thuc.  3^  "4»  ι  •  αίσ;^υν^εντες  ουν  τάς  Τ£  των  Έλλτ/νων  ες  ΰρ,ας  ελπίδας  και 
Δια  τον  Όλυ/χπιον  εν  ου  τω  ιερω  ισα  και  ικεται  εσ/Αεν. 

Hdt.  ι,  52:  εν  τώ  Γί^ώ  τοΰ  Ισρτ/νιου  Απόλλωνος.  66:  περί  τον 
ν»;όν  της  Άλετ/ς  Άθηναίης.  6,  68:  και  τοΰ  ipKeiov  Αιός  τοΰδε  (sc. 
καταπτόρενος).      7?  '97  •   τα  περί  το  ίρον  τοΰ  Λαφυστιου  Διός. 

Ar.  Ach.  989  •  ^  Κυπριδι  Try  καλή  και  Χάρισι  ταΐς  φι'λαις  Σύν- 
τροφε Αιαλλαγλ^. 

547•  Article  with  Names  of  Countries.  —  Adjectival  names  of 
countries  and  of  urban  territories  require  the  article,  but  names  of  countries  in 
-ta  that  are  identical  with  the  feminines  of  related  adjectives  fluctuate. 

The  general  exceptions  hold  good  as   to  the   predicate  (666),  enumera- 
tions (568),  and  the  common  article  (603). 

οΰθ'  ή  Έ  λ  λ  ά  s  οΰθ'  ή  βάρβαρος  την  ιτλεονεξ^αν  χωρεί  τάνθρώιτον.  Dem  .(),2J. 
h  Πάνορμον  της  Μιλησ-ίας.  Tnrc.  8.  24,  ΐ•  (Urban  territory),  ννν  μεν  ή 
Βοιωτία  ιτροίΓολεμεΐ  της  ΰμ*''"*Ρ*5  χώρας.  IsOC.  Ι4.  33•  (Βοιωτία  always  takes 
the  article.)  εΙς  τήν  Κιλικίαν.  Χεν.  An.  Ι,  2.  2i,but  in  the  same  section 
kv  KiXiKCqi  and  εΙς  Κιλικίαν.  (Κιλικία  does  not  require  the  article,  though  in 
the  classical  period  Κιλίκιος  is  the  only  adjective.)     άλλο  Θεττολία  ιτώβ 
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ϊχ;/ ;  DiiM.  g.  26.  (Θ.  is  not  adjectival,  and  tiiercfore  dcxs  not  rtquire  tlie 
article.)  ίν  τή  νϋν  'Ελλάδι  καλ(ομ«Ί'η  χώρη.  11ι>Ί.  Ι,  Ι  ;  In  Hu•  Loitiitiy 
Hint  is  now  mlhul  ii recce.  (Omission  in  predicate.)  ϊ•7Γ€μ•!Γ€  σατράττας  cts 
Άραβίαν  μίν  Μίγάβυζον,  tts  ΚαττπαΒοκίαν  8ί  .  .  .  ils  Φρυγίαν  δί  .  .  .  «Ις  Λυδίαν 
δί  .  .  .  its  Καρίαν  δί  .  .  .  €ls  Φρυγίαν  δί  .  .  .  καΐ  ΑΙολίδα  Φαρνοϋχον.  Χΐ  Ν. 
Cvr.  8,  6,  7.  (Omission  in  enumeration.)  ^ci  δί  καΐ  Θΰαμι$  -π-οταμό?  ορίζων 
την  Θίσιτρωτίδα  καΐ  Κί  στ  ρ  ί  νη  ν,  Tiiuc  .  1,46,4•      (C(jmmon  article.) 

ΆβυΒψή:  Xen.  (Άβν^ψΌΪ<;  τ.  /.).  'AypaU :  Time.  ΑΙγιναίη:  Hdt. 
Αίολι'?:  Isoc.  Xen.  Time.  Hdt.  ' A μφοΚοχί^. :  Time.  ' A μψιλοχικη  :  Time. 
ΆποΚΚωνίη:  lidt.  Άρα/it'i  (tiuctuatcs)  :  Xen.  Hdt.  'Apyua:  Xen.  Time. 
'Ap/xevto,  (fluctuates):  Xen.  Hdt.  Άσσυρια  (fluctuates):  Xen.  Hdt.  *Ατ- 
TLKij•.   Din.  Lycurg.  Hyp.  Dem.  Aeschin.  Isoc.  Lys.  Plat.  Xen.  Time.  Hdt.  Ar. 

\\<ιρκα'.η:  Hdt.  BoKDTta  :  Lycurii.  Dem.  Aeschin.  Isoc.  Lys.  Xen.  Time. 
Hdt.      Ι^ττικί):  Time. 

Δρ,'οτΓΐ?  :    Hdt.       Atopt?  :    Hdt. 

'EAtttarts :  Time.  Έλλά?  :  Din.  Lycurg.  (e.xc.  104  where,  however,  the 
article  has  been  properly  supplied),  Hyp.  Dem.  Aeschin.  Lsoc.  Lys.  Andoc. 
Plat.  Xen.  (exc.  Hell.  3,  5,  i  where  the  article  has  some  Ms.  warrant  and 
Schneider  correctly  retains  it),  Thuc.  (exc.  6,  17,  5  where  several  Mss.  acci- 
dentally omit  it),  Hdt.  Ar.  (exc.  in  parody).  Έπιδινρια:  Thuc.  'EperpiKT; : 
Plato,  Hdt.      'Ερυθραία:  Thuc.      Έφεσάχ :   Xen.  Hdt. 

'HAeto, :  Xen.  Thuc.      'HpuKAeairi?  :  Xen.  Time. 

Θεσττρωτί?:  Thuc.      ®ηβαί<;:   Hdt.      Θυρεΰτις  :  Thuc. 

Ίλιάς  :   Hdt.      'I/xepata  :  Thuc.      'I;/8i/<r/ :   Hdt.      Ίσηαιώης  :   Hdt. 

Καλχτ/δονια :  Xen.  Hdt.  Kap.apti/utu  :  Thuc.  Καυλωνιαης  :  Thuc. 
Κεστριντ/ (see  above).  Κιλικία  (fluctuates)  :  Lycurg.  Aeschin.  Isoc.  Xen.  Hdt. 
Ktppaia:  Dem.  Κνιδια :  Thuc.  Hdt.  Κολχί<; :  Xen.  Thuc.  Hdt.  Kprj- 
στωνίκη  :    Hdt.       Κροτωηατις  :   Thuc.       Κνθηρία  :   Xen.       Kujuat'a  :    Thuc. 

Αάκαίνα:  Xen.  Αακωνική :  Isoc.  Andoc.  Xen.  Thuc.  Hdt.  Ar.  Aeov- 
TtVvj :  Thuc.  Λευκαδύχ  :  Thuc.  (exc.  4,  42,  3  where  K.  would  read  Λευκάδι). 
Αοκρί<; :  Xen.  Thuc.  Ar.  Λυδία  (unsteady)  :  Dem.  Isoc.  Xen.  Hdt.  Ανκίη: 
Hdt.  (without  article  except  i,  182  where  the  chorographic  genitive  requires 
the  article). 

Μαγντ/σία  (article  rare)  :  Dem.  Ae.schin.  Hdt.  MaXcart?  :  Xen.  Mav- 
τινικη:  Xen.  Thuc.  MeyapiKrj:  [Lys.],  Xen.  Mcyapi's:  Thuc.  Μηδική: 
Xen.  Hdt.  Μί/^υρ,ναια :  Antiphon.  Mt/Ai's  :  Hdt.  ΜιΑτ^σία  :  Thuc.  Hdt. 
ΜνγΒονίη:   Hdt.       Μυσι'α :  Xen.  Hdt. 

Ναυττακτία :  Thuc. 

'ΟΑυν^ία  :  Xen.      ^Ορΐσθί<; :  Thuc 

ΏαωΐΊκή:  Hdt.  ΤΙακτνϊκη :  Hdt.  (once  without  article  in  enumeration). 
ΤΙαΑαιστύ'τ; :  Hdt.  ΐίαρρασικη  :  Thuc.  ΤΙαφλαγοηκή  :  Xen.  Περσικ?) : 
Hdt.      Π€ρσΐ5  :  Plato,  Xen.      ΠΑαταα'ς  :  Hdt.      ΙΙτίράη  :  Hdt. 

'νηγίνη:  Thuc.      'Ροδιά:    [Aeschin.],  Thuc.      'Ρνπική:  Thuc. 

^αλαμινίη:   Hdt.      '2,αμίη:   Hdt.      '^ικνωνία.:   Thuc.      2ινδΐί«; :    Hdt.  4,  86 
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ίκ  της  5ινδικ^5  (so  Wesseling  ίοτΊνΒικης).  2«ιρΐτις  :  Xcn.  Thuc.  "Σ,κνθική: 
Plato,  Η dt.  2υρακοσάι :  Thuc.  2υρια  (does  not  require  the  article)  :  Isoc. 
Plato,  Xen. 

Tavaypaia:  Thuc.  Ύανρικη :  Hdt.  Tiyturi? :  Thuc.  ΎραχινίΛΐ  Thuc. 
3,92,  I  Ήράκλίαιν  την  iv  Ύ ραχινία  ("  CG  ;  Ύρ^χινίαις  ABEFM  suprascr. 
GI"  — Hude);  Hdt.      Tpwas:  Xen.  Hdt. 

Ύλαίη:    Hdt. 

Φα»ΌΤ45 :  Thuc  4,  76,  3  τ^^  Φαΐ'ότιδι  (so  the  Mss.,  Poppo  and  Kriiger; 
but  most  editors  Φανοτιδι).  Φθιωτις:  Thuc.  Φλίΐασύζ :  Thuc.  Φη7ύχ 
(fluctuates):  Dem.  Isoc.  Xen.  Hdt.  Φωκαί?:  Thuc.  Φωκί? :  [Dem.], 
Aeschin.  Isoc.  Xen.  Thuc.  Hdt. 

Χαλκώικτ; :   Dem.  Thuc. 

Ώρωπι'α  :    Plato,  Thuc. 

548.  Addition  of  χώρα,  γή,  μοίρα.  —  χωρά,  γη,  and  μοίρα  sometimes 
accompany  proper  names,  especially  in  Herodotus.  Such  proper  names  are 
frankly  adjectival  and  yrj  and  χώρα  often  retain  the  full  sense  of  ".soil." 

τή5  ■Αραβίη8  χώρη5.  HdT.  2.  I  I.  τήξ  χώρης  τήξ  Άραβίηϊ.  HdT.  3•  I  Ι3• 
TTJs  'Αργολίδθ9  μοίρης,  Ηΐ)Τ.  Ι,  82.  ήμ<'ρας  γαρ  Τ€σ-σ•αράκοντα  μάλκΓτα  iv 
"•"ύ  Ύΐϊ  τη  'Αττική  €γ€'νοντο.  Thuc.  2,  57'  -  :  T/u'V  were  on  Attic  soil  about 
forty  days.  (Cf.  §  i  :  ήσ-αν  tv  ttJ  γη  τη  'Αθηναίων,  which  differs  from  56,  6: 
€v  τή  'Αττική   ovTtts  ) 

Dem.  Άττικί/ν  i8,  141  (religious  formula).  Λν^ικήν  [Ep]  4.7.  Kipputa 
18,  149  (χό-ψα  is  necessary  in  this  passage). 

Aeschin.  [Ep.]  10,  3  :  eV  τ;;  Τρωάδι  yfj. 

Hyperid.  17  χώρα  .  .  .  η  Μολοττια  3- 25,  but  the  reading  is  doubtful 
and  Blass  has  the  following  note :  "  η  ΜοΚοσσΐα  (sic  enim  A)  ut  manifestum 
emblema  eicit  Cb.  .  .  . ;  at  JBL.  monuit  formam  tantum  suspectam  esse. 
Kallenberg  Pliilol.49.  516  in  η  χ-  ή  Μ.  haeret,  sed  v.  Eur.  Andr.  1244  (LL.)." 

Xen.  ΆνΒρϊα•;  (Cobet  del.  χώρα?)  Hell.  i.  4,  22.  'Ap/xevius  Cyr.  3,  2,  18. 
Άττίκην  (γην  not  otiose)  [R.A.]  2,  16.  Κολχι'δι  An.  5.  3,  2.  Αακωνικήν 
Hell.  6,  2,  9.  ΐΝΙτ^δ-ας  Cyr.  3,  3,  22;  Μτ/δύχν  2,  i.  i.  Μυσια  An.  i,  2,  10. 
Π£ρσιδι  Cyr.  8.  5,  25  ;   Περσίδα  2.  I,  I.     Τ€γ£άτιδι  Hell.  6,  5,  15. 

Thuc.  Άλιάδ^  2,  56,  5  ;  4,  45.  2.  ^Αττική  2,  57,  2  (only  instance  in 
Th.  in  which  Άττικη  has  y^).  Βοιωτάχ?  I,  108,  3.  Έπιδαι^ρίαΐ'  4,  45.  2. 
ΕρμιονίΒα  2,  56,  5.  θ€στηκη<;  4,  76,  3.  Θεσπρωτιδθ5  I,  4^•  3•  ®ονριά8ο<; 
(Θοΐ'ριδος  Η,  Θοΐ'ριδάτιδος  Β)  7•  35"  '•  Θΐ'ρίάτις  2,  27,  2.  Πλαταιι'δα  2,  7''  4! 
74<  3ί   3'  5^'  5-     "^ροιζηνίαν   4ί  45)  -•     "ΐροιζηνΆι  2,  56.  5•      Φωκιδο?    Ι,  Ιθ8,  3• 

Hdt.  Names  in  ητίζ,  Γης,  and  ώης  are  used  only  as  adjectives,  εκ  δέ 
T^s  Ίστιαιώτιδο?  I,  56  is  a  solitary  exception,  but  adjectival  Ίστίτ,ιωτιν  imme- 
diately precedes.  Αίολιδα  7,  176.  Αίτωλιδοϊ  6,  127.  Άπολλωνίης  [χώρτ/ς] 
9,93•  Άραβίηζ  2,  II  ;  3»  ΙΙ3•  Άργολι'δο?  1,82;  Άργολι'δα  6,92.  Άσσυ- 
ρίη  [om.  Rdz]  I,  192.  Άταρνει'τιδος  6,  29•  Άττικη  etc.  4•  99•  5•  ^4  ί  6,  γ;^^ 
y,  ΙΟ  β\  η,  143;  8,  65 ;  9•  4:  9•  Π  {pis).  Βαβνλωνίη  etc.  ι,  ιο6;  ι,  192; 
Ι,.  193    (^^s)  ;    4>    ^9^•      Βακτρίης    .    ,    .    Βακτρίτ}    4τ  -°4•       Βοιωτίη  g,  87 ; 
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V>oni)Tir]<i  8,  44.  Βοττιαα'δα  7,  123;  127.  Λογηδο?  .  .  .  Αο)μί8:ι  8,  βΐ. 
Ελλάδος  Ι,  152.  Έρ€τρικη<;  6,  ΙΟΙ.  Έρνκίνψ  5>  45•  Ήλίΐ'τ^  4»  3θ•  ®η- 
/ίαίδι  9'^'5•  Ίδριάδος  5»  "^•  Ίλιαδο?  5<94;  Ίλιάδα  7»  42•  ΊΛκ^ς  3•  9^• 
Ίσηαιοίτιδος  7»  '75  (YV'^  "'"•  I'^sv) ;  8,  23.  Κιψνστίη<;  (),  105.  ΚιλίΚί'τ^ι/ 
3,  9°•  \^ιμμ.ίμ!.ψ  4'  "  •  Kirrirt'r;  etc.  5»  49!  S-'^  6,  I  Ι9.  Κνιδι'τ;  I.  I74. 
Κ/ϊτ;στωΐΊκ^9  8,  ι  1 6.  K/JoroJ(/tryrtδt  5•45•  ^νθημίη  1,82:  η  η  iy  τη  T/veipw 
χ<Ίψη  κιά  η  Κνθημίη  [κ^σος].  (ν^σοϊ  must  be  omitted  and  χωρη  is  undoubt- 
edly understood  with  K.)  Κνρηναίη  4,  199.  Αάκαιναν  7,235.  Λυδι'»;  1,93. 
Μαγνησίη<;  γ,  183•  ΐ88.  Μακίδονι'δα  (om.  Β)  7»  1 27•  Ματιτ/ι/τ/ι/  5>  5-• 
Μ£γ«ριδίΐ  9'  Η•  Μτ^δικτ;  etc.  Ι,  γ;^  ;  103  ;  ι  ίο  (ύ/χ) ;  4-  '2  (d/s,  but  in  one  of 
exx.  γην  is  bracketed)  ;   7,  20.      Μτ^λι'δο?  8,  31  ;     Μτ/λιδα  7,  198.      Μιλϊ^σό;? 

1,  19;  6,  20  (l)Ut  ABC  Μιλησίων).  Μιλί'άδα  I,  173.  Μνγδονίψ  η.  124; 
Μυγδοΐ'ό/ζ/  7'  1 23  (/w).  MW?j?  I,  1 60;  Μνσίψ  7,42;  8,  Io6.  Ναυπλιτ^ν 
6,76.  Νευριδος  4,  125  ;  Νίΐφί'δϋ  4,  5 1 .  ΟΙνωτρίψ  1,167.  Πακτυϊκ^ς  4•  44  : 
Πακτυϊκι^  3«  Ι°2.  Πίρσι'ς  etc.  3»  97  i  7ι  8  γ ;  29;  53•  Πλατααδα  9•  '  5  •  ^5• 
ΤΙτίρίϊ]   Ι,  7^•      2χλα|α.ιι//τ;;  8,95•     2;χυ/3θ/χάτιδο?  4?  '23•      ^κν^ικί/ etc.  Ι.  105  ; 

2.  22  ;  4?  48;  5'  !  6ι  ;  99  (''^'-Ο  ;  123;  129  (/'/s).  Ύαναγρικήν  5•  57•  Tei- 
κριδα  2,  1 1 8.  Ύιρννθίην  6,  76.  Tp7y;(ti/t'r7>'  7»  '99•  Ύρωά8ί  ζ,  26.  Φ^ιώτιμ 
Ι,  56.  Φρνγίη  is  never  used  with  γη.  χωρψ  or  μοίρα.  Φωκίδος  8,  3'  :  Φοίκι'δα 
8,  32.     Χίης  6,  26. 

Ακ.  Thcsm.  109-10:  09  (sc.  Φοΐβο<;)  ΙΒρνσατο  χώρας  \  -/υαλα  2t/xoi'i/- 
τι'δι  γα  (lyric). 

Examples  like  iv  rfj  νΐψ  'Ελλάδι  KaXtopevrj  χώρψ  Hdt.  ι,  ι,  have  been 
excluded  from  the  above  exhibit  because  in  such  instances  the  proper  name  is 
predicative. 

549.  Άσ-ία.  Εύρώιτη.  Λιβύη.  —  Of  the  grand  divisions  of  the  earth,  Άσάι, 
which  is  never  adjectival  in  prose,  and  Έ.νρωπη,  which  is  everywhere  a  sub- 
stantive, require  the  article,  whilst  Αυβνη  varies.  The  rule  is  subject  to  the 
same  exceptions  as  in  547. 

ήλθεν  €K  τήδ'Ασ-ίαβ,  Thuc.  1,9,2;  He  catne  frojn  Asia,  άνίχώρησ-αν 
€K  τή5  Εύρώ-ΐΓη5.  Ibid.  1,89,2;  They  retreated  from  Europe,  άφικομενου? 
άίΓο  TTjs  Λιβύη?,  Ibid.  7.  50.  I  ;  Ha7u'itg arrii'cd from  Libya,  but  immediately 
thereafter,  Ibid.  2:  άΐΓ€ν£χθ€ντ€8  "γαρ  €s  Λιβύη  ν.  Carried  out  of  their  course 
io  Libya,  kv  τω  μεταξύ  Άσ-ίηβ  τί  καΐ  Λιβύη?,  Hdt.  2,  16;  In  the  space 
between  Asia  αζ/ί/Ζ/ίϋ/Λ  (enumeration),  ή  Άσ-ίη  ή  Εύρώ-π-τ).  Ibid.  4.  198; 
To  either  Asia  or  Europe,  ttjs  γαρ  γη?  άιτάσ-η?  .  .  .  δί\α  τετμημί'νη?.  καΐ  τή? 
μίν  'Atrtas,  τη?  δ'  Εΰρώπτη?  καλουμί'νηζ.  ISOC.  4'  1 79'  ^^^''  ''^'^^'^^^  car  til  beiili^ 
dii'ided  into  t^uo  parts,  the  one  called  Asia,  the  other  Europe  (article  omitted 
because  'Ασία?  and  Εύρώιτη?  are  predicates). 

550.  Άσ/α.• 

Oratores  Attici.  The  rule  is  always  observed,  e.g.  Isoc.  4,  82  :  -προς 
του?  Ικ  της  Άπ-ιας.  83•  Ι33•  '35•  ^37•  Klsew.  But  Isoc.  4»  186:  tois 
οληζ  της   Ασίας  κρατησαντας,  there  is  a  7>.  I.  όλης   Ασάις. 
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Plato.  Crit.  io8  E:  Αιβΰη•;  κά  Άσύις  μίίζω  (enumeration).  112  Ε: 
€7Γΐ  πασαί'  Κυρωπην  καΐ  \\σίαν  (enunicration).  Gorg.  523  Ε:  Svo  μίν  ΐκ 
τη<:  Ασί'ας  .  .  .  eru  δε  «κ  τη^  Έιυμώπηζ.  5-4  Α:  και  τονζ  μίν  Ικ  τη^ 
Άσία^  Ρα&άμχνθυζ  κρίνει,  tovs  δέ  £κ  τη<;  Έιίφώπηζ  Αιακός.  Ε:  οί  μ(.ν  €κ 
τ^ς  'Ασίας.  Menex.  239  D:  ηγουμενονς  της  Ασίας  και  ^ονΧονμενονς  την 
Κνρωπην  .  .  .  ττάσΛ  μεν  η  Ασία  .  .  .  /ύή/.  Ε:  και  της  άλλη^  ArrtH?. 
Tim.  24  Ε:  iwl  πα.σ.ιν  Έ^υρωττην  km  Ασίαν  (enumeration)  .  .  .  η  ht  χ'ησος 
αμι  Λι/ίίυτ;»  ην  και  Άσι'α?  μείζων  (enumeration). 

Χεν.  According  to  Kallcnberg.  the  rule  is  always  observed.  In  the 
Hellenica  alone  Άσύχ,  according  to  Keller's  index,  occurs  26  times.  The 
article  is  used  each  time. 

Thucvdides  always  uses  the  article,  i,  9.  2.  109,  3.  2,  67,  i.  97,  6. 
4.  75,  2.  5•  I.  8,  39,  3  (chorographic  genitive  in  postposition).  58.  2 
(partitive  gen.  in  predication). 

Hdt.  The  article  may  be  omitted  only  when  three  or  at  least  two 
grand  divisions  are  named  together  [Kallenberg,  Philol.  46  (1887),  729  = 
49  (1890),  5-5]•  2,  16:  ot  φασι  τρία  μόρια  tivai  γην  ττασαν  Έ^υρω-πην  Τ€ 
και  Άσίην  και  AiySiiiyv  (predication)  .  .  .  ev  τω  /χετα^ύ  Άσίης  τε  και 
AijSvTj?  (enumeration),  but  in  the  same  section  εΐ  μήτε  ye  εστί  της  Άσίης 
μήτε  της  Αι/ϊυτ;?•  ον  γαρ  8η  6  Νεΐλό?  y ε  εστί  .  .  .  6  την  Άσίην  οίρίζιον 
τη  Αι^ύ»^.  2,  \η  :  οΐ'ρισμα  δε  Άσίη  και  Αιβνη  οί8:ιμεν  ονΒεν  (enumeration). 
4.  37  •  Περσαι  οίκεονσι  κατηκοντες  επι  την  νοτίην  θάλασσαν  (Schweighaeuser, 
followed  by  Stein,  wrongly  reads  Άσίην  Περσαι  κτε.  42:  θωμάζω  ων  τώι/ 
διουρισάιτων  και  Βΐίλόντων  AiySvTjv  τε  και  Άσίην  και  Ένρωπην  (enu- 
meration), but  told,  πλην  όσον  αντης  προς  την  Άσίην  ονρίζει.  198 :  δοκεει 
δε'  μοι  ουδ'  άρετην  είναι  τΐ5  η  AiySv?^  σπονΒαίη  ώστε  η  Άσίη  η  Ευρώπη 
παραβληθηναι  (enumeration).  6,  24:  εκ  δε  ταύτης  παρην  ες  την  Άσίην 
{την  οηι.  AB'Cd). 

55Ι•     ΐ^ύρωττη : 

Oratores  Attici.  The  rule  is  always  followed  as,  e.g.  Isoc.  4,  68  :  κα^* 
ov  (sc.  χρόνον)  εκάτεροι  της  Ευρώπης  εττηρχον.      liy.    187.      Elsew. 

Plato,  Ale.  II,  141  Β:  πάσης  Ευρώπης  (exceptional).  Criti.  112  Ε 
(enumeration,  see  550).  Gorg.  523  Ε  (see  550).  524  A  (see  550). 
Menex.  239  D  (see  550).  Tim.  24  Ε  (enumeration,  see  550).  25  B: 
Ai/iJuT/s  (no  article)  μεν  ηρχον  μέχρι  προς  Αΐγυπτον,  της  δε  Ευρώπης  μεχρί 
Ύυρρηνίας. 

Χεν.  The  only  exception  to  the  rule  is  An.  7,  8,  [25]  :  των  iv  Ευρώπη 
Θρακών  (Kallenberg.  /.  c,  p.  525),  and  this  passage  is  spurious.  Ευρώπη  is 
not  nearly  so  common  as  'Ασία,  occurring  only  four  times  (see  Keller's 
index)  in  the  Hellenica.  viz.,  3,  2,  9.  4,  2,  6.  3,  15.  8,  5. 

ThuC.  I,  89,  2:  επει8η  Μ^δοι  άνε-χώρησαν  εκ  της  Ευρώπης.  2,  97? 
5•  6.     All  three  exx.  follow  the  rule. 

Hdt.  In  2,  26  and  2,  33,  all  Mss.,  and  in  4.  49  .ABC  omit  the  article 
in  the  phrase  δια   πάσης   της   Ευρώπης.     In  3»   115=   '''"■  επεκεινα  της  Ευρώ• 
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7Γτ/ς.  only  R  lias  the  article.  In  all  the  passages  the  article  should  be 
read  unless,  as  is  likely,  δια  ττάσηι;  Ενρωπηί  in  2.  }}  is  to  be  bracketed. 
For  the  omission  of  the  article  in  2,  16.  4,  42.  198,  see  4,  45  :  «?  την  γην 
ταντην  ητις  νυν  νττο  EiWrivtDV  Κυρωττη  (predicate)  kuKUtui.  Elsewhere 
with  the  article:  i,  4  (ύ/s).  103.  209  (o/s).  2,  26  (part.  gen.).  33  (/;/s).  103. 
3,  96.  115.  116.  4.  36.  42.  45  (fiis).  49  (ύ/s).  89.  143.  5,  I.  12.  6,  33.  7,  5. 
8  {/>/s).  9.  10.  20.  33.  50.  56.  126.  148.  174.  185.  8,  51.  97.  108  (h-r).  109. 
9,  14  (part.  gen.). 

552.    Αίβνη: 

Oratores  Attici.  Apparently  the  only  passage  is  Dem.  [52],  3  :  ουτο? 
€7ret8r/  ίκπλίΐν  t^eWci/  £19  την  Αφνην. 

Plato,  Criti.  108  E:  Αιβνη<;  και  Άσιας  μ.ίίζ«).  Menex.  239  Ε  :  ό  δέ 
vlo'i  αυτοί)  Αιγύπτου  τε  και  Αίβνη<;  (sc.  ηρ$εν).  Tim.  24  Ε  :  ή  8k  νησο<;  α/λα 
Αίβνη<;  ην  και  Ασι'α?  μίίζων.  2ζ  Β  :  Λΐ/ΰυτ;?  (no  article)  μίν  ηρχον  μίχρί 
7Γ/305  ΑιγυτΓΤοί',  τη<;  be  Εΰρωπτ^?  (article)  ρ-^-χρι.  Ύνρρηνιας. 

Χεν.  Mem.  2,  ι,  ίο:  iv  δέ  τη  Αίβνη  Καρχηδόνιοι  μ€ν  αρχονσι,  Αίβνες 
δέ  άρχονται  (apparently  the  only  occurrence  in  Χεν.). 

TllUC.  I,  1 10,  I  :  TTOptvo^tvot  δια  t^s  AiySur;?.  2,  48,  I  :  ηρζατο  St  το 
μΐν  πρώτον  .  .  ■  i$  Αί^ιοττια?  τηζ  vir(.p  Αίγυτττου,  Ιττειτα  δέ  και  €s  Αίγυπτον 
και  Λ 1/8 υ  17 ν  κατίβη.  (This  passage  seems  to  show  that  by  Thucydides 
Αι^υ'τ;  was  regarded  as  a  country  rather  than  a  grand  division.)  4,  53,  3  : 
των  τε  απ  ΑΙγνπτον  και  Αι/ίίυτ/?  όλκάδων.  6,2,3:  es  Ai/iJur/v  πρώτον, 
Ιττειτα  €?  ^ικελι'αν.  7?  5°•  '  •  '^"'^  '''^5  Α.  2  :  €5  Α.  5^;  -  '•  "^ο  πρ6<;  Αι/ί^υτ;ν 
μψο<:  τετραμμίνον.  There  are  two  cases  of  the  use  of  the  article  against  five 
of  the  omission. 

Hdt.  The  word  occurs  about  59  times,  34  times  without  the  article, 
25  with  it.  Of  the  latter  number  a  few  instances  may  be  charged  to  the 
partitive  gen.  The  following  examples  are  illustrative.  2,  16:  tv  τω  μεταξύ 
Άσίη<;  τε  και  Ai/3urjs,  but  in  the  same  section  εΐ  μήτε  γε  εστί  τη<;  Άσίη<; 
μήτε  τη%  Ai)8iir/s,  and  3»  9^'•  άπό  τη<;  τε  'Ασίη<;  και  τη^  Α  ι /8  υ  τ;  5.  4?  4'  ^ 
τοιαυττ;  μεν  .  .  .  ■η  Άσιη  εστί,  η  δέ  Ai/Siiv;  (with  art.)  εν  τη  άκτη  τη 
ετερη  εστί'  απο  yap  Αιγύπτου  Αιβνη  (without  art.)  ^δτ;  εκ8εκεταΐ.  4~ '■ 
Αιβνη  μεν  yap  8ηλοΐ  (without  art.,  though  in  the  same  sentence  την  Άσίην 
is  found  and  in  the  preceding  sentence  η  Ευρώπη  occurs)  .  .  .  ίνα  εκάστοτε 
τ  rj  <;  Αιβνηζ  (part,  gen.)  πλ€οντε<;  γινοίατο  .  .  .  περιπλέοντες  τ  η  ν  A  ι  β  ν  η  ν 
(with  art.).  43  ^  ου  περύπλωσε  Αι/ί?υ'τ;ν  (without  art.)  .  .  .  AiySi'Tjv  yap 
ol  ανάγκην  εσεσθαι  περιπλεειν  .  .  .  το  άκρωτηριον  τη<;  Αιβνη<;  (part,  gen.) 
.  .  .  του  8ε  μη  περιπΧώσαι  Αι/έίυτ;^.  44  ^  απέστειλε  περιπΧεειν  Αι/ίυτ^ν 
(without  art.)  ...  τα  άλλα  άνευρτ^ται  όμοια  παρεχομένη  τη  Αιβύη  (with 
art.). 

Ar.    Αν.    7Ιθ:     σπείρειν    μεν    όταν    γερανοί    κρώζονσ'    ε?    την    Αι^υτ/ν 
μεταχωρη   ('*  nach  dem  als  Winterheimat  der  Kraniche  bekannten  Libyen," 
says  Uckermann,   /.c,  p.    20),  but    1 136-7:    εκ   μεν   ye   Ai/Jiiijs    ηκον   is 
τρισμΰριαι  \  γερχνοι. 
l6 
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553.  Article  with  Chorogkaphic  Genitive  and  Parti- 
tive Genitive  of  Name  of  Country.  —  The  Chorographic 
Genitive  (cf.  "  Bethlehem  of  Judaea  ")  generally  takes  the  article 
and  so  does  the  Postpositive  Partitive  Genitive  of  the  name  of  a 
country. 

iv  Μηθιρμντ)  τή5  Λίσβου,  XlCN.  Hell.  1,2,  12.  τήϊ  Λίσβου  ίττΐ  Μήθυ- 
μναν.  Χεν.  Hell.  Ι,  6,  12.  οΰδαμοί  τή9  Θρςίκη?.  Di:.M.  23.  166.  ΑΙγύιττον 
τα  ΐΓλ€ίω,  Tmc.  Ι,  Ι04.  Ι.  Hut  Φοινίκη?  h  ΣιΒώνα  ττόλιν,  HdT.  3τ  'J^j  and 
very  exceptional :   ^tpos  τί'ταρτον  Εύβοία?,  Dkm.  23.  213. 

Oratores  Attici  :  The  Orators  follow  the  rule,  but  names  that  would 
take  the  article  at  any  rate  do  not  count.  Exception:  Dem.  23,  213  (see 
above). 

De.M.  9,  35  :  ^€ρρονησον  την  μ^γίστην  ίχ€ί  πόλιΐ'  Καρδύχν.  23,  ΐ66: 
ουκ  €πι  τ^?  ®ράκη^  τόπον  οΰδεν'  ovSk  χωρίον  .  .  .  οϋαμοΐ  της  @ράκης. 
But  different  ϊύΰ/.  η  \€ρρονησον  μίν  εστί  και  ην  νμετψα.  Cf.  23,  182: 
ωστΓίρ  Χαλκις  τω  τόπω  τ^ς  Έ,  ν  β  οίας  ττρό?  της  Βοιωτίας  κείται,  ούτω  Χ  e  ρ- 
ρονησον  κείται  προς  της  Θράκης  η  Καρδιανών  ττόλι?  (on  the  Boeotian  side 
of  Euboea  —  on  the  Thracian  side  of  the  Chersonesus).  23,  213  (exception  ; 
see  above).      [50].  46:   εκ  ^Me^wi'r;?  τ^ 5  Μακεδονίας. 

AesCHIN.  [Ep.]  I,  I:  είς  Κορτ^σσόν  την  Κειων  (ζ/./.  Κε'ω ;  της  Κεω, 
Taylor) . 

Isae.  5•  42  :  τ^ς  Όλυσι'ας  εν  ^τταρτώλω.  (Example  doubtful.  Όλυ- 
σια  not  known;  "Όλνν^ια?  Palmer,  cf.  Thuc.  2.  79. "^  If  ΌΚννθίας  be  the 
correct  reading,  the  ex.  does  not  belong  here,  as  Όλ.  of  itself  would  require 
the  article.) 

ISOC.  8,  24:  Koi  ρέν  Βη  και  της  Θράκης  ημίν  εέΐσται  τοσαντην  άττοτε- 
μεσθΛΐ  χώραν.  (Doubtful.  ®ράκης  might  be  gen.  of  separation.)  9,  27: 
σωθείς  εις  2όλους  τ^ς  Κιλικίας. 

And.  3.  9•  Εΰ/3οι'ας  πλε'ον  η  τα  δυο  μίρη- 

Χ  ΕΝ.  Hell.  Ι,  2,  12  (see  above),  ι,  4•  ι  ■  TV'»  ^ρνγίας  ίν  Γορδιω. 
8:  εττλευσε  της  Καριάς  ές  τον  Κεραρ,εικον  κόλττον.  Ι,  6,  12  (see  above). 
16:  εις  ΛΙυτιλτ/νί/ν  της  Λέσβου.  20:  τ  τ;  ς  Λ  ε  (τ /3  ο  υ  επί  τη  Μαλε'α  άκρα. 
2.  Ι.  13:  iv  θαμνηρίοις  της  Mr;  δια  ς.  15:  άνήχθη  της  Καριάς  εις  τον 
Κεράρειον  κόλττον.  2θ:  της  \ΐρρονησον  iv  Ελαιονντι.  3'  -'  '9•  ''5 
Τράλλεις  τ^ ς  Καριάς.  4•4•  ΐ6:  ττολλα^όσε  και  τ^ς  'Αρκαδίας  εμβαλόν- 
τες.  5'  2,  3^  •  '''W  Ι^^ί-ζ^  Βΰναμιν  Μακεδονίας  is  not  partitive.  6,  I,  5• 
Ιχω  μ\ν  Θετταλιας  τας  ττλείστας  και  ρ,εγιστας  ττόλεις  σνμμάχονς-  7'  Ι»  28  : 
(ττρατεΐ'σάρενος  εις  Παρρασιους  της  Αρκαδίας.  7'  4?  21  :  iorjov  και  της 
'Αρκαδίας  οσα  εδι'νατο. 

Thucydides  follows  the  rule  strictly.  [Cf.  Kallenberg,  Philol.  49  (1890), 
534.]  I,  2,  3  :  Πελοπονντ/σον  ...  τα  ττολλά.  I,  10,  2:  Π.  των  ttwtc 
τάς  δυο  μοίρας.  Ι,  12,  4•  Ι•  •θ4•  '  (see  above).  I,  III,  I:  ε'στράτευσαν 
της  Θεσσαλίας  εττι  Φάρσαλον.     3  •   τ  ^  ς  Ά  κ  α  ρ  ν  α  ν  ι  α  ς  εις  Οΐνιάδας  εστρά- 
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τ£υσαν•  2,  56,  4:  e?  Έττιδαυροί'  τ// ς  λλίΚοττοννησον.  6,  62,  2:  eV  τούτω 
τω  /vic^jei  τ^ς  Σικελία?•  7>  34'  '•  κατά  'lO/jti/toi/  τ^ς  'Λ;((ΐίας.  5'»  '• 
ύλλο(Γ€'  ποι  τ^ς   Σικελίας.      Klsevv. 

Ιίητ.  ΊΊκ*  us:i;ie  is  still  unsettled.  2,  15:  τα  δί  άλλα  .  .  .  τ:^' 
Αιγιίπτοί).  |6:  Λΐγΐίπτοί)  το  Δίλτα.  ΐ8:  Αιγύπτου  τα  προσοιγ^α 
Κφνί].  2,  26:  τ^ς  Αίβνη'ΐ  τα  ανω.  3^  :  Tcpt  τώι/  ίρημο)ν  τη•;  ΚιΙίνη<ί 
...  τα  ίΐ)ημα  τ^ς  Αίβύη^.  43•  ον^αμβ  Αίγυτττου  (exception).  97  = 
τα  .  .  .  άλλα  τ^?  Αίγυτττου.  ΙΙ3:  t?  Αΐγυτττον  και  Αιγύπτου  (no 
article)  €?  το  ι^υι^  Κ(ΐΐΌ)βικυν  καλίνμίνον  στόμα  τον  Νίιλου.  1 49•  αίτη<; 
Αιγύπτου  το  πάρα  ό'αλασσαμ.  157=  ^ ζωτοί"  τη^  ^υρίη<;  μίγάλην  πόλιι/. 
3,  3  =  Αιγύπτου  τα  μίν  άνω  κάτω  θψτω.  \η  :  υΙκημίνου<;  8c  Ai^urys  «πι 
Trj  νοτίϊ)  θαλάσσψ  3'  13^  (-^ee  above).  4»  •5'  =  *?  Λ.  και  Αιβνη^  (no 
article)  e?  Ιΐλατε'αν  ν^σον.  4•  '54=  «Ο"'''  ''■^'ϊ  Κρτ/ττ^?  Οα^όϊ  πόλις.  1 56: 
Κυρϊ/ι/χ/ρ- τ^ς  Λι/ίυτ/ς.  157=  «κτισαν  αντης  τη<;  Αίβΰη<;  χωρον.  5»  '23: 
Ίωνιτ;?  (no  article)  /χέν  νυι/  Κλαζο/ίΐ£να5  αίρίονσι.  6,  47=  τ^?  Θάσου 
μ^ταζν  λίνΰρων  τε  χώρου  καλεομίνον  και  Κοινυρων.  7?  3°  =  ττόλιμ  μί,γάλην 
Φρνγίηζ  (e.vception).     Elsew. 

Ar.  In  Αν.  152  :  της  Λοκριδος  and  1704=  '''V'*  Αττική?  the  proper  names 
of  themselves  require  the  article. 

554.  Omission  of  Article  with  Proper  Names  in  Prepositional 
Phrases.  —  As  with  common  nouns,  so  with  proper  nouns,  Prepositional 
Phrases  sometimes  show  a  tendency  to  resist  the  article. 

των  μίν  €v  Θρί^ίΚ'η  κακών,  Dem.  8,  44.  τάττΐ  Θρ<;ίκ.ης,  /ύΰ/.  64.  But 
Kvpios  τή8  Θρςίκηδ,  Dem.  ι8,  27  (not  a  prepositional  phrase). 

Dem.  8,44  (see  above).  64  {ibid.).  18,  87:  τταρίΧθών  €πί  ®ράκης. 
ig,  161:   τάν  Θράκΐ].      219:   τάπΙ  ®ράκης. 

AescHIN.  2,  9=  τον  €πι  Θρακ7/9  τόπον.  9^  =  '''Φ'  •  •  •  '^'^  ^'""^  Θρακτ;5 
6θοΰ. 

ISOC.  7,  9=  άπάσας  .  .  .  τάς  πόλει?  τας  επι  Θρακτ/ς.  15^  ιθ8  :  των 
€πι  &ράκη<;.  113=  άπο  .  .  .  των  συντάξεων  των  άπο  ®ρακης.  16,29: 
οτε  Φορμίων  i^yyayiv  €πι  ®ρακη<;  ^^ιλιΌυς   Αθηναίων. 

Thuc.  ι,  50,  2:  του?  Τ£  άλλου?  βπι  ®ράκη<;  .  .  .  $νμμάχον<;.  57'  5  = 
TOis  €πι  Θ.  Χαλκιδευσι.  6ο,  3  =  άφικνοΰνται  .  .  .  «πι  ®ρακη<;.  2,  95?  ^  =  ^""^ 
Χαλκιδεας  του?  επί  Θ.  4'  •θ2.  Ι  :  τους  eVi  Θ.  Συμμάχους.  122.  2.  5'  -6'  -• 
5,  3θ.  2  :   του?  επί  Θ.      5'  35'  3•  etc. 

Ηΐ)Τ.  2,28:  ε'π'  Αιγύπτου  ρε'ειν  .  .  .  ε'π'  Αίθίοπίης.  73'  κομίζίΐν 
.  .  .  επ'  Αίγυ'πτου.  75=  ττε'τεσ^αι  επ'  Αιγύπτου.  6,  23'•  τα.  τείχεα  τα 
«πι  ®ρηίκης. 

555•  Article  with  Names  of  Towns.  —  Names  of  Towns  do  not 
require  the  article,  and  even  the  anaphoric  use  is  sometimes  due  merely  to 
the  desire  for  the  avoidance  of  hiatus. 

εϊχίτ'  αν  ΆμφίίΓολιν,  Dem.  Ι,  8  and  similarly  very  often;  but  τω  την 
ΆμφίίΓολιν  φάσκ6ΐν  ιταραΒώοΓειν,  Jd/c/.  2,6  (article  used  to  avoid  hiatus). 
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Εΰβοιαν   δ€    καΐ  τον  Ώρω-π-όν   άντ"   Άμφι.'ΤΓΟλ£ω5   ύμ^ν   άΐΓθ8ώ(Γ(ΐ,   Ibid.  6,  30 

(art.  with  Ώ.  to  avoid  hiatus). 

Lyci'RO.  21  :  £ίς  TT/v 'Ρόδον  .  .  .  Ικ  τ^ς  'Ρόδου.  62:  ττ/νΤροι'αν 
Tts  οΰκ  άκϊ^κοί ν ;      84:   τα?  Ά  ^τ; ι/ας   .    .    .   eVi  τα?  Ά^τ/ι/α?. 

Dem.  With  Ωρωπός  the  article  is  used  only  to  avoid  an  objectionable 
hiatus;  Ά/χφιπολις  has  the  article  in  but  one  of  nearly  30  occurrences  in  the 
genuine  speeches,  and  in  this  example  hiatus  is  avoided  by  the  use  of  the 
article  ;  Όλΐ'ΐ'^ος  never  causes  objectionable  hiatus  and  is  always  anarthrous  ; 
cities  beginning  with  a  consonant  are  rarely  articular.  2.6:  τω  τήν  Άμφί- 
7Γ  ολ  ι  ν  φάσκαν  7Γαοαδώσ£ΐν  (but  thereafter  7  :  τω  Ποτίΐδαιαν  .  .  .  i$t\iiv 
and  τω  Μα-γνησίαν  τταραΒώσίΐν  νποσχίσθ.η).  4<  '7•  ^'ϊ  Πυλας  κιΐ  .  .  . 
Kul  Όλννθον  (after  και  in  an  enumeration;  permissible  hiatus).  5.  10:  και 
τον  Ώρωπυν  ίμίν  virapiuv.  16:  δι'  Ώρωπόν.  24:  «χε'»'  Ω•  3°•  *<"' 
τον  Ώ.  9'  2^'  Ρ^δ'Ο''  δει^αι-  "Ολυν^ον  /xcc  δ»;  κτί.  (after  full  pause; 
hiatus  permissible).  16,  11  :  κομίσασθΜ  τον  Ω.  ...  το  μίν  κομίσασθαι 
Ώρωττόν  (where  τον  should  be  added  with  Benseler).  13  :  ctt'  Ώ.  16:  και 
τον  Ώ.  l8:  Άρκάδων,  Ώ.  .  .  .  εσόμίθ' Ώ.  .  .  .  ηγοΐμαί  τόνΏ.  18,302: 
ττ;ν  Προκόνντ/σοί',  την  Χερρόντ^σον,  την  ΎΊνζΒον  ■  .  .  το  Βυ^άντιον  (only 
example  of  article  with  Β.  in  genuine  speeches  over  against  13  instances  of 
anarthrous  use),  τ^ν  "A  βν^ον,  την  Ένβοιαν.  ig,  22:  irapeSrj\ov  τον  Ω. 
22o:  Έ,νβοίαν,  Ώρωττόν.  253:  ττερι  Άρ,φιττόλεως  (permissible  hiatus, 
but  Blass  reads  vrcpt  δ').  336:  άντΙ  δέ  τον  τον  Ώ.  άττοδο^ναι.  2ΐ,  64:  την 
ΊΓ(.ρΙ  ΏρωτΓοί  κρίσιν  (permissible  hiatus). 

Aeschin.  ι,  143=  ίΪ5  "^ψ  Τροι'αν  (the  destination).  180:  την  Έττάρτην 
(their  city  Sparta).  2,  133=  τα  τή<;  ^ττάρτηζ  δεινά.  3'  ^3^'•  ττολλα?  .  .  . 
ΤΓρΐσβΐίαζ  ΐπρέσβ^νσαν  eh  @ηβα<ΐ  .  .  .  ανηρ  Ιν  &ί] βαι.<;  τηστίνθίί<;.  1 40: 
άφελόρενο?  Νίκαια  ν  ΘετταλοΓς  παρε'δωκε  .  .  .  eV  αυτά?  τάς  Θήβας  .  .  . 
Έλάτειαν  καταλαβων  .   .   .  εις  τα  ς  ®ηβαζ• 

ISAE.  9»  Ι  '•  ρ•ετά  των  ει;  Μυτιλτ^ντ^ν  στρατιωτών.  6:  d;  Μ.  14:  εί? 
Μ.  ε^εττλει  .   .   .   ι^^^είςτ^ν  Μυτιλτ/ν77ν  στρατεια. 

Αντιρηον,  5?  20  :  €κ  της  Μυτιλτ^ντ^ς.  23  :  εις  .  .  .  την  Μ.  24  :  «V  τη  Μ. 
29  :  εις  τ^ν  Μ. 

Ηητ.  Ι,  Ι  :  τη  τε  άλλί^  εσατηκνεεσ^αι  κΛ  hq  καΐ  ες  "Αργός*  το  δε 
*Αργος  κτε.  82:  edcov  ες  το'Άργοζ  (to  Argos,  their  native  city).  153: 
■η  .  .  .  Έαβνλών  (mentally  present).  185:  άλλα  τε  άραιρημίνα  άστεα  .  .  . 
εν  δε  Βη  κη  την  Νινον  (mentally  present).  2,  117:  ες  τό  "Ιλιον.  Ιΐ8:  τα 
7Γερί*Ιλιον  (attributive  prepositional  phrase)  .  .  .  ττερπειν  ε'ς  το  *1λιον 
αγγέλους.  3?  '9=  ''πι  ττ;ν  Καρχτ^δόνα  (17:  «ττι  .  .  .  Κ(χρ;^ι/δονιΌυς).  3'  '39  = 
εν  τη  Με'ρφι  (well  known).  '5'=  *"■'  '''W  Βα/3ΐ'λώνα  (150=  Βα/!?ΐ'λώνιοι 
άτΓζστησαν).  4«  ^^S  '■  ^ν  τη  Βάρκη  (first  mention,  but  inhabitants  have  been 
spoken  of).  6,  23  :  τ^ν  δε  Ζάγκλτ/ν  (see  previous  remark).  7.  196:  ό  ρέν  δ^ 
ναυτικός  ό  των  βαρβάρων  στρατός  .  .  .  άττίκοντο  ες  Α  φετάς  is  resumed  in 
8,  6:  iveiTC  8η  ες  τας  Άφετας  .  .  .  απίκατο  οί  βάρβαροι.  8,  Ι2θ:  άπικο- 
ρενος  ίς'Α  βΒηρα  .  .  τα  δε  'ΑβΒηρα  ΐΒρνται.  9'  '4=  «?  Με'γαρα  .  .  .  έτΓΐ 
τα  Μέγαρα. 
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556.  Addition  oi••  iroXts  in  I  Iickodotus.  —  Tlie  word  ττολις  may  be 
added  by  way  of  explanation.  It  is  omitted  with  well-known  cities,  with 
names  preceded  by  the  article,  in  attributive  prepositional  phrases,  and  some- 
times when  the  same  name  is  repeated  in  close  proximity.  Whfn  πόλι?  has 
been  used  with  the  first  of  two  or  more  coordinate  names,  it  need  not  be 
repeated  witli  the  succeeding  ones. 

is  Βουτούν  Ίτόλιν,  Hdt.  2,67.  is  μί'ν  γ6  Μί'μφιν  «κ  NavKparios 
άναιτλίοντι,  Jhid.  97  (well-known  cities),  iv  τή  Βουτοί  ταύτη.  Ibid.  155. 
το  ίν  Βουτοί  ίρόν,  Ibid.  \z^G.  μί'χρι  μ•«ν  Eλ(φαvτίvηs  ttoXios  .  .  .  άττό 
Έ.  ΊΓ.  .  .  .  τα  άπό  Έ.  άνω  .  .  .  ίξ  Έ.  .  .  .  «ν  τ£  Έ.  •ιγ.  .  .  .  ev  Έ.  .  .  .  ίξ 
Έ.,  Ibid.  29-3'•  μίταξύ  Συήνη5  τ€  -iroXios...  καΐ  Έλ€φαvτ£vηs, 
Ibid.  28. 

Hut.  2,  18:  ot  γαρ  δ))  Ικ  Μαρετ^ς  τε  ττολιος  και  *Λ7γιο';  οΐκίοντί'ς 
.  .  .  τα  ττρόσονρα  Λι/ί?υ>;.  (Use  of  ττόλιος  with  Μ.  renders  its  insertion  after 
ΛτΓΐο?  unnecessary.)  28:  μίταξν  2υτ/ι/τ^<;  Τ€  ττόλιος  .  .  .  και  'Ελί<^αΐ'- 
τιΐ'ί/ς  (.see  note  on  previous  pas.sage).  29-31  (see  above).  59:  e?  Bor- 
βιστιν  ttoXlv  .  .  .  i<;  ϋονσψιν  ττολιν  .  .  .  e?  Satf  ττόλίν  ...  €5  ΒουτοΓι/ 
ΤΓοΧιν  ...  €5  ΤΙάμιτρημιν  ττόλιν.  6θ  :  €ς  μίν  ννν  Έονβιιστιν  πάλιν  .  .  .  €? 
την  ϋονβαστιν.  6ΐ  :  iv  Se  JiovaipL  πόλι.  02:  e?  2άιι/  δε  ττόλιν  .  .  .  ονκ  «ν 
2άι  μονντ).  63 :  €5  δέ  Ήλιου  re  ττόλιν  και  ΒουτοΓν  .  .  .  ev  δέ  ΐΐαμπρημι. 
67:  €v  Βονβάστί  τΓολι  .  .  .  e?  Βουτοΰν  ττόλιν.  97•  ^5  /^ί'•^  7^  Μίμφιν  €κ 
Ναυκρατιος  άναττλίοντι  .  .  .  τταρα  το  ό^ι*  '''οΰ  Αελτα  και  τταρα  Κερκάσω- 
ρον  ττόλιν  es  δέ  Ναΰκρατιν  άπό  θαλάσσης  και  Κανώ/3ου  .  .  .  ττλίων 
ηζίίς  κατ  " Ανθνλλάν  τε  ττόλιν  καΐ  την  ΆρχάνΒρον  καλίνμίνην.  9^•'  '''^^" 
των  δέ  17  p.ev  *Α ν^υλλα.  155  (see  above).  156  (see  above).  3.  19: 
μετίττίμπίτο  (ξ  Έιλεφαντίνης  πόλιος  των  ^Ιχθυοφάγων  ανδρών  τους 
ΐπισταμίνονς.  2θ :  ineiTC  δέ  τω  Ιίαμβυση  ΐκ  της  Έλεφαντ ίνης  άπί- 
κοντο  οί  Ιχθυοφάγοι. 

557•  Heipaiiis.  —  Παραιει'ς  regularly  takes  the  article,  but  the  article  may 
be  omitted  in  prepositional  plirases,  and  in  the  Attic  Orators  this  omission  is 
the  rule  for  articular  phrases  with  ev  and  i$.     (Cf.  Kallenberg.  /.  c.  543.) 

ό  S(  ITeipaieus  ήν  κατeιλ'ημμevos,  IsOC.  1 8,  1 7.  οΰδί  τον  Πειραιά 
.  .  .  irepieiXov,  Lvs.  12.  40.  ήλθίτε  els  τον  Π.,  /bid.  97;  but  κάγώ  μεν 
ωχόμην  els  Π.,  Lvs.  3-''•  τόιτερίτόν  Π.  Teixos,  13•  Ι4•  oiev  Ileipaiei, 
Lvs.  13,  90.     ο!   €κ  Πειραιώ$.  ΧκΝ.  Hell.  Ι,  y.  35• 

Din.  ι,  3^•  την  εις  Πειραιά  όδόν.  69'•  άττο  της  οικίας  της  ε' ν 
ΠειραιεΓ.      3'  '■   ^^?  τον  Πειραιά  καταττλεΰσαι. 

LycUKG.  18:  άπτ;γγειλεν  ως  .  .  .  καταλι'ττοι  τον  .  .  .  Πειραιε'α  πο- 
λιορκουρ,ενον.  2)7'•  καταβαίνειν  εις  Πειραιά  χρηματιονσαν  ττερι  φυλακής  τον 
Π  ειραιεως. 

HvPER.  Ι,  17,  23-4'•   ονκ  οΙκεΐς  εν  ΠειραιεΓ. 

Dem.  8,  y  :  αν  άττίχηται  .  .  .  τον  Π.  74  •  ο^  •  •  •  ττορενσεσθ  εις  τον 
Πειραιά;  (λ-////.  [17]  26.  [50]  II.  [56]  2ο.  22.  37•  3^•  39-  4'•  4^:)•  9• 
το:   εττί   .    .    .   τον  Π.      ΐ8.  132:    κεκρνμμίνον  εν  ΠειραιεΓ  (ί////.   19.  6ο.  125. 
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209  20.  36.  [44]  4).  iS,  300:  rov  κυκλον  του  Π.  301:  άχρι  του  Π. 
19,  277-  «'<  Πίψυ,ιώς  {siiit.  [53]  17)•  ^9'  280:  τον  €Κ  Πίΐραιώ?,  Έπικράττ^ν. 
291:  €1?  lletputS  {still.  [47]  62.  [48]  27.  [52]  8).  20,  Ιΐ:  «Vi  τους  Ιμ. 
Ilcipater  {siin.  149)•  -°:•  6^"  ''"V*'  •  •  •  '^ά^οδον  ττ^ν  €κ  Π.  (j/>//.  25.  38• 
[33]  18).  23,  207:  Πειραιευς  without  article  in  an  enumeration.  24.  134: 
των  €κ  Π.  .  .  .  ψ.  32.  ίο:  CV  τω  Π.  {sim.  [34]  6.  37•  [47]  20.  [49]  6. 
[50]  6.     [58]  55)•     [49]  22:  ei?  τ^ν  οίκύζν  τήν  cv  Π.  {siiii.  26.  33•  34•  61). 

Aeschin.  Ι,  40:  iVei^r/TO  €v  Π.  2,  173  •  ^ταχίσαμίν  .  .  .  τον  llcipaia. 
3,  209 :  ονκ  οί«£Ϊ9  .  .  .  ev  Π . 

ISAE.  6,  19:   fv  ΠίΐραΐίΓ.      fr.  10:   μ€τα.  τα  ίκ  Πειραιώς- 

ISOC.  4>  42  :  τον  Πειραιά  (s/iit.  7,  68.  16,  13.  18,  45)•  7'  67:  είς  .  .  • 
τον  Π.  (sim.  18,  59•  61).  15»  3°7  '•  "την  φνσιν  την  τον  Π.  ΐ6.  46  :  των  εκ  Π. 
(swi.  18,  50)•  18,  2:  €κ  Π.  (si'iii.  η.  38).  ι8,  5^  τών  εν  Π.  17:  ό  .  .  . 
Πειραιευ?  (see  above) .     49•  ev  τω  Π. 

Lys.  [2]  61  :  εις  τον  Π.  {sim.  12,  53•  97•  Ι3•  23•  ι6,  4•  3''  ^  bis.  9. 
15)•  [2]  66:  δια  τον%  εν  Π.  κίνδυνου?•  3»  ^ '  •  *'5  Π.  3'  '- ■  **<  Ιϊ•  (•*'"'"• 
12,95)•  [6]  3^  =  οί  ε'κ  Π.  {siin.  39•  12,  53•  9^•  94•  13»  ^ο  (by  emend.). 
25,  2.  9•  28  to).  12,  40:  τον  Π.  {sim.  26,  17•  3'•  Ι3)•  Ι2,  54=  τους  ε'ν  Π. 
(j/>//.  12,  55•  56•  59•  '3'  88  (Mss.  ε'ν  τω  Π.).  89•  9°  ^'^  (οπ^  of  these  an 
emend.).  19,  19  (also  v.  /.).  26,  19.  f.  31).  12,  70:  τοΰ  τε  Π.  τα  τει'χτ;. 
13,  5  •  ^"■^  τον  Π.  13,  14  •  τό  περί  τον  Π.  τίϊ\ο^.  82  :  εν  Π.  (sim.  90  to. 
32.  8).  25,  33•  δια  τους  εκ  Π.  κίνδυνους.  29,  12:  εκ  τοΰ  Π.  3''  14-  «ν  τω 
Π.     f.  Ι,  4  :  οί  εν  τω  Π.  (not  '  the  party  at  P.,''  but  '  the  money-lenders  at  P.'). 

AXDOC.  I.  45  :  Tov<i  δ'  εν  Π.  (sc  οίκοΰντας).  8l  :  εκ  Π.  2,  21  :  είς 
τον  Π.     3•  5  •  τον  Π. 

Αντπίιοχ,  ι,  ι6:   εν  π.   .  .   .  εις  τον  Π.     \η  :  ε'ν  τω  Π. 

Plato,  Ερ.  7,  3^4  C  :  εν  Π.  Menex.  243Ε:  εκ  τε  γαρ  τοΰ  Πειραιε'ως 
και  τον  αστεω^•     Rpb.  327  Α  :  είς  Π.     439  ^  •   ''*  Π. 

Χεχ.  Conv.  Ι,  2:  είς  την  ε'ν  Π.  οίκϋαν.  Hell.  Ι,  ΐ,  35  •  "«  Π.  2,  14: 
(Χρ-γμίνοι  τοΰ  Πειραιώς.  3'  --'•  ^^  Π.  {sim.  2,  4,  25.  38  (τ'•/•  ε'ν  τω  Π.)). 
Ι,  4,  12  :  είς  τον  Π.  (j/w.  2,  2,  2.  23•  4'^-^obis.  5'ΐ»9•  4»  2θ).  1,4.  >3  = 
ό  ...  εκ  τοΰ  Π.  .  .  .  όχλος  (cf.  2,  4^  36)•  ι,  7?  35  ■  ο^  ^'^  Π.  {sim.  2,  4, 
26  (so  Gilbert,  but  Dindorf  ε'κ  τοΰ  Π.).  33)•  2,  2,  3  :  ίκ  τον  Π.  9=  ""ρός 
τον  Π.  II  :  έχοντες  .  .  .  τον  Π.  {sim.  20.  2,  4,  37•  5>  4,  2θ.  22.  34)• 
2.  3•  8  :  τας  εκ  Π.  τριηρα<;.  II  :  τα  περί  τον  Π.  (sc.  τΐίχη)  {sim.  4,  8,  9)• 
2,  4.  19•  των  δ'  εν  Π.  δε'κα  αρχόντων  {sim.  5,  2,  33)•  2,  4,  23:  τοις  εν  Π. 
{sim.  27.  29•  31•  35•  37)•  2,  4:"  24:  τών  ε'κ  τοΰ  Π.  (i-/w.  39)•  28:  τους 
ε'ν  τω  Π.  {sim.  35)•  2,  4,  3°=  ""ρός  τω  Π.  3^  •  ό  Π.  3•  5'  5  •  ^'^'  τον  Π. 
(j'/w.  8).  3•  5>  '6:  ατείχιστου  τοΰ  Π.  όντος  {sim.  5,  Ι,  22).  3•  5'  ^5  :  «ν  τω 
Π.  [R.  Α.].  Ι,  17:  17  εκατοστή  ...  τ;  εν  Π.  De  Vect.  3,  '3=  '^α'  ^»' 
ΠειραιεΓ  καί  εν  τω  άστει. 

ThuC.  ι,  93>  3=  τοΰ  Π.  τα  λοιπά  {sim.  2,  13.  7•  17'  3•  94'  2.  4•  8, 
90,  4)•  Ι,  93'  5=  ττίρι  τον  Π.  7•  τόν  τε  Π.  {sim.  ζ,  26,  ι.  8,  92,  7)• 
Ι,  Ι07,  Ι  :  καί  το  ε' ς  Π.  (sc.  τείχος).  2,  13.  7  •  τρός  τόν  Π.  48,  2 :  εν  τω  Π. 
(j/w.  8,  90,  5  (bracketed  by  St.  but  not  by  Hude).     92,  4).     2,  93,  i  :  άπο- 
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πίφασαι  του  Π.     2  :  eVt  rw  II.  {siin.  4.     8,  I,  2.     82,  I.  2.     86,  4.     96,  3). 

2,  94,  I  :  e?  Toi/  Π.  (j//«.  2.  6,  30,  I.  8,  90,  3.  92,  6.  9.  94,  3).  2,  94,  i  : 
o\  δ'  Ιντω  Π.  (j?///.  8,  92,  7).  8,  76,  5  :  τον  i.<i  τον  Π.  «σττλου.  8,  92,  ΐο  : 
ΤΓολλοί  των  €κ  του  II.  ανθρώπων.     8,  93»  Ι  ^   οι  ο    iv  τω  Π.  όττλΐτω. 

Ηπτ.  8,  85:  ovTOL  δ'  t7;(oi/  τύ  tt/jo?  ττ/ι/  τ)ώ  τε  και  τοι/  Πίΐραΐί'α  (only 
occurrence  of  II). 

Ακ.  Eci-  815:  τον  Ilttpaiu  ττροσίμχιζίν.  885:  ό  Πίφααυ'ς.  Pax,  145 
(=  165):  eV  Ileipaiet. 

558.  Sf.as.  —  Π όι/τος  always  has  the  article  even  when  it  designates  the 
country  alonij;  the  Black  Sea.  When  Εύξεινο?  is  expressed,  the  forms  are 
ό  Εΰ^€ΐ;/05  ttOvto%  and  ό  πόντος  ό  Eiifcii/o?.  Μαιώτί?  and  Προποντι?  always 
take  the  article,  the  former  being  accompanied  by  the  word  λίμνη.  For  the 
Aegaean,  the  Greeks  said  το  Αίγαΐον  τΓε'λαγος,  ό  ΑίγαΓος  ττόντος,  and  το 
kiyalov.  ο  Άδ/otas  and  η  2υρτι?  are  the  rule.  Otlier  names  of  seas  are 
adjectival;  hence  regularly  ri  Έρνθρα.  θάλαττα,  η  Κασττίη  θάλασσα  (Hdt.), 
etc.  Έλλτ/σποΐ'Γο?  prefers  the  article,  which,  however,  is  frequently  omitted 
in  prepositional  phrases.  'Ώκίανός  and  Βόσπορο;  seem  to  require  the  article, 
but  ΒΰστΓοροί  =  Panticapaeum  follows  the  usage  of  towns. 

Dem.  8,  3  :  7Γ£ρί  'Έλλήσποντον  ων.  (So  without  article  8,  9  attrib.  iv. 
9,  27  eVt  ace     19,  150  €7rt  gen.     162  iv-     23,  5  «V     179  iv.     [50],  12  it's- 

14.  52.)  But  8,  18:  οΓονται  δείι/  τον  Έλλϊ^σττοντον  .  .  .  irapaSovvai 
Φιλίππω.  (So  with  the  article  8,  28  £15.  9,  18  ace.  18,  30  εΙς.  γι  ace.  88. 
93.  230.  241  gen.  19,  180.  23,  142  ace.  179.  [50],  24  ck.)  [17].  20:  τα  eV 
του  Πόντου  πλοΓα.      (So  always  with  the  article:  20,31.      [34],  6.      [35], 

3.  7.  18.  24.  25  to.  32.  35  ier.  36  />is.  37.  50.  52.  53  /er.  37,  6.  25.  [50],  6. 
19.)  20,  29:  Αευ'κωνα  τον  άρχοντα  Βοσπόρου  (=  Panticapaeum.  Hence 
regularly  without  the  article  :  20,  36.  [34],  5.  11.  22.  23.  25.  27  dt's.  28.  31.  34. 
36.  41.     38,  II.     But  with  the  article:  20,  33.     [34],  8  di's.  10  o/s.  33.  36.  40). 

AesCHIN.  I,  55:  καταπλέΐ  Sevpo  i$  Ελλησπόντου  (so  56  eis.  3,  51 
attrib.  CIS.  But  3,  132:  ό  τυν  Έ.  ζευξας).  3'  ^7~ '•  άφικνεΓται  ίΐς  Βόσπο- 
ρον  (=  Panticapaeum). 

Isoc.  4»  89:  τον  .  .  .  'Έλλήσποντον  ζ^ν^ας,  but  ΙΙ9:  iv  Έλλτ;- 
σπόντω  (so  without  article  5»  62  attrib.  περ6  ace.     7,  64.     8,  86  £v.     12,  99. 

15,  108  attrib.  cv.  18,  59).  5,  21  :  πλ^ν  των  παρά  τον  Άδρί'αν  οίκονντων. 
Ιζ,  224:    εκ   2ικελύχ?  και  του  Πόντου.     (So  always  with  the  article:    17, 

3  εις.     5  ε'κ.      19  είς.     2θ.  21.  23•  35  ^'5'  ^^•     4°  ^κ•     45  "?.     5^  ^^■) 

Lys.  [2],  28:  κατά  το  στ€νότατον  τον  Ελλησπόντου.  29  ace.  {With- 
out the  article:  [2],  58  εν.     [6],  6  ace.,  enumeration.     47  εν.     1 2,  42  ε^.     1 6, 

4  attrib.  ε'ν.  19,  ι6  attrib. (?)  ε'ν.  [2θ],  29  iv.  ί.  4  "«•(  32»  ~S•  «'^ο- 
^€μφα<;  εί?  τον  Άδριαν  όλκάδα  (so  fr.  I,  4)• 

Andoc.  1,76:  άναπλεΰσαι  eh  Έλλτ/σποντον.     3.21:   εν    Ε. 

Plato,  Gorg.  511  D:  εκ  τον  Πόντου.  (So  Legg.  804  Ε:  γυναικών 
.  .  .  των  περί  τον  Π.)  Legg.  699  Α:  άκονοντ€ζ  "Αθω  τε  διορυττόρενον  και 
Έλλι/σποντον  ^ευγνυ)ΐΑενον  (enumeration).     Menex.  243  A:  εν  ταΐ<;  ναν- 
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μαχίακ  ταΓϊ  καθ'  Έ.  Rpb.  4^4  C  :  eV  Έ.  (but  tlie  words  are  rejected  by  some 
critics). 

Xen.  Ages.  2,  I  :  Βιαβας  δέ  τον  Έλλησποντον.  (So  with  article:  Hell. 
I,  I,  8  ΐξω.  22  £Ϊί.  36  cV.  3,8  cis.  17  iv.  6,  22  iVi  gen.  2,  l,  17  προς. 
21  nom.     2.  2,  5  eV.     3.  2,  9  ace.     4,  2,  8.     8,  26  ei?.     28  ί^ω.     34  iv.)     An. 

1,  1.9:  τοις  Qia^L  TOii  υπίρ  ΈΚλησποντον  οίκοΰσι.  (So  without  article 
Hell.  I.  I.  2  £ΐς.  g.  2,  1 1  eV;'gen.  5,  1 1  ίξω.  6,  20  eVt  gen.  7,  2  cf.  3,  4, 
10  eVi'  gen.  4.  3,  3.  8,  6  attrib.  κατά  w.  ace.  32  attrib.  iv.  5,  i.  i  attrib. 
π€ρί  ace.)  An.  4,  8,  22:  ττόλιν  .  .  .  οίκονμ'.νην  if  τω  Έ.ν$ίίνω  Πόντο». 
(So  with  article  Cyr.  8,  6,  21  nom.  [8],  i  dat.,  but  Oec.  20,  27  (see  below) 
omission  oi  article  is  justified  by  enumeration.)  An.  5,  i,  15  :  άπ-οδραί  ωχετο 
ίζω  τον  ΐΐόντου.  5'^»  '5  •  εν  τω  Π.  ΐ6:  Tooi  ττεριοικουνταζ  τ  υ  ν  II .  (So 
always  with  article  5,  7,  7  Ι^ω.  6,  2,  4  €κ.  6.  4)  ι  gen.,  ci?.  5<  -ο  nom. 
Hell.  I,  I,  22  attrib.  ck.  2,  2,  i  eis.  4,  8.  27  «κ.  31  attrib.  «.  5,  i,  28. 
[R.  Α.]  2,7  iv.)  Cyr.  8,  6,  20  :  μίχμι  Έρνθρας  θαλάττης  (exceptional). 
21:  τ;  'Ερυθρά  θάλαττα.  [8],  Ι:  τβ  Έρχ'θρΙ  θ.  Oec  2θ.  27:  και 
Αιγαίον  και  Eiv$eivov  και  ^ικεΧικον  ττόντον  ττίρωντίς  (omission  of  article 
justified  by  enumeration),  but  [R.  Α.]  2,  7 :  ev  Σικελία  .  .  .  η  iv  Ίταλια  η  iv 
Κνπρω  rj  iv  Αίγυτττω  r]  iv  Λυδ:α  ^€ντώΠόντω  η  iv  Πελοπ-ονν/^σω  rj  άλΧοθί 
ΐΓον,  article  is  used  with  Πόντω  despite  the  enumeration). 

ThuC.  I,  89,  2:  01  άττό  .  .  .  Έλλτ/σπόντου  ζΰμμαχοι  .  .  .  awiirkev- 
σαν  ef  Έλλΐ7σ7ΓΟντου.     (So  without  the  article:    i,   128,  3  attrib.  iv,  is. 

2,  9,  4  nom.  in  enumeration.  4.  75,  i  πίρι  ace.  8,  61,  i  ctti  gen.  86,  4  ace  , 
enumeration.  96,  4  nom..  enumeration.)  Hut  2,67,  i:  iripav  τον  Ελλϊ/- 
σπόντον  (so  with  article  3  ace.  96,  i  [e's  •  •  •  τόν'Ε.].  8,6,  i  c?.  2 
8,2.  22,  I  iπίΆCC.  23,5.  39,2  ii.  62,1  ev.  3  gen.  79,3  eV.  5  attrib. 
άττό.  8o,  3  €ς  his.  4.  99  ctti  ace.  loo.  I  «ς.  5  c'k.  ioi,  3  chorogr.  gen. 
103,  2  €i.  106.  I  nom.  108.  3  €?.  4  eV.  109,  I  tVi  gen.).  I,  98,  2:  2*ci)- 
pov  την  iv  τω  Αίγαιω  ι/ν/σον.  2,  96,  I  :  [ej  τον  Εΰ^εινον  Τ£  ΤΓοντον] 
.  .  .  πρόϊ  θάΚασσαν  .  .  ■  την  τον  Ένζείνον  ττόντον  (so  with  article 
97.  I  «ϊ•  5  μ^ταέν  τοΐ)  Ίονι'ου  κόλπου  και  τον  Ευξείνου  ττόντον). 
3-  2,  2  :  €κ  του  Πόντου  (so  4?  75'  ^  ^'*•  -  ^'ϊ'  g^n.).  4•  Ι09'  2:  69  τό 
ΑΐγαΓον  τΓβλαγο?. 

Hdt.  1,57•  «νΈλλί/σττόντω.  (So  without  article  4<  7^  δια  gen.  137  attrib. 
^ν-  5•  33  «Ttgen.  9'  attrib.  ev.  117.  6.26  ττερί.  140  attrib.  ev  (τ'.Α  eVt). 
7,  33  attrib.  ev.  78.  137.  8,  87  irepia.cc.  109  eVt'gen.  1 10  attrib.  iv.  9,  98  eVt 
gen.  107.  114.  But  with  the  article  4,  38  παρά  ace.  85  ες.  nom.  86  nom. 
95  ace.  5,  II.  13  gen.  14  επι  ace.  23.  103  i<;,  ace  117  eV.  122  ace., 
CTTi  ace.  6,  33  gen.  h/s.  43  eVt  ace.  e?,  ace.  95  ί^υ'.  7,  6  ace.  8  β. 
ΙΟ  β  ace,  ε'ς.  33  ace.  35  ace.  d/s,  gen.  36  gen.  45  ace.  54  ei,  ace.  56  ace. 
58  ace.  106  gen.,  attrib.  ck.  147  ace.  163.  8,  51  gen.  97  es.  107. 
108  cTri' ace.  109  is  h's.  iii.  115.  117  ace.  118  €5.  120  ττρό?  gen.  9, 
66  eVi  ace.  loi  nom.  114  e'?.  115.)  I,  72:  €5  τον  Εΰίεινον  ττόντον. 
(So  with  article  2,  33  gen.  34  attrib.  iv.  4,  90.  6,  33  ε'ς.  y.  36  attrib.  ττρό? 
gen.,  and  in  the  form  ό  πόντος  ό  Εύξεινος:   ι,  no  προς  gen.     3'  93  Η-^ΧΡ'-•     4» 
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46  noiii.  But  witliout  tlic  arliclc  only  1,  76:  κατά  '^ιν/οττην  ttUXlv  την  iv 
Eu^etVo»  ττόντω,  vvlicrc•,  however,  Kalknherj^  would  supply  the  article.)  i,  104  : 
άπο  τη<;  \ίμνη'ί  Τϊ/ς  Matr/τιδοϊ.  (So  4'  -Ο  eVigen.  ΙΟΟ  j^eii.  ΙΟΙ  cVt' 
ace.  no  gen.  116  άττό;  and  in  the  form  η  Μαιητι<;  λίμνη:  4,  3  «'?.  2 1  gen. 
120  παρά  acc.)  I,  163  :  tw  t£  Ά8ρίην  (so  4,  33  cVi  acc.  5,  9  :  άγ^^οΰ  'Eve- 
τώι/  τώι/  cV  τω  Ά.).  I,  180:  e?  τί/ι/  Έμνθμ'ηι/  θάλασσαν  (so  189.  202  καΐ 
η  Έμχίθρη  (i>C.  θάλασσα) .  2,  1  ^S  ίς />/.ί.  159  «""'dat.  3' 3°  *'«•  93  •Ι^'''''^•  «V. 
4.  39  ε'?•  40  ηοηι.  4•  €?•  42  «V.  7>  ^°  «'<•  89  eVidat.).  1,202:  es  τ^ι/ 
Kuσπί77V  ^άλαπ-σαι/  (so  //'/t/.  nom.  203:  17  δέ  Κασπί'τ;  (sc  ^.).  4'  4© 
nom.).  2,  21  :  άττο  του  'ίΐκεανον  (so  /ί^/ί/.  acc.  23  π€ρί  gen.  4»  8  attrib.  cVt 
dat.,  acc.  Ikit  of  course  without  article:  2,  23.  4,  36).  2,  32:  νίμίται  8k 
την  Έ,νρτιν  TC  καΐ  την  ττρης  τ/ώ  χωμην  τη<;  "Σ,ΰρτιος  (so  150  c's.  4?  '69 
gen.  173  ei/Tos).  2,  97:  T/yiri  eV  τω  Αίγαι'ω  πόντω  (κολττω,  Ρζ)  νησοισι. 
(113:  fV  τω  Αίγαύϋ.  7'  3^  :  ττ/οοϊ  .  .  .  του  At.  55  attrib.  ττρο?  το  Αί.)  4»  8  : 
οίτον  ΪΙόντον  οΙκ€οντ€<;  .  .  .  €ξωτον  Π.  (so  with  article  10  acc.  38  τταρά 
acc.  46  attrib.  cVto?.  81  gen.  85  acc.  86  gen.  6/s,  nom.  h's,  gen.  87  acc. 
89  £s.  95  acc.  (omitted  in  some  Mss.).  6,  5  εκ.  26.  γ,  36  gen.,  attrib. 
ττρο'ς  gen.,  is,  eV.  55  attrib.  πρύς  gen.  95  έκ.  147.  Hence  4,  99  for  το  i<i 
ΐΙόντον  Kallenberg  suggested  το  is  ττόντον).  4.  83:  ζίνγννσθαι  (v./.  ζευγνν- 
ναι)  τον  ®ρηϊ.κιον  Βόσττορον.  85  :  €πι  τοι^  Βοσποροι/  .  .  .  ό  Β.  (so  86  nom. 
87  acc,  gen.  88  gen.  89  acc.  118  gen.  But  7,  10  γ:  ^οί^ας  Βόσττορον 
Tol•-  ®ρηίκιον  and  20:  κατά  Β.  (κατά  τον  Β.  Β-(1)).  4'  ^5  '  τύνίΐ  8'  is  την 
\\ροποντί8α  ο  Βόσπορος•  η  84  Προποντις  Kxk.  (so  5»  122  is  την  11.  and 
την  Π.). 

Ακ.  Nub.  271:  Ωκεανοί)  ττατρος  ev  κι/ττοις  (name  of  divinity ;  si^/i.  277 
TraTpbs  άπ  ί2κ£ανοΰ).  273:  Μαίώτιν  λίμνην  «χ£Τ€  (poetic).  Vesp.  700 
τΓολεων  αρ)^ων  ττλειστων  άπο  του  Πόντου  μ^χρί  SapooDs•  Ran.  664-5 
Πόσειδον  .  .  .  |  ος  Αϊγαι'ου  πρώνας   .   .   .  μi8eLs  (poetic). 

559•  Omission  and  Use  of  Article  and  π-οταμόβ  with  Names  op 
Rivers.  —  I.  As  a  general  rule  when  the  name  of  a  river  is  mentioned  for 
the  first  time,  the  type  ό  NeiXos  is  used  of  well-known  rivers,  the  type  ό 
"Στρνμων  ^τoτaμόs  of  fairly  well-known  rivers,  and  the  type  Bpo'-yyos  ποταρός 
or  ποταμοί  Bpo-yyo?  of  obscure  rivers. 

τοΰ  Ν€ίλου,  IIdt.  2,  10.  οΐ  Sc  .  .  .  «ψραξον  «s  .  .  .  «ϊη  .  .  .  ή  Παιονίη 
iirl  τω  Στρυμ.όνι,  ποταμώ  ττίττολισ-μίνη,  5•  ^3•  *ζ  'Ιλλυριών  δί  ρί'ων  .  .  . 
"Αγγρθ5  ιτοταμόδ  «σ-βάλλίΐ   .    .    .    «s  ιτοταμόν  Βρό  γγ  ο  ν,  4•  49• 

II.  When  a  river  that  has  once  been  mentioned  is  referred  to  again  by 
name  in  the  same  context,  the  article  is  used  with  the  second  name,  but  to 
this  in  the  case  of  obscure  rivers  the  word  ποταρός  is  generally  attached. 

κατά,  τον  Νίΐλον,  Hdt.  2,  10  follows  τοΰ  Ν£ίλου  mentioned  a  few  lines 
preceding.  «irl  τω  Στρυμόνι  ποταμω  .  .  .  ό  δί  Στρυμών.  Ηΐ)Τ.  5•  '3-  *' 
ιτοταμόν  Βρόγγον.  ό  δί  Bpo"yyos,  HdT.  4•  49-  κατήκοντί?  ίπΐ  ιτοταμόν  τω 
οΰνομα  Κί'ίται  Παντικάπη?,  HdT.  4>  ΐ8;  but  διαβάντι  τον  Παντικάπην  ιτοτα- 
μόν, /ύύί.  1 9• 
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HI.  All  rivers  are  anarthrous  and  are  sometimes  accompanied  by  tiie 
word  ποτα/Αθ5 

1.  In  the  predicate. 

τον  8c  8ή  ΐΓΟταμόν  τοϋτον   .    .    .    σ-νν€βάλλ€το  €ΐναι,   NciXov,  Ηΐ)Τ.  2.  33• 

2.  In  eiuiincratioiis. 

άλλοι  μίγάλοι  .  .  .  4σ-βάλλουσ-ι  ts  αυτόν,  "Ατλα5  καΐ  Αΰρας  καΐ  Τίβι- 
σΐ5.  5ιά  δί  Θρηίκη5  .  •  •  piOvTts  "Α  θ  ρυ9  καΐ  Νόη?  καΐ  Άρτάνη5  €κ8ιδοΰσι 
ts  τόν'Ίσ-τρον.  1Ιΐ)Τ.  4'  49• 

3-    In  dependence  upon  the  word  -κάίον. 

ίν  Μαιάνδρου  ιτΐδίω,  Ηπτ.  Ι,  ΐ8. 

4.  In  attributive  prepositional  phrases;  with  improper  prepositions;  in 
the  phrase  άττό  .  .  .  e?,  Ι-πί,  μ^χρί- ;  and  in  double  designations  of  locality. 

τή  «πΙ  Θίρμώδοντι  μάχτ],  Ηΐ)Τ.  4•  1•°•  Κ^ΧΡ••  "Ιο'τρου  ττοταμοΰ.  Hl)T. 
4.89•  άττό  -γαρ  "  Ι  σ  τ  ρ  ο  υ  ί-ιτι  Βο  ρυσ-θ^  vt  α,  Ι  Ιΐ)Τ.  4•  •θ'•  αύτοΰ  ττίρΐ  "  Αξιο  ν 
ΐΓοταμόν  και  ιτόλιν  Θί'ρμην,  Hdt.  7>  124  (Άξιο8  already  mentioned  in  123)• 

5.  When  the  name  is  emphatically  placed  at  the  head  of  the  sentence. 
Ν€ίλου  μ€ν  νυν  iripi  τοσ-αντα  «Ιρήσθω,  Hl)T.  2,  35• 

6.  When  an  articular  attributive  expression  is  attached  to  the  name. 
Νίϊλ05  τί  ό  ΑΙγύτΓτιοξ  ιτοτομο?   .    •    .    κοί  Φάσ-is  ό  Κόλχοβ.  Hdt.  4.  45• 

πτλήν  Νίίλου  τοΰ  ΑΙ-γυτττίου.  //>/ί/.  53•^ 

De.M.  [59]•  99•   ό  γαρ  'Ασωπός  ποταμός  μί'γας  (ρρί'η• 

AesCHIX.  2,  124:   είσττλΰν  μέ  φησιν  .   .   .  κατά  τον  Λοιδιαν  ποταμόν. 

3,  183:   «ττί  τω  %τρνμόνί  ττοταμω  Ινίκων  μαγόμ^νοι  Μτ/όους. 

ISOC.  4•  Ι44•   ■'^5  Ιντο%  "Αλυος  χώρας.     7>  8ο :    cj/tos    Αλυος  ποταμοί). 

11,  12:     τω    Νίΐλω.       3^  •    τον  .   .   .   ΝίΓλον    π€ρί    την    χώρ-Λν    ττίριίρρη^ί. 

12,  59•   cvTos  "Αλυος. 

Plato,  Phaedr.  229  A:  hcvp  Ικτρα-πόμίνοι  κατά  τον  Ιλισσον  καμίν. 
257  Ε-  τον  μακροί)  άγκώι/οϊ  τον  κατά  Νείλο  ν.  But  Politic.  264  C:  ταις 
€ντώ  Νει'λω  τιθα.σείαι<:  των  Ιχθύων  και  των  iv  ταΓς  βασιλικα2<;  λι'μναις. 
Tim.  21  Ε:  το  τον  Nct'Aov  ρεύμα. 

Χεν.  In  the  Anabasis  ποταμός  is  regularly  added  to  the  articular  name, 
and  even  the  most  obscure  rivers  often  take  the  article,  but  the  following 
rule  is  observed  :  In  introducing  a  comparatively  unknown  river,  Xenophon 
uses  the  article  when  narrating  the  march  of  his  own  army,  but  omits  it  in 
merely  geographical  descriptions,  i,  2,  11  :  είς  Καΰστρου  πεδίον,  ι,  4,  ι: 
ε^ελαυνει  .  .  .  επι  τον  Πυραμον  ποταμόν.  2,  5•  Ι  '■  άφικνοννται  επί  τον 
Ζαπάταν  ποταμόν.  5•3'^•  *''''^'Χ^  ^*  διαρρε'ων  .  .  .  ποταμό':  Σελινο??. 
και  iv  Έφεσω  δε  .  .  .  2ελινοί;ς  ποταμός  παραρρεΓ.  5•  ^•  3^•  'τλεΓν  είς 
Φασιν  and  so  regularly  because  the  name  of  the  city  is  included.  7,  8,  8 : 
είς   Κ  α  ΐ  κ  ο  υ  πεδίον. 

1  For  further  details,  see  Hermann  Kallenberg,  Studien  fiber  den  griechischen 
Artikel,  Berlin,  1891. 
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In  the  lIcllcMiica  the  articular  name  vvitlicjut  ποταμό<;  is  more  com- 
monly used,  the  rivers  of  the  Hellenica  being  for  the  most  part  well  known. 
So  the  Alphcus,  Eurotas,  Attic  and  Boeotian  Cephisus,  and  the  Maeander. 
In  the  case  of  the  Kurymedon,  the  Factolus,  and  the  Cladaus,  the  articular 
name  is  followed  jjy  ττυταμό^.     See  Kallenberg,  /.i.,  p.  1 1 . 

TiiuCYUlUKs  in  general  follows  the  same  rules  as  Herodotus,  but  for 
obvious  reasons  the  anarthrous  n.ime  with  ποταμός  is  much  less  common 
than  in  Herodotus.  The  names  of  insignificant  rivers  of  Sicily  and  Lower 
Italy,  which  had  become  familiar  to  the  Athenians  as  a  result  of  the  Sicilian 
expedition,  follow  the  type  ό  Ά;^£λωθ5  ττοτα/αο?.  ι,  46,  4  :  δια  δι  τη<;  ®ίσπμω- 
τί6υς' Αχίρων  τΓθταμυ<:  peW  .   .  .  pei  Se  και  Θυα/χΐ5  ποτα/Λος.     9^,  Ι  : 

Ηίόνα^την  €7Γΐ  ^τρνμόι  L.  ΙΟΟ,  Ι  :  ή  €π'  Έ,ΰρνμίΒονη  ττοτα/Αω  .  .  . 
τΓ^ζυμιχία.  ΙΟΟ,  3  :  iirl  8k  '^τ ρνμόνα  (omission  of  the  article  exceptional) 
ττεμιΡ-ΐντίς  .  .  .  ot/<»yro,jas.  2,  5,  2  :  υ  yap  Άσοίττοί  ποταμός.  96,  3  :  μίχρι  ■  ■  . 
του  'Σ,τρυμόνο'ί  ποταμοί)  (but  2,  gj,  2.  4'  •θ-'  4•  Ό^•  '•  6.  5>  7»  4•  7•  9» 
with  the  article  alone).  2,96,4:  μ'χμι  τυΰ  ΌίτκιΌυ  7roTa/u,or.  (The  Oscius 
had  become  so  familiar  to  Thucydides  that  he  unwittingly  presupposes  general 
acquaintance  with    the  river    on  the  part    of  the  Athenians.)     97,   i  :  /xt'xpi 

Ιστρου  ποταμού  .  .  .  ίξ  Α/3δτ//30)ΐ'  €ς  "Ιστρον•  99?  4•  "τίραν  Ά^^ιου 
μίχρί  Στρυμόνος.  Ι02,  2  :  ό  yap  Άχίλωος  ποταμός  (but  ϊύ/(/.  3•  3•  7^  4• 
Ιθ6,  Ι  without  ποταμός).  3'  '9>  ^'  δια  τον  Μαιάνδρου  π^Βίον.  6,  4<  ΐ  • 
νπ€ρ  ΤΙαντακνον  .  .  .  ποταμού.  7>  8°;  5  •  όπως  €π£ΐδ^  ytvoLVTO  ίπι  τω 
ΤΓΟταμω  τω  Κ.ακνπάρεί,  πάρα  τον  ποταμόν  loiev  άνω  δια  μ(.σQy(.Laς  (τω 
ποταμω  gloss?).  7?  ^2,  3-  άφίκνοννται  εττι  τον  ποταμόν  τον  Έ, piveov 
(τον  ποταμόν  gloss?).     8,   58,    Ι:    €v  Μαιάνδρου  πεδιω. 

Hdt.  For  Herodotus,  see  the  boldface  examples  above  and  Kallen- 
berg, /.ί•. 

560.  Omission  and  Use  of  Article  and  opos  with  Names  of  Moin- 
TAINS.  —  The  use  qf  the  names  of  mountains  follows  in  general  the  same  rules 
as  prevail  in  the  case  of  names  of  rivers.  But  between  the  article  and  the 
word  Ορος,  the  name  of  a  mountain  is  found  only  when  it  is  distinctly  adjec- 
tival, and  ordinary  apposition,  which  occurs  rarely,  if  at  all.  in  classic  authors 
in  the  case  of  rivers,  cannot  be  questioned  with  names  of  mountains. 

€S  Δίον  .  .  .  δ  Wo  τω  Όλύμιτω  .  .  .  κ€ΐται.  ThI'C  4.  78.  6  (well-know η 
mountain),  άττ'  Όλύμιτου  Si  optos  (Mysian  mountain)  καλίονται  Όλυμ- 
τΓΐηνοί.  Hdt.  7.  74.  TO  ΑΙγάλίων  (adjective)  δρο9.  Tiirc.  2.  19.  2.  τό  Κρό- 
viov  (adjective  used  suhst  ).  Xen.  Hell.  7.  4.  14.  ΰ-π-ό  τω  opt  ι  τή  repaveia, 
Thuc.  4.  70.  I.  Wo  τω  δρ6ϊ  ...  TO  καλ«'€ται  Α1γάλ€ω5  (predicate).  Hot. 
8,90.  Αιήξ  .  .  .  οΙίν'Άθω  (attrib.  prepositional  phrase).  Tiiuc  5.82.  i. 
μ^χρι  Καυκάσιος  opeos  (improper  preposition),  Hdt.  3.  97  (but  τα  ok 
irpos  βορί'ην  αν«μον  τοΰ  ΚανκάοΊος.  Ibid.^  and  ό  Κ,αύκασ-οξ.  I.  203•  -04). 
την   Trpos    Κιθαιρώνα  καΐ   Δρυός    κίφαλάς    (double    locality).  TlIUC.  3'  -4•  '• 

LVCURG.  95•   λ€γ£ται   .   .   .   €κ  της  Αΐτνης  ρνακα  πνοός   γενί'σ^αι. 

Dem.  19.  141  (=  148)  :   τό  Τιλφωσαιον.      148:    eVi  τω  ΉδιΆ^ω. 
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AesCHIN.  2.90:  'Upov  ϋρο<;  (city  name).  3.  86:  το  Κοη-λαιον  όνομχι- 
ζόμίΐ'ον  6po<;.      132:    τονΆθω.      ΐ6ΐ  :   Ικ  μΐσον  τον  Κιθαιρώνος. 

ISOC.  4)  89:   τον  .    .   .  Ά^ω. 

Lys.  [2],  29:  τυν'Αθω.     49=   Γ£ράν£ΐαν  (locality). 

Andoc.  ι.  38:  eVi  Λαυρί'ω.  39•  *'"■'  Λαυριον  (mines  referred  to  in  both 
cases) . 

Plato,  Lejig.  699  A  :  άκουοιτί?  Αθω  T€  Βιορνττόμίνον  και  Έλλτ/σποντοί' 
ζίνγννμίνον  (enumeration). 

Χεχ.  An.  5)  3•  '°=  ^'^  '^V'^  Φολόης.  y,8,y:  την'Ι^ην.  Cyn.  11,  ι  :  irepl 
το  ΙΙάγγαιοί' όροϊ.  Hell.  1,2,9:  του?  όπλι'τας  τους  «  ν  Κορτ/σσώ.  4•3<9• 
μίτα$ν  Πραντός  και  ^αρθακίον.  5?  2,  17^  tv  τω  ΙΙαγγαιω.  6,  5•  5'  '  '''^ 
"Ονίΐον.     7,  4'  '4  (see  above).     Oec  19•  6:  ττερί  τον  Αυκαβηττόν. 

Thuc.  ι,  ΙΟΙ,  2:  £?  ^Ιθώμην  άττίστησαν  (both  mountain  and  locality). 
2.  19,  2  (see  above).  23,  I  :  μίταέν  ΤΙάρνηθο<;  κιι  Έρίλησσον  άρον;.  55»  ^  • 
μίχρί  Aavptiov.  75'  -  •  ^'^  '''^^  ΚιΛχιρώΐ'ος.  9*^•  3  •  ^'^  τον  'Σ,κομίου  (some 
MSS. :  ^κόμβρον)  όρονς.  99»  3  =  ^ο  ''^"  Πάγγαιον  .  .  .  νττο  τω  Παγγ.Λΐ'ω. 
102,  2 :  €κ  Πίνδου  cipovs•  3'  ^9'  ^ :  Μ*ΧΡ'  '''οΐ'  2ir8tOu  λόφου.  24ι  ι  (see 
above).  85,  4:  e?  τό  opos  ττ^ν  Ίστώντ/ν  (Istone  also  name  of  region).  116, 
I  :  ίπΐ  τη  Altvt]  τω  opei  (Kallenberg  agrees  with  Herw.  in  cancelling  τω  opei). 

4.  44,  4:  ύτΓο  τον  όρονς  τον  Όνειου  (adj.).     yo,  ι   (see  above).     78,  6  (see 
above).     96,  7:   προς   Πάρν77^α  το  οροζ  (Herw.  would  strike  out  to  όρος). 

5,  16.3:  €?  Αυ'καιον  (temple  is  meant).     82,  i  (see  above).     8,  108.4:  δια 
τ^ς'Ιδί^?  τοί5  όρονς  (Gen.  της'ίΒης  may  depend  on  τον  όρονς). 

Hut.  ι,  43:  €5  τον  "ΟΚνμπον  τό  ορο?  (Cobet  would  strike  out  το  όρος). 
6g:  iv  Θόρνακι  (name  includes  temple  and  locality).  72  :  ef  Άρμενίον  όρεος, 
frotn  a  r/iouniatn  of  Armenia.  104:  το  Κανκάσιον  opos-  2,  8  :  ck  του  Άρα- 
βίον  όρεος.  3'  97  (see  above).  4,  49:  «κ  δε  Παιάνων  και  όρίος  ΡοΒόπης. 
7.  42:  Καν»;?  όρο;  (compare  Μαιάνδρου  πεδίον).  74  (see  above).  188: 
ττρος  "Ιπνους  καλεορ.€νου5  του?  ev  Πί^λι'ω.  8,  go  (see  above).  1 16:  es 
τό  όρο;  ττ^ν  'ΡοΒόττην.  g.  93'  ^'^  Αά*:μονος  όpeoς  (obscure  mountain). 
There  are  al.so  numerous  instances  of  the  articular  name  without  opos.  So 
Athos,  Parnassus,  Cithaeron,  Haemus,  Ida,  Caucasus,  etc. 

561.  Na.mes  of  Islands.  —  In  addition  to  the  mere  anarthrous  and 
articular  names  of  islands,  occur  also  the  following  types :  αί  Κυκλάδες  ν^σοι, 
αί  νί^σοι  αί  Ε_)(ΐνάδες.  η  Ψυττάλεια  νήσος,  η  νησίς  η  Ψυττάλεια.  Πάτρ,ος  η  νήσος, 
η  νήσος  \ηλος.  v^rro;  Σκιάθος.  ΠλαΤεα  ι^ησος. 

άττοιτλεΐν  ίΐζ  Χίον,  ΧκΝ.  Hell.  Ι.  6,  37•  ειτανήχθησ-αν  cts  τήν  Χίον, 
Ihld.  38-  των  Κυκλάδων  νήσων.  ΤΐΙΙΧ".  1,  4•  '•■"''  νήσων  τών  Έχινάδων, 
TlIL'C.  2,  Ι02,  3-  *5  την  Ψυττάλειαν  νήσον,  Ηπτ.  8,  95•  *5  την  νησίδα  την 
Ψυττάλίΐαν.  Ibid.  76.  μέχρι  •  •  .  Πάτμου  τήβ  νήσου.  Tmc.  3•  33•  3•  ""Ι** 
νήσον  Δήλον.  HdT.  ι.  64.  μεταξύ  νήσου  τε  Σκιάθου  καΐ  ή-ιτίίρου  Μα•γνησίη5. 
Ηΐ)Τ.  η.  \j6.      is  Πλατε'αν  νήσον.  Ηΐ)Τ.  4•  15'• 

Dem.  9»  27  :  οί  •  •  •  εν  Έ,ί'βοία  πόλεις.  Ι5.  9=  ΐδών  .  .  .  2ά/χον  .  .  . 
φρονρονμενην.      II:    π^ρ  ποι^σαΐ 'Ρόδον. 
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Plato,  I'hacdo,  59  \\  •.   ΙττνΒόμίθ-ι  ΟΤΙ  το  πλοΐον  «V  Λί/λου  άφι-γμινυ^  iiq. 

ΧΚΝ.  Hell.  I,  6,  26:  ΤΊΐ<;  ί^ί^τβου  ΐπΐ  rrj  Μαλί'α  ακμΐ}..  if:  iv  Tuis 
'ApyiiOiitrnts  (so  33:  £Ϊς  τας  Ά.  3'^•  «'<  τωΐ'  Ά.).  37  (^t-'C  above).  38• 
CKCt^ei/  δ  ίτΓανϊ'ιχθηιταν  ti?  τ  ry  >/  Χιοι/,  και  oi'Sei/  6υιπιηξάμίνυι  (Ιπίττλίνσίΐΐ' 
CTTi   2ά/χου. 

Thuc.  ι,  4  (^t.'e  above).  9^,  2:  SkC^joi/ rr/v  eV  τω  Λίγι/ίω  ν  η  σο  v. 
2,  102,  3  (see  aI)ove).  3'  33•  3  (^eo  above).  4,  8,  6 :  τ^  .  .  .  ν^σος  17  ^φα- 
κτημία  καλονμίνη.  Ι},  ^  :  es  ΙΙΐίωτην  την  νησον-  5'  ^4>  •  •  ^τι  Μ^λοί'  Tryi/ 
νησον.  J,  33' 4  •  ^'ϊ  ^''^'>  Χοιράί>;Ίϊ  ι/τ/σους  Ιαπυγω?.  8,  ly,  3•  fVAao/y 
Τ;/  (.ττικίΐμίνη  νήσω  ίφαψμονν- 

Hdt.  ι,  04  (.see  above).  165  :  τά?  vqaovi  τας  ΟΙνούσσα<;  καλίομίναζ. 
2,  ΙΟ:  των  Έ>χινά8ων  νΎ/σων  τάς  ημισ^ύι^.  4'•  '«^  τ^?  Προσωττιτιδος 
καλίομ€νη<;  νψτου  .  .  .  iv  TdVTrj  ων  Trj  ΙΙροσωτΓίΤίδι  νι'/σω.  1 56:  ν^σος  τ^ 
Κίμμί'ϊ  καλίνμίνη.  1 65  :  ΐ'^ίΓος  η  ΙΙ/^οσο^ττΓτις  καΧίυμίνη.  3'  57  •  άτΓί'ττλίοΐ' 
€5  ^ίφνον.  5^•  τρος  Tryi/  ^ίφνον.  Ι2θ:  βασιλά  νησον  ^άμον  ...  ου 
ττμοσίκτησαο.  4:ι  ^•  τ^''  Κλλτ;ν£9  λεγουίπ  EpiJ^eiai/  ν^σοι/  τ^>/  προ? 
Γαδε/,'/^οκη.  85:  εττι  τάς  Κυανία?  καΧίνμίνα<;.  89:  Κ  υ  area  ς  δΐ£κπλώσας. 
150:  ®ι'/(}ηζ  τηζ  νησον.  ^ζΐ'•  Λ.ιβνηζ  is  ΤΙλατίαν  νησον  .  .  .  e?  την 
νησον  ταντην  Βη  την  HXariav.  169:  μ^χρί  Άφροδισιάδο?  ν7]σου 
.  .  .  η  τ€  Πλατ£α  νί/σο9  .  .  .  από  Πλατ€>;?  νησον  μ^χρί  τον  στό/χατο? 
τ^ί  Si'/JTioj.  5»  3°•  '^^^  Ύ^Ρ  ντ/σων  τουτ/ωι/  των  Κνκλά8(ι)ν.  3'  •  ΐ'νβοίη, 
νΎ/σω  μίγάλ,η  re  και  ενδ.ιίμονι.  49'  '7^-  Κύπρος  ν^σοϊ.  Ιθ6  (  =  6,  2)  :  2αρδώ 
νησον  την  μί'^ίστην.  125  :  iv  Α.(.ρω  δε  τ_^  νήσω.  d,  J  :  is  Αά8ην  .  .  .  η  8e 
Αά6η.  3'  •  '''*5  ντ/σου?  τα?  προ?  τη  ηττίίρω  καμενας,  Χιον  και  Αεσβον  και 
Τε'νεδον.  J,  153"  ^Ζ•'  ^'^  ντ^σου  TryAov  τ^?  επι  Τριοπι'ω  κίΐμίνη^•  8,  7^ 
(see  above).     95  (see  above). 

562.  Article  with  Other  Proper  Names.  —  Shrines  and  sacred 
INCLOSURES,  being  substantivized  adjectives,  have  the  article,  but  the  fes- 
tivals of  the  gods  fluctuate  as  do  also  the  names  of  the  months  whether 
accompanied  by  p.r/v  or  not.  The  names  of  the  tribes  vary.  The  Greek 
says  of  ships  η  'Αργώ,  η  2αλαρ,ινια,  η  Πάραλο?,  just  as  we  say  "  The  Etruria," 
"The  Umbria"  ;   and  the  article  is  used  with  statues  as  in  English. 

ά'7Γηντήσ-αμΐ€ν  ds  το  Ήφακττίΐον,  ISOC.  17,  15.  rois  Διονυσίοιβ.  8.  82; 
At  the  Dio)iysia,  but  Διονυσ-ίοι?  12,  l68.  τριήραρχων  τη?  Παράλου.  IsAE. 
5,  42.  ίν  τη  ά-γορά  .  .  .  άνάκ€ΐται  ό  Σόλων.  Aicscilix.  Ι.  25.  €ts  γαρ  την 
Άκαμαντίδ'  .  .  .  «ξήν  σοι  φοιτάν.  DeM.  39•  -4•  ό-''^'  Ίπποθωντίδο? 
Ιν  Άκαμαντίδι  φυλί)  -γί-γονώ?.  Ibid.  25.  τη  Πανδιονίδι  φυλή,  Dl'.M. 
21,  13.  Έλαφηβολιώνοδ  €νάτη  έττΐ  δΙκα,  1 9•  57•  """Ρ^ΉΙ  *'"'^  δΙκα  τοΰ 
Σκιροφοριώνο$  μην05  .  .  .  τη  ί'κτη  ίπΐ  δί'κα  .  .  .  τοΰ  Σκιροφοριώνος, 
Ibid.  58.  Σκιροφοριώνοξ  μηνό?.  Ibid.  30,  15;  In  the  month  of  Scirophorion. 
£V  μηνΐ  Άνθίσ-τηριώ  VI,    TlIUC  2,  I5,  4. 

Dem.  18.  129:  παρ'  Έλπια  τω  προ?  τω  ®ησ€ίω  διδάσκοΐ'τι  γράμματα. 
'9•  57•  V  /^^''  το 'νυν  (Χρηνη  'Έλαφη  βολιών  os  ivaTrj  επί  8ΐκα  iyivtro. 
58:   ηκομίν  δε  δίΰρ'  .   .    .   τρίτη  im  8ίκα  τοΐ)  ^κιροφοριωνοζ  μηνόζ   •   •   • 
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■η  δ'  ίκκλησία  /χίτα  ταντα  .  .  .  ττ]  ΐκτΐ]  (ττΐ  δί'κα  eyiyveTO  τον  Έ,κιρο- 
φοριωνος.  158:  eV  Τω  πανδοκ£ΐω  τω  ττρο  τοϋ  AtoaKopetov.  272:  πάρα 
την  χαλκην  Ttjv  μ€γάλην  A^T^mv.  21,  Ι3:  τ^  II  αι-διοΐ'ίδι  φν\η.  35• 
του5  τοΓς  Λιονυσι'οί?  τι  ποιοΰντας.  6ο  :  άλλοϊ  «στιι/ Άριστειδτ;?  OliijSos 
φνλης.  68:  τ^5  Πανδιονιόος  χορηγ^ζ  νττίσττην  .  .  .  τη<;  '  Κ  ρΐχθ  rj  6ο<; 
.  .  .  τηζ  iavTOv  φνΚης.  86 :  τί/ν  TcXtvTutMV  ημέραν  .  .  .  την  τ  ο  ΰ  [Θαργ»^- 
λιώνος  ■^  τον]  Έκίροφοριωνος.  24,26:  ίν^εκάτη  τον  '  Ε•κατομβαιωνο<; 
μηνός.  2g :  των  ΙΙαΓα^τ^ι/αιων.  121  :  τά  άκριοτηρία  τη<;  NtK7/s.  y>,  15• 
(γήματο  μίν  yap  ΐττι  ΙΙολνζηλον  άρχοντος  ^κιροφοριωνα  μηνός,  η  δ' 
άπόΧαφίζ  iypάφη  ΥΙοσιοεωνος  μηνός  «ττί  Ύίμοκράτονς.  33'  -3  •  "ί  δέ 
\η$€ίς  .  .  .  Ιμμηνοί  (Ισιν  άπο  τον  Βοη8ρομιωνος  μ^χρί  τον  Μ  ο  ν  ν  ι- 
χίίονος.  37?  6:  πραχθεντων  δέ  τούτων  ΐιλαφηβοΚιωνος  μηνός  (πΐ 
@ίθφί\ον  άρχοντος.  39•  -3  •  ''5  Ιππο^ωΐ'τιδ  (φοίτα  φνλην.  24:  ΰς  yap 
την  '  Α  καμαντ L0  ομοίως  (ζην  σοι  φοιτάν.  25:  άνθ  Ιττττοθωντ ίΒος  iv 
ΑκαμαντίΒί  φνλη  γεγονώς.  3°'  """όθεν  ννν  Α  καμαντ  ιΒος  φι>Κης 
yίyovaς;  [42].  Ι:  τη  y  €κτη  .  .  .  τον  Βοηορομΐ(ι)νος  μηνός.  5•  τοΰ 
γαρ  Μ£ταγ£ΐτνιώι/05  μηνός  .  .  -τη  δευτ/ρα  ίσταρί'νου.  II  :  τη  ίν^ίκάτη 
τ  ΟΧΙ  Βοτ/δροριώι/ος  μηνός.  12:  τη  oyoorj  φθίνοντος  τον  Βοη6ρο- 
μιωνος  μηνός.  [49]»  ^•  ^""^  2ωκρατι'δου  γαρ  άρχοντος  Μου  ΐ'£;(ΐώ  νος 
/οι  τ;  ν  05  (but  44  •  τοΰ  Μουνιχιώνο?  μηνός  .  .  .επί  2ωκρατιδου  άρχο  ντο?). 
22:  εν  τώ  Μαιρ-ακττ^ριώ vt  μηνι  τω  επ  Αστείου  άρχοντος.  28:  ούτοι 
οί  χρόνοι  ^σαν  περί  Θαργϊ^λιώνα  μήνα  επ  Αστείου  άρχοντος.  6ο:  ε'ν  ρέν 
τώ  Θαργτ/λιώνι  μηνι  επ  Αστείου  άρχοντος.  62:  εν  τώ  ^αιμακτηριωνι 
μηνι.      [59]»  76:   τη  8ω8ίκάτη  τοϋ     Ανθίστηριίανος    μηνός. 

AescHIX.  ι,  25  (see  above).  3•  ^9-  «ττειδί;  .  .  .  -παρίληΧνθίΐ  τά  Λιονυ'- 
σια,  and  so  Λ.  regularly  with  the  article. 

ISAE.  5,6:  τριήραρχος   .   .    .  της  Παράλου.      42  (see  above). 

ISOC.  8,  82  :  Ιφηφίσαντο  TO  .  .  .  apyvpiov  .  .  .  τοις  Διονύσιο  15  είσφε'- 
ρειν.  12,  ΐ68:  τις  ουκ  άκηκο€  .  .  .  ΛιονυσιΌις  τάς  Αδράστω  γενορεί'ας  εν 
®ηβαις  σνμφοράς;   Ι7•  '5  (see  above). 

AndOC.  I,  62:   ό    Epp^s  .   .   .  bv  η  Alyης  άνίθηκίν,  ov  ιτ(.ρΐ(.κότΓη. 

AntIPHOX,  6,  11:  tU  Θαργτ/λια  .  .  .  Κεκροπι'δα  φνλην  .  .  .  Ato- 
νυσιΌις.      13:   τον  ^ιέν  Έρεχ^ϊ^δος  .   .  .  τον  δ' έτερον  τ^  ς  Κεκροπι'δος. 

Plato,  Αροΐ.  32  Β:  ετυχεν  ημίον  η  φνλη  ΆντιοχΙς  πρυτανεύουσα. 
Ερρ.  361  Α:  τον  μ€ν  Απολλω  Ιττοιησάμην.  Gorg.  472  Α:  εν  τω  Αιονυ- 
σιω.  Hipp.  mai.  290  Β  :  οτι  .  .  .  της  Αθηνάς  τους  όφθαλμονς  ου  χρνσονς 
εποιτ^σεν.  Legg.  637  Β:  οΰδ  αν  Αιυνυσια  ιτρόφισιν  ίχοντ  αυτόν  λυσαιτο 
.  .  .  περί  τά  Διονυσία.  Rpb.  354  Α:  εν  τοις  Βενδιδειοις.  475  ^• 
περι^εουσι  τοΓς  Αιονυσιοις. 

Χεν.  An.  Ι,  2,  ίο:  τά  Λυκαια  ε^υσε.  6.  2,  Ι  :  εν^α  η  'Αργώ  λέγεται 
όρμίσασθαι.  Hell.  Ι.  7•  ^  :  iyiyveTO  Απατουρια.  2,  ι,  28:  καί  η  Πάρα- 
λος. 2,  3•  τ^ς  Παράλου  άφικομίνης.  4'  -7'•  Καλλι'στρατον  φυλ^ς 
Λ  ε  ο  ν  τ  ι  δ  ο  ς.  4•  5'  5  •  εις  δε  τ  ό  "Η  ρ  α  ι  ο  ν  κaτcφvyov  .  .  .  οί  δ'  έν  τ  ω  Ή  ρ  α  ι  ω 
καταπεφευγότες  Ιέ^σαν.  6:  εκ  τοΰ  Ηραι'ον.  4•  5•  "  •  άπ:ρχονται  ttj  τά 
Ύακιν^ια.     5»  4)  5^•   αναβαίνοντας  αντου  εκ  τοΰ  Αφροδισίου.     6,  2,  14: 
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νροσ€\αβ€  δί  .  .  .  και  την  Ώ  <ίμαλυν  και  τ  η  y  2αλα/ζι  ι/<.'α;/.  6,  4,  29: 
ίπιόντων  δέ  Ιΐυ^ιωι/.  7j  4>  28  :  ττυίίΐν  τα  Όλυ/χττια  .  .  .  υ  .  .  .  ///yi/  .  .  . 
€ΐ'ωτά  Όλυ/ΑΤΓία  γιγι/£ται.  Ilipparcli.  3.  2:  ('ψ$άμενυί  άπο  των  'Efjijwv 
.  .  .  i\'  τοις  Διοι/υσιοι?  .  .  .  iVftStti/  Bk  πάλιν  tt/jo?  Τ0Γ5  'E/j/xal?  yeVoji/rat 
.  .  .  μίχρι  τ  οι)    ¥j\evaLviox>. 

ThuC.  2,  15,  4:  ω  (sc.  ΛιΟΓυσω)  τα  αρχαιότΐρα  Διοι/υσια  Trotttrui  cV 
/Λϊ^νι  Άνθ^στημιωνί.  2,  1 7,  Ι  :  πλην  τη<ί  άκροπύλ€(»<;  και  τοΰ  Έλίυ- 
σινίον.  37  33''•  <">φθη  γαμ  νπο  της  Ί^ιαλαμινία•;  και  ΙΙαράλον.  2:  τ}  Τ£ 
Ι1άραλθ5  και  τ^  2αλα//,ινι'α.  φ  Ι''^-  '':  Άκα/χαι/τίς  eV/ji'Tai/ive.  12: 
TryvSe  rr^v  ημίραν,  τίτραδα  eVi  δ;κα  roC  Έλαφηβολιωνος  μηνός,  ζ,  ig,  Ι  : 
άρ;(£ΐ  δε  των  σπονΒων  ίφορος  Πλ£ΐστόλας,  Άρτΐμισίον  μηνός  τετάρτη 
φθίνοντος,  iv  δε  'Αθήναις  άρχο)ν  'Αλκαίος  Έλαφηβολιωνος  μηνός  ίκτη 
φθίνοντος.  23,4•  Ιόντας  (.ς  Αθήνας  προς  τα  Αιοννσια,  .  .  .  Ιόντας  ΐς  AaKt- 
8ημονα  προς  τα  Υακίνθια.  4U  3•  ηκ^ΐ-ν  «ts  τα  Ύακίνθια.  ζ,  47?  ^Ο: 
τριάκοντα  ημίρ.ας  προ  Ολυμπίων  .  .  .  Βίκα  ημίραις  προ  ΙΙαναθηναίίον 
των  ρ,εγαλωΐ'.  75'  5•  ^'"''ϊ  •  •  •  Κάρι/εια  ηγον.  y6,  Ι  :  ε'πειδτ/  τα  Καρ- 
νέ ια  ^γαγον.  6,  28,  2:  η  τ  ίο  ν  Ερ/χών  πίρικοπη  (s///L  2J,  Ι.  28,  Ι.  53»  '•2• 
6ο,  4•  6ΐ,  ι).  6ι,  6:  άπίπλίον  μετά  της  2αλαρ.ινι'α9.  7•  οί  δ'  εκ  της 
2αλαρ,ινια?  (but  53'  Ι  ''^"'^Ι  6ΐ,  4=  την  2•  ναΰν).  7'  -9^  3•  ^ρο?  τω 
Ερρ,αι'ω  ηνλισατο.      8,   74'    Ι  •    την  δε   ΙΙάραλον  ναΰν. 

ΗϋΤ.  Ι,  59•  '^ττποκράτίϊ  γαρ  .  .  .  θίωρίοντι  τα  Όλυρ.πια.  4'  '45• 
τταιδες  .  .  .  των  iv  τη  Apyoi  πλεόντων  ηρώων.  1 79•  εττειτε  οί  Ιζεργάσθη 
.  .  .η  Αργώ.  6,  8ΐ  :  ^ιε  ε?  το  Ηραιον  ^υσων.  7'  '93  •  ε'κ  τ^ς 'Ap-yoi? 
έπ'  ύδωρ  πίμφθίντα.  2θ6 :  Κάρνεια  yap  σφι  ην  εμπο8ών.  8,  72:  Όλύρ- 
τΓία  δε  και  Κάρνεια  παροιχωκεε  ηδη. 

Ar.  Ach.  146:  ηρα  φχγεΐν  άλλίΐντας  i$  Άπατονρίων-  Eq.  Ι312  :  εΐ5 
το  Θτ^σεΐον.  Pax,  879-80:  εις  "Ισθμια  \  σκηνην  .  .  .  καταλαμβάνω.  Αν. 
146-7:  '•'  άι/ακυι/ίεται  |  κλητηρ  ayova  εωθεν  ή  2αλα^ινια.  1046:  καλοΰ- 
/Ααι  Πεισε'ταιρον  ύβρεως  ες  τον  Μουνιχιώνα  μήνα.  Thesm.  277-8:  το 
7^5  εκκλησίας  |  σημεΐον  εν  τω  ®εσ μυφορίω  φαίνεται.  55^•  '''^  '^Ρ^'  ^^ 
Άττα  τ  ουριών  ται?  μαστροποΐς  διδοίσαι. 

563•  Generic  Article.  —  The  principle  of  the  generic  arti- 
cle is  the  selection  of  a  representative  or  normal  individual.  So 
in  English  to  a  certain  extent:  "  He  played  fZ/c  villain,"  "acted 
//ic  simpleton,"  "was  not  t//e  gentleman";  "  t/zr  horse,"  "  t/ie 
cow,"  "  f/ic  ox,"  and  the  animals  generally.  The  plural  is  for- 
eign to  our  idiom. 

Of  this  article  little  use  is  made  in  the  highest  range  of  Greek  poetry,  and 
ahnost  all  the  examples  have  been,  or  can  be,  explained  on  other  principles, 
sometimes  on  the  principle  of  resumption  {anaphora^,  sometimes  on  the  prin- 
ciple of  contrast. 

οΰ  μόνον  άρ'  .  .  .  ό  γέρων  δι?  irais  γίγνοιτ  αν,  άλλα  και  ό  μ€θυσ"θίί5.  PLATO, 
Legg.  646  A ;  It  -Moidd  appear,  then,  that  not  only  the  old  man  becomes  a 
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child  the  second  time,  but  also  the  drunken  num.  8ls  iraiSts  οι  γί'ροντί?.  Ar. 
Xub.  1417:  Old  men  are  twice  children,  ιτονηρον  .  .  .  ιτονηρον  ό  σ-υκοφάντηβ, 
Dem.    ι  8,  242  ;  A  mischievous  thing,  a  mischievo  is  things  is  the  informer. 

564.    Article  of  a  Type  or  Class :  ^ 

For  the  sake  of  convenience  there  are  here  included  names  of  material, 
and  kindred  words  like  θάλαττα,  γι},  ττΐφ,  νΒωρ.  χμ6νο<;.  ημίρα,  νν$,  θίρο<;, 
\ίΐμών.  etc.,  and  even  ι^λιος  and  σίλήνη.  which  also  mean  sunshine  and  moon- 
light, and  ovpavos  by  contrast  with  yrj. 

ό  μίν  γ€  άνήρ  .  .  .  ή  δί  γυνή.  Χεχ.  Mem.  2,  2,  5  ;  The  man  .  .  .  the  woman, 
the  husband  .  .  .  the  wife  (of  a  typfcal  pair). 

De.M.  (7),  14:  Toi>9  iv  T17  θαΚάττϊ]  κ<ικοχ<ρ•γονντα<;  .  .  .  ei?  την  ^άλατ- 
Tuv  .  .  .  την  iv  τη  θαΧάττη  φυλακην.  8,  20:  πόθ^ν  γαρ  οίΐ.σθ'  αΧΧοθίν  .  .  . 
στρατιώτα<;  τρίφειν  (sc  ΐΚίΐΐ'ον)  ;  ΐκ  τον  οΰρανον;  g,  6g  :  cw?  αν  σωζηται 
το  σκάφοζ  .  .  .  τότ€  χρη  .  .  .  νροθυμον;  ίΐναι  .  .  .  iweiBav  δ'  η  θάΚαττα 
νπίρσχη.  μάταιος  η  σπονΒη-  1 8,  242  :  ττονηρόν.  άιδρε?  ^Αθηναίοι,  ιτονηρον  ο 
σνκοφάντηζ.  2^g-6o:  την  pev  ννκτα  νίβρίζων  ■  .  .  iv  oik  ταΐς  ημίραι<; 
του?  .  .  .  θίάσονι;  α-γων.  1<),  123  :  τριηρών  ονσων  νμίτίρων  iKtl  καΐ  τη<;  ίαλάτ- 
της  κρατονσων.  1/5  •  ''^^  ννκτ{α),  but  ibid,  ννκτα  καΐ  ημίραν  (phrase).  267  : 
οντί.  τον  ήλιο  ν  ησχννονθ  οΐ  ταντα  ποιοΐψΤ€<;  ονΤ€  την  yrjv  ττατρίΒ' ονσαν-  2θ, 
115  :  τίτταρας  τ^ς  ημΐρα<;  8ραχμά<;.  22,  Ι^:  ων  ούδ'  ό  χρόνο•;  την  μνήμην 
άφελΐσθαι  δύναται.  2ζ.  75  •  io-v  'ή  "γη  μ^ν  άνω,  τα  δ'  άστρα  κάτω  γίνηται; 
gj:  ων  ούδ'  ό  χρόνο<;  την  μνήμην  ηφάνικεν-  45•  ^°  ■  /"-ε^'  ημίραν  £?  σν 
σώφρων,  την  δε  ννκτ    ίφ"  οι?  θάνατος  [^]  ζημία,  ταντα  ττοιεις. 

ISOC.  [ΐ],  32  :  όταν  yap  ό  ν  or  ς  νπ  οίνον  Βιαφθαρη,  ταντα  ττάσχα  τοΐς 
άρμασι  τοΓ?  του?  ηνιόχονϊ  άττοβαΧονσιν. 

Lys.  24.  17•  οί  .  .  .  ττλουσιοι  τοΓ?  χρη μασιν  iέωvovvτaL  τον^ 
κινδύνους. 

AnDOC.  1,38:   όρων  ok  αντων  irpm   την  σίΧηνην  τα  πρόσωττα. 

Plato,  ΑρυΙ.  26  D  :  iva.  τον  μίν  τ^λιον  Χϊθον  φησϊν  eirui,  την  δέ  σελή- 
νη ν  γ^ν.  Conv.  220  Α  :  irpos  ...  το?  τον  χίΐμωνο<;  καρτερήσεις.  D:  την 
ννκτα  ...  τω  ηλιω.  Crat.  399  ^  •  ό  άνθ  ρωπο<;  άΐ'θρωπο<;  ωνομάσθη.  άναθρων 
α  οπωπεν.  4'8  D:  καίτοι  τίνες  ο.ονται  ως  6η  η  ήμερα  ήμερα  ττοιεΐ  δια  Τ(ΐΰτα 
ωνομάσθαι  αντην  όντως.  Euthyd.  304  Ι^  ■  'το  δέ  ΰδωρ  εΰωνότατον.  Gorg. 
4S6  D:  η  βασανίζονσι  τον  χρνσόν.  Legg.  646  Α:  ον  μόνον  ■  .  .  ό  γέρων 
8ις  τταΐς  γίγνοιτ  αν  (but  COM.  Cratin.  5.  ϊ6.  13  :  δις  τταΓς  γέρων).  8ο8  D  :  ό 
.  .  .  TTut?  (135)•  9°-  ϊ- •  ονοε  yap  άνεν  σμικρίύν  τους  μεγάλονς  φισίν  οί 
λιγόλογοι  λίγους  εν  κεισθαι.  Phaedo.  99^•  ο'  '''ον  ηλιον  εκλείποντα 
θεωροΐψτες.  Politic.  303  D:  τοΓ?  τον  χρνσόν  καθ.ιίρονσι.  Rpb.  ^7-  Α: 
του  οε  χειμωνος. 

^  Prov.  ap.  Ar.  Vesp.  1 291  :  είτα  νυν  ίξ-ηττάτησεν  ή  χάραξ  την  ΛμπεΧον,  shows 
how  the  particular  article  and  the  particular  aorist  become  generic  (gnomic).  Com- 
pare '  The  poor  cat  i'  the  adage.' 
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Xen.  An.  1,3,21  :  avTt  SafXiKOv  Tfiui  ημί^ψΐίκα  τον  μ.ηΐ'<)<;  τω  στ  ματ  l- 
ωτη.  Cyn.  8,  ι  :  Ιχνίνίσθίΐι  δέ  τον  λαγώ  όταν  νίφη  υ  θΐόί.  Hell.  5.  ί.  9• 
νανμΜχίας  δί  προ5  την  (πλη  νην  {by  Ihe  ίι\ίζ/ιΙ  of  the  moon)  -γίνομ'νψ.  Mem. 
I,  6,  3  :  οί  διδάσκαλοι  του?  μαθητας  /χι/ΐΑτ;τάς  £(ΐυτώι/  άπο8ίΐκννασιν.  2,  1.5: 
οι  μοιχοί  'άσίρχονται  iU  τάς  άρκτά<;.  2,  5  (see  above).  3'  ^'  9  •  τοί  Μ<>' 
χίίμωνο^  ό  ηλιοί;  .  .  .  τον  ^ί  θίρον<ί.  4>  3'  4•  ό  /λ£Ι/  ^λιο?  .  .  .  τ^ς 
η μίρας  .  .  .  η  SI  νν$  .  .  .  τη<;  ννκτο^  ■  .  •  η  ye  σεΚηνη.-.της  ι/υκτο? 
.  .  .  του  μηνό<;.  7•  Τ"  δε  κ.χί  το  πυρ  ττορισαί  ημΐν.  y,  7  '■  το  /Αίν  ττΰρ  οι 
άνθρωποι  ρα8ίως  καθορωσιν,  ei?  δέ  τόΐ'  ^λιον  ού  δύνανται  άντφλίττίΐν  ■  ■  ■ 
€κ  της  •γηζ  .  .  ,  ύττό  δέ  του  πνρος .  .  •  τον  ηλιον  .  ■  .  ό  δέ  ^λιος.  Uec 
13.  8:   τα  κννίοιιι  (97)• 

TniiC.  Ι,  20,  Ι  :  οί  γαρ  ανθριοποι  τας  άκοάς  των  7Γρογεγενημΐνο)ν  ■  ■  ■ 
αβασάνιστων  τταρ  άλλτ/λων  δ£;;^ονται.  3-  -°*  4-  ««  τοΰ  7Γά;)(ους  τ^ς  ττλιν^ου 
£ίκάσαντε5  το  μίτρον. 

Hut.  ι,  215  :  σώι]ρω  δε  ούδ'  αρ-γνρω  χρΐωνται  οΰδεν '  ούδε  γαρ  ονδε  σφι 
εστί  iv  τη  χώρη,  6  Be  χρνσ6<;  και  ό  χαλκός  άπλετο?.  2,  70:  εττακουσας  δε 
1^5  φωνής  ό  κροκόδειλο?  Γεται  κατά  τ^ν  φωνί/ν.  4'  ΐ8ο:  άπο  γαρ  Αϊγυ- 
ΤΓΤου  και  τ^ν  άσττι'δα  και   το   κράνος    φημι  άφΐχθαι  ές  τονς   Ελλτ^να?. 

Com.  Theop.  2,  818,  y  :  δί?  παιδε?  οί  γίροντίς.  Philem.  4.  40  :  ε'χ^ροί•? 
τΓΟίουσι  τον  ς  φί\ονς  αί  συγκρίσει?. 

Ar.  Nub.  1417:  δί?  τταΓδε?  οι  yepovTes  (563)•  Kan.  949"5°  ■  'ί^λ* 
Ιλεγεν  η  yvvrj  τΐ  ρ.οι  ;^ώ  ΒονΧος  ουδέν  ήττον,  \  χω  δεσπότι^ς  ;^ΐ7 
παρθένος    χή   γρανς  αν. 

PiND.  Ο.  Ι,  1-2:  άριστον  ρε  ν  υδ(iJp,  ό  δε  χρυσό?.  .  .  μεγάνορος  ε^οχα 
ττλου'του  (article  variously  explained.  See  514  and  the  commentators).  P.  2, 
24:  τον  εύεργεταν  άγαναΐ?  αμοφαΐς  εττοιχορ,ε'νου?  τινεσσαι. 

Phocyl.  6:  χρτ/  τοι  τον  εταίρο  ν  εταίρω  |  φροντίζίΐν  ασσ  αν  ττεριγογ- 
γυ^ωσι  ττολΐται. 

ΗΟΜ.  II.  3,  109-10  ■  οι?  δ'  ό  γέρων  ρετε'ί^σιν,  αρα  ττρόσσω  και  οττίσσω  \ 
λεΰσσει. 

565•    Abstract  Noiius  with  the  Article  : 

Under  this  head  the  influence  of  the  original  personification  is  to  be  con- 
sidered, and  the  article  with  the  abstract  is  almost  on  a  line  with  the  articular 
names  of  the  gods  (A.  J.  P.  xi,  53),  the  η  apeTrf  of  EuRlPiDES  (Suppl.  596) 
with  the  η  'Αδράστεια  of  AESCHYLUS  (P.  V.  936).  In  fact  it  is  often  doubt- 
ful whether  we  have  a  personification  or  an  abstract  noun,  especially  in  the 
nominative. 

ή  .  .  .  eXirls  καΐ  ό  «pws  •  •  .  ΐΓλείστα  βλάιττουσ-ι,  ThuC.  3,  45.  5  :  Hope 
and  Desire  do  no  end  of  harni.  ού  δίκαιον  .  .  .  τή?  ρώμη8  κατηγορείν, 
Isoc  3)  4i  ^t  '■$■  not  fair  to  bring  charges  against  strength. 

Dem.  25,  75:   όταν  η  ρ,έν  ττονηρία  τιμάται,  τα  χρηστά  δ'  άπορρηττηται, 
όταν  το  δίκαιον  και  το  συμφέρον  ηττάται  τον  φθόνου,  τοτ     ανω  κάτω   πάντα 
χρη  νορ-ΐ^ειν  Ιστράφθαι. 
17 
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ISOC.  2,  12:  Tr]V  iiz  ίμί,Χίίαν  .  .  .  Tr)<i  παιδί  ι'σ£ως  και  τύ\%  Ιπιμί- 
Xci'as-     3'  4•  ■J^•'  άΐ'δρι'αν  (also  see  above). 

Lys.  4,  16:  πάρα  την  άλτ;^£ΐαν  (dilTerent  from  τάληθΐζ)  e/xov  Κ(ΐτ€φεν- 
σαντο. 

AndoC.  ι,  55•  ^^'^  y^P  */^'  Μ'*'  λόγον  (δεΓ)  διόοναι  .  .  .  μετά  της 
αληθείας. 

ΑντιΡΗΟΧ,  2  γ  ι  :   η   .    .    .   άτνχία  αδικείται  νπ  αίτον. 

Plato.  Rpb.  43'  Ε:  αρμονία  τινί  η  σωφροσύνη  ώ/χοιωταΐ.  So  η 
άρίτη,  η  8ικαιοσχψη,  η  αδικία,  ι^  ακολασία,  and  numberless  others. 

Thlc.  3.45.  4:  17  μεν  ττενία  .  .  .  η  δ'  (έονσία.  ζ  (sec  above).  6:  17 
τύχη. 

Ηπτ.  3' 82  :  ή  μονναρχίη  {monarchy^  κράτιττον  .  ■  .  κόθεν  ημΐν  ή  ελεν- 
θερίη  εγενετο; 

Ar.  Eq.  191-2:  η  8η μαγωγία  γάο  ου  Trprj?  μονσικον  \  ετ  εστίν  ανδρός. 
Vesp.  834:  τι  ποτέ  το  χρημ  ;  ώ?  Buvbv  η  φιλοχωρία.  Αν.  ^yo:  ή  γα/» 
£ύλά/3£ΐα  σώζει  ιταΐ'τα. 

Eur.  Plioen.  4^*9  •  άπΧ,ονς  6  μνθος  της  (Ιληθεία<;  εφν. 

Soph.  Ai.  157  '■  τρός  γαρ  τον  εχονθ    ό  φθόνος  έρπει. 

AescHYL.  Ag.  1669:  μίαίνων  την  8ίκην.  fr.  176:  άπλα  yap  εστί  της 
αληθείας  εττη. 

Find.  Ρ.  3ι  ΙΙ4~5•   ^  ο    «pf  τα  κλειναΐς  άοιδαις  Ι  χρονία  τελίθει. 

TheoGN.  526:  η  πενίη  δέ  κακω  σνμφοροί  άΐ'δρι  φίρειν. 

Tyrtae.  3:   ά  φιλοχρηματία  ^πάρταν  ΰλεΐ,  άλλο  δί  οί'δίν. 

Hes.  ο.  et  D.  287-9•  τ^ν  μεν  τοι  κακότητα  .  .  .  εστίν  ελεσθαι  \  ρηι8ίως 
...  Ι  της  δ  apcT^s  ίδρωτα  θεοί  προπάροιθεν  εθηκαν.  (Both  contrast  and 
personification.) 

566.    Abstracts  without  tJic  Article: 

Everywhere,  as  in  English,  from  Homer  to  Demosthenes,  and  even  in 
the  subtle  language  of  philosophy  differences  that  have  been  set  up  by  gram- 
marians are  often  imaginary. 

βία  γαρ  "Ερωτο?  ονχ  ά•π•τ€ται.  Ρι.ΛΤΟ.  Conv.  196  C;  I'iolence  gets  no 
hold  of  Liwc.  δόξα  .  .  .  χρημάτων  ούκ  ώνητή.  Isoc  2,  32;  Reputation  is  not 
to  be  purchased  by  money. 

Isoc.  [ij.  6:  πλοντ ος  oi  κακίας  μάλλον  η  καλοκαγαθίας  υπη- 
ρέτης εστίν.     2,  32  (see  above). 

Plato.  Conv.  196  C  (see  above).  Rpl).  444  E:  κακ:α  δέ  νόσος  τε  και 
αίσχος  και  άίΓ^€ί'£ΐα. 

Hdt.  8.  3•  σ  τάσι  ς  yap  εμφνλος  πολέμου  ομοφρονίοντος  τοσοΰτω 
κακιον  εστί  ο(τω  πόλεμος  είρι'ινης. 

Ar.  Ρ1.  573~4  ■  ότι^  ζητ^^  τοΰτ  άναπείθειν  ημάς,  ώ?  εστίν  άμείνων  \  πενία 
πλούτου  (elsewhere  personified). 

AescHYL.  .Ag  817:  ελπίς  προσι'μι,  Hope  drew  nigh.  90+ :  φθόνος^ 
άπέστω,  Let  envy  be  gone. 
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PlND  O.  4.  16:   δ  I  άπειρα  tol  βροτων  ίλ(γχο<:. 

Thi:0(;n.  571  :  δό^α  μίν  άνθρωποκη  κακόν  μίγι,  ττΐΐρα  δ'  άριστον,  Opin• 
ζΌιι  is  α  ////'ί,'///}'  ί/Ι  /ο  inetu  trial  α  i/iii^/i/y  boon. 

Hum.  Od.  22,  374:    κακοί  py  ίη<ϊ  €υίρ-γεσίη  μί•/  άμίίνοίν. 

567•  Difference  between  Articular  and  Anarthrous  Abstract 
Nouns.  —  That  no  vital  difFerence  was  felt  is  shown  by  the  easy  passage  from 
the  articular  to  the  non-articular  (anarthrous)  form,  and  by  the  occasional 
coml)inati()n  of  tlic  anarthrous  abstract  ri.oun  with  tlie  articular  infinitive,  the 
article  simply  serving  to  give  the  infinitive  a  case-j)rcfix. 

ή  άρίτή,  Plato,  Meno,  99  A  ;  άρ€τή,  //;/>/.  Ε:  ή  άρ€τη  .  .  .  άρίτή.  ιοο  Β. 
over  (αν  λ^γίΐ?  καΐ  το  μη  ctvai  καΐ  ομοιότητα  καΐ  ανομοιότητα,  Theaet. 
185  C;  lu'iiii^,  you  iiicaii,  and  not-beiiii^,  and  likeness  and  nnlihcness.  tos 
μίθ'  u-yi<(as  καΐ  τον  σ-ωφρον€Ϊν  (sc.  ήΒονά?),  Phileb.  63  Ε;  The  pleas- 
ures attetidant  npon  Iiealtli  and  temperance. 

568.  Absence  of  the  Article.  —  Prepositional  phrases  and 
other  formulae  may  dispense  with  the  article  as  in  the  earlier 
language.  So  also  proverbs,  enumerations,  the  ordinal  in  ex- 
pressions of  time,  and  βασιΧεύς  of  the  Persian  king.  Compare 
7C'//i•  aj/ii  child,  out  of  sight,  out  of  mind,  out  of  witidow,  in  har- 
bor, to  town  ;  sun,  moon,  stars.  But  anaphora  or  contrast  may 
bring  back  the  article  at  any  time  and  there  is  no  pedantical 
uniformity. 

To  prove  the  variations  in  detail  would  be  impossible  here 
and  unprofitable.  Nor  is  it  necessary  to  cite  examples  from 
poetry,  which  fall  under  the  rule  already  given. 

€ls  ασ-τυ.  Lys.  12,  16;  To  town  (but  els  το  ασ-τυ,  Ibid.  54).  iraiSas 
Kol  -γυναίκας  (usual  Greek  order),  Lys.  12,  69;  Wives  and  childreti  (usual 
English  order),  ήλιος  cSvcto,  Xen.  An.  I,  10,  15;  The  sun  was  setting. 
ϊκτη  .  .  .  ήμ^ρ<;ι,  Dem.  [47],  67;  On  the  sixth  day  (but  regularly:  μ«το  .  .  . 
την  δ€υτ£ραν  «σ-βολήν,  Thuc.  2,  59»  '  !  After  the  second  invasion ) . 
βασ-ιλευς  καΐ  ιτάντες  οΊ  Έλλην£5,  Dem.  9j  ι6;  The  (^Persian)  king  and  all 
the  Greeks. 

569.  Prepositional  Phrases  : 

Dem.  19,  330  (=[26],  23)  :  iv  ayopa,  but  27,  58:  iv  rrj  ayopa.  19,  330 
(  =  23,  130)  :   iv  πρντανίίω. 

Aeschin.  1,43:  iv  aartL.  2,  125:  μίθ"  ημ^ραν.  3,  143  :  ''"τα  θάλατταν 
.  .  .  κατά  yyjv. 

Lys.  12,  16  (568).  13.  24:  eh  άστυ,  but  81  :  ei?  τό  άστυ.  31,  8:  iv 
a.yp<2,  but  ibid. :  oi  €κ  των  αγρών. 
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AndoC.  I,  S  :  €^  άρχί?•  45  :  e  V  ά  σ τ e  ι  .  .  .  it?  7-^1/  ayopav  .  .  .  e  ί  s  ά  κρ  o- 
πολιΐ'  .  •  .  £t?  TO  πρνταΐ'ίΐον. 

Plato,  Crat.  440  E:  ti?  άγρόΐ'.  Gorg.  447  R :  eV  άγορα.  Legg.  844  C: 
€1/ άστα  .  .  .  iv  άγμω•  Meiiex  234  A:  «s  όγο/ja?  (/^/.f).  Phaedr.  227  B:  iv 
άστ£ί,  ///  Λ'^α'/Λ  but  Rpb.  327  Β  :  απί^μίν  ττρος  το  άστυ,  iiKuards  the  city. 
Theaet.  142  A  :   «^  a-ypov  .  .  .  κατ  άγοράν  .  .  .  κατά  ιτόΚιν  ■  •  ■  tii  λιμίνα. 

Xen.  ά/iia  ημίρα  (κνί'φα,  BttKr],  μίτοπώρω,  μεσημβρία),  μίχρι  ΒείΚηζ,  προς 
■ημεραν,  ττρο  ημίρας.  αμ  ηλίω  άνΐχοντι,  αμυα.  ή\ίω  άνατίλλοντι.  (δι'νοΐ'τι).  άμφι 
(ττίρΐ)  ήλιον  οΐ'σ/χας,  άφ  ίσπ£ρα<;,  οιά  ννκτος,  wtpl  {άμφι)  μίσας  νΐ'κτας.  άμφϊ 
μίσον  ημ  ριις.  iv  μΐσω.  κατά  μίσον,  άμφι  (π€ρί)  άγορίιν  πλι/θονσαρ,  άμφΐ  6ορ- 
πηστόν  (οείλην.  κνίφΐζ),  αμχ  όρθμω,  κατά  γτμ\  κατά  θά\ατταν,  (τη  γ^?•.  £1?  γ^ν, 
τάρα  γην^  αττυ  θαλάττης,  iv  (βττί,  τταρα.)  θαλάττη,  iπl  (τταρα)  θάλατταν,  iv  8c$La, 
iv  όριστερί,  ίξ  άριστεραί,  iirl  δόρυ,  παρ'  άσπιδα,  άττό  Γττττου,  €κ  )(ώρα<!,  κατά 
χ^ωραν,  €κ  χειρός,  Ι^ω  βέλων,  προ  θέων,  συν  θεοΐί,  iv  νω  (μάχη,  πολεμώ,  ρνθμω, 
όρμγ}),  €7Γΐ  θανάτω  (γάμω,  πολεμώ).  επΙ  θάνατον  (πόλεμον,  μάχην,  Βεΐπνον, 
ςενίΛ.  σταθμόν).  εί?  μάχΐ]ν  (πόλεμον,  ayopav.  κρίσιν),  πάρα  πότον,  προι  ανλόν, 
are  some  of  the  prepositional  phrases  used  in  Xenophon  according  to  Joost, 
Sprachgeijrauch  Xenophons,  pp.  66-8,  which  see  for  particulars. 

ThuC.  4,  109.  I  :  κατεσκαφαν  .  .  .  i<;  e  δα  φ  ο  9.  6,  2,  2  :  τα  προς  εσπεραν 
5  ■■  τα  πρ09  βορραν.  6  :  κατά  ^οίλασσαν.  6,  6,  2  :  και  κατά  γην  και  κατά  ^άλασ" 
σαν.      7'  -  •  ^'""ό  •  •  •  νύκτα.      8,  Ι  :  άμα  ηρι. 

Ακ.  Ach.  21  :  ev  άγορα,  and  so  often,  but  Ach.  728:  iv  τάγορα,  and  so 
elsewhere.  Eq.  267  :  ev  πόλει  (=  άκροπόλει).  Nub.  69 :  προ?  πάλιν  (—  άκρο- 
πολίν).     For  statistics  of  local  expressions,  see  Starkie  on  V'esp.  492. 

570.    OtJicr  Forj>iiiIac,  Proverbs,  and  Ejuivicrations  : 

Prov.  £κτό?  πτ^λοΰ  πόδας  «χει?•  ποταμυ<;  θαλάτ  ττ]  ipίζει.  σποδόν 
φεχτγων  εις  πυρ  εμπεπτωκας. 

Lycu kg.  2  :  ώς  νπερ  πάτερων  καΐ  παίδων  και  γυναικών  και  πατρί- 
δος  και  ιερών  βονλενομίνονς. 

De.M.  18,  215  (=  19^  86.  125)  :  παΐδις  και  γυναίκας. 

Lvs.  ι.  22:  η  λ  ίο  ν  8ε8νκότοζ.  12.  69:  iπετpc\|/aτε  αντω  πατρι'δα  και 
παΓδας  και  γυναίκας  και  υρ,ας  αυτούς. 

Plato,  Conv.  220  D:  ο  δέ  είστηκει  μέχρι  €ως  iγεvετo  και  ^λιος 
άνεσχεν.  but  in  the  same  breath:  έπειτα  ωχετ  άπιων  προσενέάμενος  τω 
ηλίω  (564)•  Crat.  397  D:  ^λιον  και  σελτ^ντ^ν  και  γ^ν  και  άστρα 
και  ουρανόν.  Gorg.  325  C:  και  τροφός  και  μητηρ  και  παιδαγωγός 
και  αιπ-ος   ό  πατήρ. 

Χε.\.  An.  Ι,  ΙΟ,  15  (568).  3'  -»  '  •  ήμερα  τε  σχεδόν  νπεφαινε-  4'  -' 
7•  επει  δ'  ήμερα  ύπJφαιι'εv.  7•3•  34•  ως  δ' ^ν  ^λιος  επί  δυσ/ιαΐς.  Cyr. 
3,  Ι>7•  <^?  ο  "Ο-  πάτερα  τε  και  μητέρα  καϊ  άΒελφονς  και  την  ετντον 
γυναίκα  (article  because  of  the  εαυτού)  αίχ/ϋαλώτους  -γεγενημενονς,  ε'δάκρυσεν. 
3,  44  ■   •Ί'ΐ'  γιρ  •  •  •  άγων  .  .  .  νπερ  γυναικών  τε  και  τέκνων  κτε. 

TllUC.  2,  72,  3  •  ί'ρ.εΐς  δε  πόλι  ν  ρ.έν  και  οΙκίας  ήμιν  παράδοτε.  3»  3'  3  ■ 
λΐυηλι^ναιοις  ειπείν  ναΰς  τε  παραδοΰναι  και  τείχη  καθζλειν. 
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571.  Οηίϊηαί  Nit  in  hers  : 

In  expressions  of  time,  the  ordinal  commonly  lacks  the  article.* 

LycUKG.  45  :  u)v  οντος  ovok  τα?  θηκ{ΐ<;  wufHwu  ψτχυνθη,  όγδόω  ?τ£ΐ  την 
πατρί8α  αντων  irpoaayopivwi/. 

Dem.  27,  69:  ίΤ€ί  8cKttTw.  [33]»  -4•  τμίτω  ίτίΐ  νστίμυν.  38,  lb 
(=27):  (.Ικοστω  .  .  .  tret.  [42],  2  (=26.  28):  ^(.ντίρω  μηνί.  ΙΟ: 
Tjy"  πρωτττ)  ήμίρα  μίτα  τα<;  άντιδήσΗ'; .  II  :  τ  β  ίν^ίκάτγ)  τον  βοηΒρομιω- 
νο?  μηνό';.  [46],  13^  δίκάτω  £Τ£ΐ  ΰστίρον  η  ό  πατήρ  ημών  άπίθανίν. 
[47] 7  67  :  ίίκτγ]  τοίνυν  η μΐρα.  νστιρον  η  ούτοι  ίϊσ^λ^ο;'  £19  τι^''  οΐκίαν. 

ΙΊ.ΛΤΟ,  Η1ΐ)ρ.  mai.  286  15:  £Ϊς  τρίτην  ημίμαν.  Legg.  jCxi  D:  τω 
ο€υΤ€^ω  (.τα.  Κ:  «ds  αϊ/  το  θ£ΐ;τ£ροΐ'  δΐ£^£λ6'ωσιν  £Τ0  5  •  .  .  τώ  τ ρίτω 
Be.  Phaedr.  249  A:  τρισχιλιοστω  £Τ£ΐ.  276  β:  iv  όγδόω  μηνί. 
Rpb.  4^1  D  :   |ΐχ£Τ   Ικ^ίνην  δ£κατω  μηνΙ  και  ίβΒόμω. 

Χεν.  Απ.  3<  4'  3'  '■  τ€τάρτγ)  δ'  ημίρα.  Hcil.  Ι,  2,  7:  ίβΒόμτ)  καΐ 
Οίκάττ)  ημίμα  μίτα  την  (.Ισβολην. 

TllUC.  Ι,  ΐ8,  2  :  οεκάτω  .  .  .  £Τ£ΐ  />ΐ£τ'  αυτήν  (so.  ττ/μ  μάχην).  2.  2,  Ι  : 
/Ατ/ΐΊ  €κτω.  47)  '■  '"'μώτον  ίτυ<;  τοΐι  ττυλίμου  τοί"•δε  ετελευ'τα.  3?  Ι•'^'  2: 
7Γ£ντ7^κοστω  £τει  .  .  .  μ(τα  τό  πμύτίμον  μΐ,νμα.  3•  ficrov  Itos  τώ 
7roA€/i.u)  ετελευτα  τωδε.      4'  9°?  3  •   ημ^μ"-  τμίτη. 

Ηπτ.  5' 4-  (=6,  4θ):  τμίτω  ετεϊ.  6,46:  δευτε'ρω  .  .  .  ετεϊ  tovtojv. 
7,  Ι  :  τετάμτω  .  .  .  ετεϊ.  7•  δευτερω  /χει/  ετεϊ  //.ετά  τόι/  θάνατον.  191  : 
Τίτάρτη  ήμίρη.      1 92  :   τετάρτη  ημίρη  .   .   .   Βεντίρη  ημίρη. 

Ar.  Ach.  80:  ετει  τίτάρτω.  266  (=  890)  :  έ'κτω  .  .  .  ετει.  Lys.  612: 
CS  τρίτην  -γοχψ  ημεραν.     88ΐ  :   άλοντον  ον  κάθηλον  ΐκτην  ημίραν. 

572.  Use  of  βασίΧβίχ; : 

βασιΧενς  for  King  of  Persia  is  the  official  name  of  the  great  King.  So 
always  in  ISS.,  but  authors  vary  as  in  the  case  of  proper  names,  with  which 
βασιλεύς  is  to  be  classed.  The  orators  have  βασιλεύς,  but  also  βασιλεύς  ό 
μέγας,  6  μέγας  βασιλεύς,  ό  Περσών  βασιλεύς. 

Din.  ι,  ΐ8:  τταμα  τον  Περσαιι/  βασ ίλεως.  3-•  ττμος  τον  Περσών 
^βασιλέα. 

LycurG.  24:   Μενέλαο?  ό  ιτμεσβενσας  ττμος  βασιλέα. 

Dem.  [7],  29:  /ίίασιλευς  ό  Περσών.  9'  ^^•  βο.σιλενς  και  πάντες  οΐ 
"Ελληνες.      14,  41  :  /3ασιλεα.      15,  7  (=  8•  23)  :  βασιλεύς. 

Aeschin.  3ι  132:  ό  .  .  .  των  Περσών  βασιλενς.  163  :  ό  τών  Περσών 
βασιλεύς. 

Lys.  [2],  21  :  ό  .  .  .  της  'Ασία?  βασιλεύς  (so  27.  60).  45  •  βασιλέως. 
56:  ό  μέγας  βασιλεύς.  19,  25:  τταρά  βασιλέως  τον  μεγάλον.  33>  5• 
τών  δε  χμημάτων  /βασιλεύξ  ταμίας,  The  {great)  King  is  tJie  comptroller  of 
the  exchequer. 

AndoC.  I,  107:  βασιλεύς.  3,  15:  ούτε  /ϊασιλευ?  οντε  οι  σύμμαχοι. 
29:  βασιλεΐ  τω  μεγάλω  .  .  .  την  μεν  /ίίασιλεω?  δυνα/χιν. 

*  Compare  John  Thompson,  CI.  Rev.  xx  (1906),  304. 
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Plato,  Euthyd.  274  A:  ^tyav  ^aatAc'u.  Also  ό  μΙγα<;  βασίλεχ'ς  and 
/3ασιλίυ5• 

Xe.n.  An.  βασίλίν•ί  1 58  times,  to  wliich  may  be  added  a  few  examples  of 
μέγας  βασιλεύς,  β^σιλενς  μέγας,  ΰ  Ιίερσων  /ίίασιλευς  and  βασιλεύς  ό  Περσών. 
See  Joost,  /.  c,  p.  64. 

Thuc.  8,  37  (treaty)  :  βασίΧενς  {gtia/er),  βασιΧεως  {series),  βασιλέως 
.  .  .  Δαρείου  {se>/iel),  βασιλεΐ  (/w),  /βασιλέα  (seme/),  /βασιλέα  Δαρεΐον  (sewe/), 
ΛαρεΓοί'  βασιλέα  {sei)iel).  The  article  is  omitted  or  bracketed  by  Stahl  in  the 
few  instances  cited  by  Botant,  Lex.  Thuc,  of  the  use  of  the  article  with 
/3ασιλεν5  referring  to  the  Persian  King. 

Hot.  3,  84:  ην  μη  τνγχάντ]  ευδων  μετά  γιψαικος  ^ασιλευ?  but  ibid.: 
γαμεειν  δε  μη  ε^ειι/.η  αλΧοθεν  τω  (anaphoric)  /ίασιλει.  3'  '  '7  ^  τον  β.  υ  β. 
τοΐ'  β.  ό  β.  3>  ''^•  τω  ^3ασιλεΊ  .  .  .  πάρα  βασιλέα  .  .  .  ^ασιλειίς  .  .  .  τόι/ 
/3ασιλεα. 

Ar.  Ach.  61:  οί  ττρεσβεις  οι  τταρα  βασιλέως.  94•  ό  /^ασιλε'ως 
οφθαλμός.  ()% :  βασιλεύς.  113  (=Αν.  486):  /ΰασιλεΰ?  ό  μέγας.  124: 
τον  /^ασιλε'ω?    οφθαλμόν.  Ρ1.   1 70:   μέγας  δε  βασιλεύς. 

573•  The  Article  with  Substantivized  Adjectives  and 
Participles.  —  Adjectives  and  participles  when  used  as  sub- 
stantives regularly  take  the  article  in  prose.  The  omission  of 
the  article  is  governed  by  the  same  principles  as  in  the  case 
of  substantives.  For  examples  and  other  details,  see  28,  29,  30, 
31.  36,  39.  and  40. 

574.  Attraction  of  Articular  Participle  or  Adjective.  —  The 
articular  participle  or  adjective  is  commonly  attracted  into  the  gender  of  its 
predicate. 

οΰτί  Ίτλήθόϊ  tcTTiv  οΰτί  1σ-χύ5  ή  εν  τω  ιτολ^μω  τα?  νίκα?  iroiovcra,  Χεν. 
An.  3•  Ι1  42;  Λ  is  neitlicr  Jiuiiibers  nor  streui^tk  that  iluh  ^'iciories  in  war. 
vovs  έσ-τιν  ό  διακοατμών  τε  καΐ  ιτάντων  αϊτιοβ,  Pl.ATO,  Phaedo,  97  C; 
Mind  is  the  regulative  principle  and  the  cause  of  all  things. 

Dem.  [7],  36:  αριθμός  ήμερων  εστίν  ό  κρίνων.  24,  165  :  ό  δε  τούτων 
αίτιο?    Ανόροτίων  ειη. 

Lys.  1,15:   εφυλαττεν  εως  εζηνρεν  ο  τι  ειη  το  αίτιον. 

Plato,  Cratyl.  400  A :  και  την  των  άλλων  απάντων  φνσιν  ου  πιστεύει? 
Αναξαγόρα  νουν  και  ψνχην  είναι  την  Βιακοσμονσαν  και  εχ^ονσαν ; 
Phaedo,  9^  Β  :  ό  δ'  εγκέφαλος  εστίν  ό  τα?  αΐσ^τ^σει?  παρέχων.  97  C  (see 
above). 

Χεν.  An.  3,  ι,  42  (see  above).  7,  7,  3^•  ο^  Ύ^Ρ  αριθμός  εστίν  ό  ορίζων 
τό  πολύ  και  το  ολίγον.  Cyr.  8,  y,  13:  ου  τόδε  τό  .  .  .  σκηπτρον  το  την 
^ασιλειαν  διασω^ον  εστίν.  Oec.  2θ,  2  :  ου  γαρ  ή  επιστήμη  οΰδ'  ή  άνε- 
πιστημοσύνη    των    γεωργών    εστίν   ή    ποιούσα    του?    μεν    εύπορεΐν,    τους    8k 
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a/ro/jou?  fxvM.  [R-  Λ.]  I,  2:  ό  δ^/ΛΟ?  uttiv  ό  iXavvwv  τα?  ναυς  και  ό  τψ 
^ϋνχμ,ιν  τΓίριτι^ίΐ?  ry  ττόλει.  3»  '3  •  "  δ^/ΑΟ?  «στιμ  ό  άρχων  τα?  fl/jxa?. 
Hot.  2,  16:  01'  yap  Sf]  υ  NetAo?  ye  «ση  .  .  .  ό  rr/i/  Ασιην  ονρίζων  τη 
Κφΰη.  Ι7•  :  "ί  Δαναοί)  dvyarept'i  Ύ/σαν  αί  T/yv  τίλεττ/ν  ταΰτην  ί$  Αιγύπτου 
£^αγαγοΰ<Γαι. 

575•  AKTici,E  WITH  Adverbs  and  Pref^ositional  and 
Other  I-^xtkessions  used  as  Substantives. — The  article 
serves  to  make  substantives  of  adverbs,  prepositional  phrases, 
and  other  expressions. 

576.  Article  zuith  Adverbs : 

ό  Ίτλησ-ίον,  Dkm.  54,  15;  One's  neighbor,  fellow-man.  oi  τότ€,  Plato, 
Politic.  272  C  ;    The  men  of  that  day. 

Dem.  20,  1 14  :  ^(ταν  ω  άνδρες  Ά^ϊ^ναΓοι  ττολλοί  των  -π ρότίρον  σπουδαίοι. 
23.  196:  οί  πάλαι.     54<  '5  (seeai)ove). 

Isoc.  14.  61  :  ττώϊ  αν  διατε^ειεν,  ei  τι?  άρα  τοΓ?  εκεί  φρ6νησί<;  ^στι  ττερί 
των  εν^άδε  γιγνορ,ε'νων,  ει  κτε.; 

Plato,  Menex.  241  D:  υπό  των  ύστερον.  Politic.  272  C:  ίνκριτον  οτι 
των  ννν  οι  τότε  μυρίω  .  .  .  διε'φίρον.  //η'ίΐ.  D:  οι  τότε.  Rpb.  37'  ^ '■  τα 
ΟΙΚΟΙ.  372  Ε :  οί  vrv  (26).  425  ^^  •  οί  ττρότίρον.  Tim.  20  Α :  οΰδενό? 
νστί.ρο<ΐ  ων  των  εκεί. 

Χεν.  Απ.  2.  5•  32  ^  οΐ  τ  ένδον  σννίλαμβάνοντο  και  οί  ε^ω  κατεκόπι^σαν. 
Cyr.  6,  Ι,  42:  περί  τών  οΓκοι.  7'  5»  28:  οί  ένδον.  34•  ττροηγόρενίν  ώ? 
πάντες  οί  ένδον  άπο^ανοΓντο.  Hell.  Ι,  4»  ιθ•  στρατηγού';  ειλοντο  Αλκι- 
βίάΒηΐ'  μίν  φενγοντα  κ  χι  ®ρασνβονλον  απόντα,  Κόνωνα  δε  τρίτον  εκ  τών 
οίκοθεν. 

Thug,  ι,  62,  4•  τουί  ίκύθιν.  5'  '°»  ^•  '^'^^  πεσόντα  αντον  .  .  .  οί  .  .  . 
πλτ/σι'ον  άραντε?  άπτ/νεγκαν.      8,   5*  4•   στραττ^γό?  τ^ν  τών  κάτω. 

Ar.  Nub.  ΙΟΙ 5:  οί  ν?ν.  Eccl.  16:  και  ταΰτα  συνδρών  ου  λαλείς  τοις 
ττΧησίο  ν. 

Soi'H.  Ai.  ΙΙ51  :  τών  πε'λα?.  Aut.  74~5  •  '""^^  πλει'ων  ;(ρόνο?  [  ον  δει  μ 
άρεσκειν  τοις  κάτω  των  εν^άδε.  Ο.  R.  9'6:  τα  καινά  τοΓ?  πάλαι  τε- 
κμαίρίταί.    1267:  τάν^£'νδ(ε).     Tr.  677:  προς  οΰδίνός  τών  ένδον.     Elsewhere. 

Thkogn.  221-3:  όστις  τοι  δοκε'ει  τον  πλτ/σιον  ι6ρ.εναι  ούδεν,  |  •  •  •  | 
κείνος  γ' άφρων  εστί  (cf.  TVKT.  12,  19:   τον  πλτ^σιΌν  άνδρα). 

For  neuters  like  το  rrpiv,  το  πρόσθίν,  το  πρόσω,  το  πέραν,  etc.,  see  the 
lexica. 

577.  Article  zvitJi  Prepositional  Phrases : 

ol  έκ  τών  αγρών,  Lys.  31,8;  The  country  people,  οί  tirl  τών  νεών,  Thuc. 
7,  71,  5  ;   The  men  on  shipboard  (=  ό  .   .   .  ναυτικό?  σ-τρατόβ,  ibid.  6). 

Dem.  I,  12:  TO  κατ  άρχά<;.  l8,  151:  τών  Θετταλών  και  τών  εν  ταΓς 
άλλαις  πόλεσι.  20,  128:  μηΒεν  είναι  ττροσίγρα^^  ατίΧη  πλην  τών  άφ 
Άρρ,οδι'ου  και  Άριστογειτονο?• 
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Lvs.  31,  8  :  oi  Ik  rZiv  άγρων  (see  aliove). 

Plato,  Phaedo.  1 12  Β  :  όταν  eis  τό  «π'  (Κίΐνα  τη<;  γη<;  όρμηστ}  και  όταν 
CIS  το  ΐπΐ  τάδί.     Theaet.  149  Ι^  •  το  π^ρΐ  τάς  /ιαύζς,  T/ie  miikvri'es'  husitiess. 

Xen.  An.  5,  4,  10  :  €K  τον  επι  darepa.  Cyr.  7,  5,  13  :  oi  δ'  iv  τω  τίίχα. 
23:  του?  άτΓο  των  oIklwv.  Hell.  I,  2,  8:  οί  δ'  ΐκ  της  ττόλίως.  9•  τ'^ρος  τους 
τταρα  το  cAos  ΐτράττοντο. 

ThI'C.  ι,  5*^'  '  •  TifJ^fTrjvTO  οί  €πί  τω  Sc^to»  κίρα.  3•  3^^  5  •  τους  cv 
TcXci.  79'  '  •  ''"ΟΙ'»  ^'(  τηζ  νησον  (6ts).  85,  2  :  τους  €ΐ/  tiJ  νήσω.  4•  τους  ev 
T17  τολ«.     7?  Ό  •   οι  πάρα  τον  Νικίου. 

Ακ.  Eq.  Ι20Ι  :  νη  τον  ΙΙοσίΐδώ,  και  συ  yap  τους  £κ  Πυλοί'.  Nub.  188  : 
^>7Τθΰσιν  ούτοι  τα  κατά.  γ^?• 

Eur.  AIc.  95°•'  τά  μίν  κατ  οίκον  τοιάδ(£).  Andr.  43°  •  τάμφΐ  σον. 
Hec  79'  •  τους  γ^ς  νίρθΐν.     Η.  F.  189:  τόττ*  «/ΐί,ου.     Or.  1278  :  τάπι  σον. 

Soph.  Ant.  65  :  τοί";  ΰπό  χθονό<;.  7^0 :  τάν  "Αιδου.  ΕΙ.  659  '■  τους  €κ 
Διός.  ΙΙ47•  οί  κατ  οΓκογ.  1464:  τάπ  ίμον.  Ο.  R.  130:  το  π/3ος  ττοσι. 
Ph.  385  :  τονς  iv  Tc'Aet. 

AesCHYL.  Ag.  1618  :  των  inl  ζνγω.  Choeph.  579  :  τάν  οίκω.  Eum  93°• 
τα  κατ  άνθρώτΓον;.  95--  τοις  .  .  .  υττό  γαΐαι/.  Sept.  3'3~4•  τοΐσι  .  .  . 
ΐζω  Ι  πνργων.      Su|)p!.  53'  •   το  ττρός  γυναικών. 

PiND.  Ο.  13.  9^'•  τά  τ  iv  Ne/iAEa.  106:  τα  δ'  νπ  υφρνι  Παρνασία.  Ρ.  3> 
6θ  :  το  ττάρ  ποδός,  ίο,  63:  τά  δ'  ίίς  eviairrov.  II.  52:  των  γάρ  αρ.  πόλιν. 
Ν.  4>  69:   Γαδείρων  το  ττρός  ^όφον.      8,  42  :    τά  pev  άμφΐ  ττόνοις. 

578.  οι  ιτίρί  (άμφ£)  WITH  Accu-SATIVE.  —  Especially  to  be  noted  are  the 
phrases  pt  Trepi,  oi  άμφί  (the  latter  seldom  in  Attic  prose)  witii  the  accusative, 
which  originally  mean  the  suite  of  a  person,  then  the  person  and  his  suite,  and 
finally  in  later  times '  the  person  alone. 

ol  .  .  .  -irepl  τον  Έττιτάβαν,  Thuc.  4.  33.  I  ;  Epitadas  and  his  Dieti.  ol 
.  .  .  άμφΐ  Πίΐσ-ίσ-τρατον,  Hut.  1,63;  Fisistratus  and  his  folloieers .  toIs  irtpl 
τον  ιταΐδα,  Aeschin.  I,  18  ;  TJie  boy^s  surroundings.  ol  ircpl  Ήράκλ€ΐτον, 
Plato,  Crat.  440  C;  Heraclitus  a7id  his  followers. 

Dem.  39.  18  :  φίν^ομαρτνριων  άλώσίσθαι  ττροσΒοκων  εφ'  οΓς  ίρανίζα  τοι'τοις 
τοις  irepi  α  ντον  (his  friends). 

Aeschin.  ι,  ΐ8:  τοις  ττερι  τον  τταΐδα  (cxcl.).  ττατρί.  άδελφώ.  «πιτρόπω, 
διδασκάλοις  και  όλως  τοις  κυριοις.  3<  9'  •  '^ημοσθ  ν:ι  •  .  ■  και  τοΐ<;  περί 
τοΐιτον  (e.xcl  ).      (Cf.  165  :   τους  περί  Κόρραγον  στρατιώτας.) 

ISOC.  II.  15:   τροφην  Ικανην  τοΐ•;  ττερί  αυτόν  είευρεΤν. 

Plato.  Crat.  440  C  (see  above).  Meno,  99  Β  :  οί  άρφι  Θεριστοκλε'α  (inch). 
Phileb.  44  C  :   οί  περί  ΦΆηβον. 

Xen.  An.  I,  8.  21  :  Κΰρος  .  .  .  προσκυνοι'ρ,ενος  ι^δτ;  ύπο  των  άμφ  αυτόν 
(excl.).     2,  4?  2  :  οί  περί  ΆριαΓον  (inch).     Cyr.  7<  5•  ^ό:    οί  δ'  άμφΐ  τον 

^  E.g.  l.VC.  Conv.  §  42:  καΐ  avtlXovTo  οί  wepl  rbv  '  λρισ  τ aivero  ν  καΐ 
Έΐ'  κριτον  την  πρ6  αΰτοΰ  (κάτεροί.  43•  " '  ^^  άμφΊ  τον  "  Ερμωνα  καΐ  Ζηνό- 
θεμιν  ϋμα  κατέκΐΐντο  .  .    .   δ  ^kv  ύττΐράνω  ό  Ζηνόθεμίί,  6  δ'  υπ    αυτόν. 
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Το)β fivuv  (iiicl.)  συνίβόωι/  αΰτοΐς.  IIclI.  3,  4,  20:  οί  μ(ν  πΐμΐ  Λυσανδρον 
(incl.)  τριάκοντα  οικαδε  άπίπλίυν,  Βιά^υχυι.  8  u ι' τοις  οί  7rt/jt  Ή  ^^ιππιδα  1/ 
(incl.)  παρησαν. 

Thuc.  4)  33?  Ι    (^^ε  above).     8.  65,  ι  :  οί  δέ  ά/χφί  τοι/  n£iVrai'8/)oi'. 

Ηπτ.  Ι,  63:  οί  δέ  ιΐμφί  \1  ει.  (Γ  ί  (Τ  τ  ματ  ο  ν  (incl.)  (σπΐσ(')ντί<;  τους 
Άθηναίυ}<ί  τράπονσί.  3'  7^'-  "^  Ι^^^  άμφΐ  τον  Οτάνην  .  .  .  οί  δί  <ΙμφΙ  τον 
Χαρίΐον  (incl.). 

HoM.Od.  22,  2S1-2  :  Tot  δ*  αντ  άμφ'  Όδυσ^α  (incl.)  •  .  •  |  μνηστήρων 
«5  ομιλυν  άκ(')ντί(Γαν  ό^όι  8ονρα. 

II.  3)  14^•   οί  δ'  άμφΐ  ΙΊρίαμον. 

579•  Ai-ticlc  τυΐΐ/ι  Any  Word  or  Phrase  used  as  a  Substan- 
tive : 

TO  8*  ύμ€ΐς  όταν  «ϊττω,  την  ττόλιν  \iyu,  Dkm.  1 8,  88;  II 'hen  /  use  the 
word  ^'■you^''  I  nican  the  state,  to  iir*  αυτοφώρω,  Lys.  13,  85  ;  The  phrase  "/« 
the  act:' 

Df.M.  3,  2  :  τότί  KaL  TTtpi  τον  riVtt  τιμωρ-ησεταί  τ ΐζ  καΧ  ον  τρόπον 
ί$€σται  σκοτΓίΐν-  ΐ8,  Ι:  irepl  τον  ττώς  άκον€ΐν  νμα<;  (μον  δεΓ.  88  (see 
above).  19»  238:  το  σνγγνώμη  άόελφω  βοηθύν.  23.  148:  αί  άνα-γκαΧαι 
-)(ptia.i  TOv<i  τον  τι  ττρακτίον  η  μη  λογισμούς  άναιρονσιν  ατταιτας.  37'  4^ : 
ΐΓ€ρΙ  τοΐι  τι  χρτ)  τταθεΐν. 

Lys.  ΙΟ,  ly  :  τοντο  τό  imop κησαντα  όμόσαντά  Ιστι,  το  δέ  δρασκά- 
ζειν,  ο  νΐψ  άποοιΒράσκειν  ονομάζομεν.  IQ^  το  μεν  ττεφασ μενως  εστί 
φανερωζ,  .  .  .  το  δέ  οικηο<;  θεράποντο'ί.  13,  85:  εΐ  μεν  το  εττ'  αΰτο- 
φώρω  μη  ΤΓροσε•γε•γρατΓΤθ  (26). 

Plato,  Charm.  164  Ε:  τό  yap  -γνώθι  σαντόν  και  το  σωφρόνει 
εστί  .  .  .  ταντόν-  165  Α:  τό  τε  μη8εν  άγαν  και  το  εγγνη,  πάρα  δ* 
άτ7].  Ibid.:  το  •γνωθι  σαντόν.  Cratyl-  428  Α:  τό  τον  'Ησιόδου  .  .  .  το  ει 
και  τΐ5  σ μικρόν  επΧ  σμικρω  καταθείη.  Legg.  880  D:  8ι8αχϊΐ<;  χάριν 
τον  τίνα  τρόπον  όμιλοΐιντες  άλλτ/λοις  αν  φιλοφρόνως  οίκοΐεν. 
Phileb.  2θ  Β  :  τό  γαρ  εΐ  βονλει  ρηθέν  Χνει  πάντα  φόβον-  4^  C  :  τό  γνώθι 
σαντόν  λέγει?,  ώ  2ώκρατ£5 ;  Protag.  343  ^'•  τοντο  το  ρν/χχι  .  .  .  το  χαλε- 
πον  εσθλον  €/u,p,cvai.  D:  έπειτα  εν'βαλε  το  μεν.  Rpb.  327  ^'•  ^τι 
ελλείττεται  τό  ην  πείσωμεν  νμα.<;.      35-    ^'    '"'ψ'•    "iov   οντινα   τρόπον 

XPV  ^Ψ'• 

Χεν.  Cyr.  5,  ι?  2Ι  :  τό  δ'  εαν  μενητε  παρ'  εμοί.  αποδώσω,  ευ  Γστε, 
εφη,  αισχννοίμην  αν  ειπείν.  Oec.  6,  14:  τό  σεμνον  όνομα  τοΐτο  τό  καλός  τ  ε 
κάγαθόι;.      y,  3:   γελάσας  επί.  τω  τί  ποιων  καλός   κάγα^ός  κεκλησαι. 

Ηπτ.  8,  79•  ημ^αζ  στασιάζειν  χρεον  εστί  .  .  .  περί  τοΐι  όκοτερο<; 
■ημεων  πλέω  άγα^ά  ττ^ν  πατρίδα  εργάσεται. 

Com.  Men.  4»  3^^-  73'^'  ''"ο  γνώθι  σαντόν  πανταχού  'στι  χρψτιμον. 

Ar.  Eq.  22-3:  ε^όπισ^ί  vCv  |  αυτό  φαθί  τον  μόλωμεν.  Nub.  1173-4  = 
και  τούτο  τουπιχωριον  |  άτεχνως  επανθεΐ.  τό  τί  λε'γεις  συ; 

Eur.  Hipp.  264-5  •   ''''•'  λίαν  ήσσον  επαινώ  |  τον  pr/δεν  άγαν. 

For  the  Article  as  the  modifier  of  a  Relative  Sentence,  see  529. 
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580.  Masculine  or  Feminine  Article  with  the  Genitive 
Case.  —  The  masculine  or  feminine  article  with  the  genitive 
merely  shows  connexion,  ό  is  commonly  so?i,  and  η  commonly 
daughter,  but  the  precise  relation  is  to  be  determined  from  the 
context.  The  construction  is  not  used  in  official  documents 
except  in  the  genitive  case,  in  which  the  article  is  obligatory. 

μητρός  δ«  (ην)  Λιβνης  tt)s  Έιτάφου  τον  Διόβ.  ISOC  II,  Ιο;  His 
motlier  luas  Libya.  7ίΊιο  -was  the  dai(gliter  of  Epaphus,  who  was  the  son  of 
Zeus.  AvSos  ό  Φ€ρίκλίΌυ5.  Andoc.  ι,  \η  \  Lydus,  the  Pheredes  boy  {slave') 
=  Phereclipor.  τον  τή5  σ-τρατηγοϋ,  Ar.  Eccl.  727  ;  The  she-capiaiti-^enerars 
man  {husband).  Άξιόχου  τοϋ  'Αλκιβιά8ου.  C\.\.  I,  274.  8,  but  Καλλίας 
ΊΐΓίτονίκου.  /bid.  392  (cf.  I\',  I,  392). 

ISAE.  5.  4  :  Λικαιογ^ν?;;  ώ/χολόγ£ΐ  τταραδώσειν  τ7/χΓν  ων  κατί\ι.ττίν  ο  λίενε- 
ζίνον  τα  δυο  μ-ίρη- 

Isoc.  II,  ΙΟ  (see  above). 

Andoc.  ι,  17:  Ανδα»  ό  Φίρΐ,κΧίονζ  (sc  δούλος)  .  .  .  ίμηννσε  μυστή- 
ρια -γίγνεσθαι  iv  Trj  οικία  ΦίρεκΚίονζ  τον  Βεσπότου  τον  εαυτόν.  19:0... 
άπογράι//αϊ  αυτόν  Αυδό?  'ην  ό  Φερεκλεον;  (sc.  δούλος).  4°  (  =  4^)  :  Καλ- 
λιΌυ  τον  ΎηΧεκλεονς.      112:   Κάλλια?  ό    Ιππονικου. 

Plato,  Αροΐ.  33  Ε:  Νικοστρατος  ό  Θεο^οτιδου  .  .  .  ΤΙάραΧος  ο8ε, 
ό  Α7//χοδόκου.     34  Α :  Άδει'/Μαντος  ό  Άρι'στο^νος.     Often. 

Χ  EX.  An.  I,  2,  15:  ειχ^ε  .  .  .  το  .  .  .  ενωννμον  Κλεαρ^^ος  και  οι  εκεί- 
νον.    5•  '3•  '^λαυνεν  €7Γΐ  τονς  Μίνωνο?. 

Thuc.  ι,  115.  4•  Πισσου^ν»^  τω  Ύστάσπου.  127,  ΐ:  ΤΙερικλεα  τον 
ΞανβιτΓΤΓου,  but  Ι,  24,  2:  Φαλί-Ός  Έρατοκλει'δου.  2,  βγ,  ΐ:  '2.ιτάλκην 
.  .  .  τον  Ύηρεω  .  .  .  Φα,ρνάκην  τον  Φαρναβάζον.  hut  ib/d.  2:  Αεαρχο<; 
Κ-αλλιμάχ^ον  κοί  ΆμεινιάΒης  Φιλημονοζ.  4•  '04?  4•  Θουκΐ'δ;'δϊ;ν  τον 
Όλόρον.      5"  43'  -  •    Α.λκιβιάοη';  ό   Κλεινιου. 

ΗΓ)Τ.  7?  ~ '■  εί  Ατόο-στ^ς  τ^ς  Κυρ  ο  υ.  3•  ■^ημάρητος  υ  Α  ρίστωνο^. 
ΙΟ:   Άρτάβανο<;  ό  Ύστάσπεος. 

AR.Eq.327:  ό  δ' ΊτΓΤΓοδά/ιου  λείβεται  θεώμενος.  Eccl.  727:  τον  της 
στρατηγοί'  (sc.  άν^ρα)  τούτον  ου  θ.ινμάζετε ; 

El'R.  ΕΙ.  93°~Ι  '■  τάσιν  δ'  €v  Άργ€;Όισιν  ηκονες  τάδ.'  |  ό  τ^ς  -γνναικος 
(sc.  άντ'ιρ),  ονχι  τάνδρός  17  Ύ^'νη.  Hel.  47°  :  Έλεντ;  κ:ιτ  οΓκους  εστί  τοι'ίτδ 
■η  τον  Διός.  Ion,  1286:  κίτ  εκτανες  συ  φ^ρμάκοις  τον  τον  θεον;  Tro. 
398:    Πάρις  τ   ε-γημε  την  Λιός. 

Soph.  Ant.  156:  KpW  ό  Μενοικεως.  892-3:  ττορενομαι  \  προς  τονς 
εμαντης.  Ο.  R.  489:  τω  ΤΙολνβον.  Ρ1ι.  4^2:  τω  ΑαρτιΌυ.  628:  τον 
Ααερτίον. 

PiND.  Ο.  2.  50-2  :  πρέπει  \  τον  ΑΙνησι^άμον  |  εγκωμίων  τε  μεΧεων 
λυράν  τε  τνγ)^ανεμεν. 

For  the  occasional  ellipsis  of  such  a  noun  as  γ^,  e.i^.  Thuc.  5,  26.  5  : 
φευγειν  την  ε μαντον.  see  33• 
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581.  Νι•:υτκκ  Λκτκ:μ•:  with  ίηκ  (iKNinvi•:  Case.  —  The 
■neuter  article,  sin<^ul:ir  aiul  plural,  with  the  genitive  has  a 
varied  translation.  WwX.  the  article  often  serves  merely  to  ^^ive 
especial  einjihasis,  often  of  dislike,  like  our  I^nglish  'this  thing 
of,'  and  may  be  left  untranslated. 

τά  τον  ΐΓολί'μου,  Di'.M.  1,4;  War  αικί  all  tlitil  it  iin'oh'cs .  τα  τών  Θ€ττα- 
λών,  21  ;  ///(■  7'/i(-sui//aii  business,  το  τήβ  τύχη?,  4>  '2;  ( 77/ί.'  τυιΙΙ  of)  for- 
tune, το  δ€  τών  χρημάτων,  28;  As  for  the  {matter  of)  money,  τό  τών 
Ίτνίυμάτων,  32  ;  The  state  of  the  wind,  κοινά -yap  τό  τών  φίλων  {property, 
possessions,  of  friends).  EuR.  Or.  735.  8ti  (jx'pciv  τά  τών  θ£ών  (=  τά  βίϊα), 
Phoen.  382  ;  One  must  bear  what  is  sent  by  the  gods,  the  dispensations  of 
providence. 

Dem.  1,4  (see  above).  21  (see  above).  22:  τα  ttJ?  τροφη<;.  25:  τά 
τώι/ Όλυν^ι'ωι/.  4'  Ό^  τα  των  Ελλήνων.  12  (see  above).  28  (see  above). 
32  (see  above).  9,  45:  τά  τών'Ελλτ^νων^ντω  βαμβάρω  φοβΙμ\  οίχ  6 
βάρβαρος  τοΓ?  "Ελλί^σιν  (τά  των  'Έιλλήνων  in  chiasm  witli  τοις  "Κλλησιν). 
Ι9ι9°•  ■'""•  '^V''  Χ"ψ"-'*  '<"'•  τά  των  σνμμάχων.  2θ.  Ιΐ8:  το  .  .  .  τ^ς  -γνώμης. 
Ι20  :   τό  της  ίΐκόνος  η  της  σιτησί,ως  η  τό  t^s  ατέλεια?. 

Lys.  ig,  25  :  (Ις  τά  της  τριηραρχίας  (so  Sell.,  Frohb.,  Herw.,  and.  accord- 
ing to  Frohb.,  the  only  instance  in  Lys.  The  Ms.  reading  is  τάς  τριηραρχίας 
with  marks  above  seeming  to  indicate  την  τριηραρχίαν). 

Plato,  Legg.  657  D:  τό  .  .  .  τίΐίν  ττρίσβντίρων  {—  o[  πρεσβύτεροι) 
(123).  Phaedr.  230  C:  πάντων  δε  κομιρότατον  τό  της  πόας  {=  η  πόα). 
Phileb.  45  ^  (123)•     Kpb.  563  C  (123)• 

Χεν.  An.  Ι,  3'  9•  """^  l•'-^^  ^V  Κυρου  Βηλον  οτι  ούτως  έχει  προς  ημάς 
ωσπερ  τά  ημέτερα  προς  εκείνον.  3»  '»  2θ:  τά  .  .  .  τών  στρατιωτών.  Oec. 
16,  7  :   τό  τών  άλιεων. 

Thug.  2,  60,  ι  :  τά  της  όργης.  3;  59'  '  •  '''^  '''V^  ζνμφορας.  4•  ΐ8.  3  '■  τό 
T^S  τνχης.  7'  48?  5  •  ''"''^  •  •  •  2υ/3ακοσιων.  6ΐ,  3  •  τό  της  τνχης.  8,  89,  4  ■  τό 
της  ολιγαρχίας. 

Ακ.  Eccl.  624:  τό  δέ  τών  ανδρών  τι'  ποιήσει;  (opposed  to  τό  .  .  . 
νμετερον  =  τό  τών  γυναικών,  The  men  folk,  the  women  folic). 

Eur.  Hel.  276:  τά  βαρβάρων  yap  δούλα  ττάντα  πλην  ενός.  Ion,  1551  • 
τά  δαιρ,όνων.  Or.  735  (^^^  above).  Phoen.  382  (see  above).  Tro.  27; 
νοσεί  τά  τών   ^εών.     6ι6:  τό   τ^ς    άνάγκτ^ς  δεινόν. 

Soph.  Ο.  C.  268  :  τά  μητρός  και  πατρός.  Ο.  R.  49^  ■  τά  βροτων.  Ph. 
300:   τό  ττ^ς  vr/σου.      497  ^    τά  τών  διακόνων  ( =  οί  διάκονοι)  (123)• 

Aeschyl.  Ag.  32  :  τά  δεσποτώΐ'.  Pers.  597  (=  1016)  :  τά  Περσαν.  Sept. 
68  (=193):  τά  τών  θύραθεν•  375•  '''^  ^^^  εναντίων.  1047  ■  τά  τοΰδ(ε). 
Suppl.  600  :   τά  τών  εγχωρίων.      Ιθ62  :   τά  ^εών. 

PiND.  Ρ.  2,  89:  ος  (sc.  ^εός)  άνε'χει  ττοτε  ρέν  τά  κείνων,  τότ  ανθ 
ετεροις  εδωκεν  μίγ^  κν8ος.      Ν.  ΙΟ,  4-    τά  Περσε'ος. 
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582.  The  Article  with  the  Infinitive.  —  The  article  is 
used  with  the  infinitive  outside  of  epic  poetry  proper.  This 
enables  the  infinitive  to  assume  all  the  constructions  of  the 
substantive  that  are  not  inconsistent  with  its  verbal  nature. 

Inconsistent  with  the  character  of  the  infinitive  as  a  verb 
would  be  the  sacrifice  of  its  subject  or  object. 

ή  τιμή  τή5  "iroXcws  l)ecome.S  TO  τιμάσθαι  την  ιτόλιν,  DeM.  1 8,  93.  ή  σωτηρία 
τή5  νήοΓου  l)CC()iiies  τό  σ-ώσ-αι  την  νήσ-ον.  Di;.\i.  18,  1 00.  ή  τον  βίλτίστου  α-γνοια 
καΐ  το  άγνοίϊν  τό  β€'λτισ-τον,  Plato,  Alcib.  II,  143  Ε• 

For  details  of  tlie  use  of  the  article  with  the  infinitive,  see  Articular 
Infinitive. 

583.  Article  in  Combination  with  Pronouns.  —  The  ar- 
ticle is  used  with  sundry  pronouns,  partly  coinciding  with  our 
idiom,  partly  differing  from  it. 

584.  Article  with  Personal  and  Reflexive  Pronouns.  —  Note- 
wortliy  is  the  occasional  use,  in  familiar  language,  of  the  article  with  the 
personal  and  the  reflexive  pronoun. 

Ύ^λωτα  .  .  .  τον  ίμί  «ν  Tois  λόγοις  ά-ΐΓίδ€ΐ|ί.  Plato,  Theaet.  166  A;  He 
made  a  laughingstock  of  poor  me  in  the  debate. 

Plato,  Lys.  203  Β  :  hivpo  δ»;,  ύ]  δ'  ο?,  ίνθυ  ημών  .  ■  .  ττοΓ,  ΐφην  €γώ, 
Xeyei5,  και  πάρα  rtVas  tovs  υμάς  (the  you  mentioned^  :  Phaedr.  258  A: 
eSo^e  ΤΓΟν  φησι  τη  βονλ,-η  .  .  .  ,  και  os  eiirc  τον  αυτόν  ο^  Κίγων  μόλα 
σίμνως  .  .  .  ό  σνγγραφΐνς-  Phileb.  14  D  :  τους  ΐμ€.  2θ  Β :  τον  (μί-  59  1^~C  : 
τον  μ(ν  Si)  σ€  και  i μ(  και  Γοργάχν  και  Φιλ7;/3οΐ'  χρη  (η<χνα  χαίρίΐν  iav. 
Soph.  239  β"  τον  /jtiv  ToiVw  e/ic  γ'  «η  τις  αν  λίγοι;  Theaet.  166  Α  (see 
above). 

Com.  Men.  4,  210:  vvv  δέ  κατά  πόλιν  |  €νρηκ€  τον  (Tcpov,  τον  σί.  τον 
€/χ£  τουτονι. 

585•  Article  with  Interrogatives.  —  The  article  with 
substantive  and  adjective  interrogatives  is  found  chiefly  in  dra- 
matic poetry  and  in  dialogue.  So  we  sometimes  colloquially 
say  "  the  whatf 

ΣΩ.  διομολογησώμίθα  καΐ  ToSc.  ΠΡΩ.  τό  iroio ν  ;  PlaTO,  Phileb.  II  D  ; 
Let  us  agree  with  one  another  on  this  also.     On  what  ? 

De.M.  18.  64:  άλλα  vvv  £γωγ£  τον  μάλιστ  ϊπιτιμωντα  τοΐς  ττίπρα-γμίνοις 
^δ£ως  αν  έροίμην,  της  ττοίας  μίρί8ος  ycviadai  την  ττολιν  ηβονλίτ   όν. 

Plato,  Euthyph.  12  D:  δει.  .  .  i$evpuv  το  ποιον  μίρος  αν  ^Ιη  τον 
δικαίου  το  οσιον.     Lach.  193  Ε•  τό  ποίον  Βη  τοντο ;   Phaedo,  78  Β:  δ£Ϊ  .  .  . 
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ίρίσθαι  ...  7  ω  ττοίω  riyl  .  .  .  κ<α  vnkp  του  ποίον  τινός  ■  •  ■  Κ(η  τω  ποιώ 
TLvl  ον.  Phaedr.  277  Α:  τα  ποια ;  279  Λ:  το  ττοΊον  8η;  Phileh.  11  D  (see 
above).      Rpb.  475  Κ:   τό  ποιοι/;    55°^-   '''V^  ποια  ν  κατάστασιν; 

Χκ.ν.  Oec.  10,  Ι  :  και  άλλα  τυίννν,  ίφη  ■  .  .  ,  θίΧω  σοι  .  .  .  μίγιι,λόφρονα 
αντη<;  διτ/γί/σασέίαι  ...   τα  ποΐα;    ίφην  iyio. 

Ah.  Acli.  963"  ^  ποιος  οντο';  Λα/αα^^ος  την  ΐγχιλνν ;  Nub.  74^•  5ΤΡ• 
ίίπ€  δτ/  νίψ  μοι.  2ίϊ•  τό  τι  ;  775•  '''ό  Τ'!  Ι270:  τα  ποΐα  ταντα  χμτ/μαθ', 
Pax,  693  :  τα  τι;  696:  τό  τι;   Kan.  40  :  τό  τι; 

Soph.  ΕΙ.  671  :  τό  ποίον;  Ο.  C.  893:  τα  ποια  ταύτα:  Ο.  Κ.  Ι2θ:  τό 
ποιον;    291  :    τα  ποΐα  τ.ιίτα  ; 

AksCHVL.  ρ.  V.  249•    ''"  "  ΤΓοΐον  ίυμων  τησ8ί  φάρμακον  νόσου; 

586.  Article  with  toioOtos  λνπ  the  Like.  —  Ύθίουτο<ί.  roioahe, 
Τ7]\ικοΰτο<;,  τηΧίκόσδβ,  τοσούτος,  Toaoahe,  arc  treated  like  orilinary 
adjectives,  and,  like  them,  may  be  used  substantively  with  the 
article,  or  adjectively  in  the  attributive  position,  but  τοσούτος 
and  Toaoahe  in  either  use  are  rare. 

β<βουλ€υμ^νως  ότοιοΰτος  υβρίζων  €στ1ν  ήδη   ψαν{ρ6$,  DeM.   21,4'  ί   ^Ι  ^^ 

'plain  ο/ι  the  face  of  it  that  a  man  like  that  is  i^itilty  of  deliberate  outrage. 
irws  άν  ovpv  ό  TOiovTos  άνήρ  διαφθίίροι  Toxis  viovs  ;  Χι•;ν'.  Mem.  1,2.8;  Hinu 
could  an  V  man  of  that  character  debauch  the  youth  -  ol  τηλικοΰτοι  {i.e.  ol  ϊφη- 
βοι),  Cyr.  I,  2,  II. 

Oratokes  Attici.  —  Instances  of  the  article  with  τοιοΓτος  are  very 
numerous  and  references  need  not  be  given.  The  words  Τ7;\ικόσδε  and 
τοσότδί  seem  not  to  occur  and  τοιόσδε  is  rare,  τοσούτος,  though  e.xceedingly 
common,  has  furnished  no  satisfactory  instance  of  the  articuhar  use  treated  in 
this  section. 

Dem  18,305  :  Blass  on  the  best  textual  authority  reads  τούτων  (not  των) 
τοσούτων  και  τοιουτϋ)ν  άγαμων  νμίν  .  .  .  έχοντα  χάρΐ-ν.  Ι9•  222:  €Κ  των 
ιδ''ων  τοσούτων  χρημάτων  is  not  a  good  example  as  τοσούτων  is  a  predicate 
adjective  occupying  the  attributive  position  (as  e.j;:  αύται  in  at  /xev  των  Πίλο- 
7Γθνν»7σιων  αύται  viye?,  Thuc.  8,  80.  3).  23,  135  (  =  145):  τα  ττ;λικαΰτ(α). 
24.  17  ■   τ£ρί  των  ■  .  .  νόμων,  καθ  ους  £Ϊσιν  αί  τοιαιδε  -γραφαί. 

Aeschin.  1,76:  τα  ττ^λικαυτα  €πιτάγ/χατα.  Ζ-Π  ■  οντο%  .  .  .  ο  ττ/λι- 
κοΰτος  τό /αεγε^ος  κόλα^ .      14Ι• 

IsOC  12,  55•  '^^^  ίκαστον  μίν  ονν  δΐί^ι^ναι  π£ρι  των  τοιου'των  και 
τοσούτων  τό  π\ηβο<ί  ανόητόν  Ιστιν  (των  need  not  be  understood  Λvith  τοσού- 
των). 117:  TTj  πόλ£ΐ,  τη  τηλικαντη  μ€ν  το  μ^γ^θος,  τοιαυττ^ν  δ  ^χονση 
8ό$αν. 

Plato,  Αροΐ.  25  Ε:  ώστε  τούτο  τό  τοσοντον  κακόν  εκών  ποιώ.  Αχ. 
37°  C:  ττ^ν  των  τηλίκωνΒΐ  περινοιαν.  Conv.  179  Α.:  οί  τοιούτοι.  Crat. 
426  Ε:  ev  τοΓς  τοιοΐσΒε  ρημχχσιν,  (κον  κτί.  4-~7  Α:  πάντα  τα  τοιούτα. 
Euthyd.  277  Ε:  «πι  τω  τ  οι  ω  δε  όταν  κτί.     Gorg.  47^  ^'•  τό  τοιόνδε.    Legg. 
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667  D:  T]  Ισότηζ  .  .  .  τον  τ€  τοσούτον  και  τον  τοιούτον  (i  e.  quaniitatis  et 
qualitatis).  670  D:  to?s  τι^λικουτοι?•  672  Β:  το  δέ  τοσόν^ί  οΊΒα  on  κτέ. 
755  Β•  Τ'/»'  ττ^λικαυτι/ι/  άρχϊ/ν.  Phaedr.  261  Ε:  τό  τοιοϋτον.  Pliileb. 
46  Α:  των  τοιώι/δε  νοσημάτων.  Rpb.  43°  ^^  •  τήν  .  .  .  τοιαντην  8iW- 
/Lnv.      St)pli.  236  Η  :   τα  τηλικαΐτα-     Theaet.  167  Ε:   iv  τω  τοιοντω  όταν  κτί. 

Χεν.  Cyr.  ι.  2,  11  :  οί  ττ^λικοΰτοι  (see  above).  6,  19:  ό  τοιοΓτος.  3•  3» 
35=  fV  τω  τοιωδί.  Hell.  5•  4?  Ι3-  Toi'i  τηλικούτοί';  (masc).  Mem.  ι,  2,  8: 
ό  τοιούτος  άνήρ  (see  above).     R.  L.  3>  2  (=  4<  7)  ■  τοις  τηλικοντοις. 

Thuc.  t,  14Ν  4•  οί  τοιοΓ'τοι.  2,  42.  2  :  αί  τώι/δε  και  των  τοιώΐ'δ£  αρίταί. 
3.42.4•  ^ν  τω  τοιωδε.  6,  9>  2  :  ό  τοιούτος.  ΐ6,  2  :  τα  τοιαντα.  Ι7•4•  τον 
τοιοντον  όμιλον. 

Ar.  Nub.  812:  τα  τοιαΰ^'.  Pax,  1280:  τα  τοιαυτι.  Eccl.  1009:  τοΐς 
ττ^λικουτοις.      ίο  ίο:  ταΐς  .  .    .   ττ^λικαυταις. 

Soi'H.  Αϊ.  33°•  ^''-  τοιοί,'δε.  Ant.  726-7:  οί  τηλικοίΒί  και  διδα^ό/ιεσ^α 
δ^  Ι  φρονειν  υπ  άν8ρυς  τηλικονΒε  την  φνσιν.  Ο.  C.  1 1 16:  ταις  ττ/λικαισδί 
σμικροζ  e^apKti  λόγος.  Ι2θ8  :  τα  τοιαν'τ(α).  Ο.  R.  674-  "ί  δέ  τοιαΰται 
φύσεις.     895  ■   ^ί  τοιαιδε  πράίεις. 

AescHVL.  Ag.  1619-20:   6ιΒάσκΐ.σθαι  βαρύ  \  τω  τηλικοντω. 

PiND.  Ο.  9'  4°•   f^V  νΰν  λαλάγει  τα  τοιαΰτ(α). 

For  TotovTo<;.  τοιόσδε,  etc  in  predicate  position,  see  627  sqq.  The 
anarthrous  use  is  very  common  and  requires  no  array  of  examples. 

587.  ό  «Ttpos.  —  ό  €Τ€ρος,  the  other,  is  specific  or  indefinite  {tJie 
one  of  tivo  or  of  any  two)\  eVe/jo?  in  prose  is  indefinite  only. 

άΐΓ6θαν€  δ€  καΐ  ό  tTipos  σ-τρατηγό?  Προκλήβ.  ThUC.  3•  9^'  5•  Pt'oclcs,  0)16 
of  tlw  i\i.<o  generals,  was  killed  also.  Πλίΐσ-τοάναξ  ό  €τ€ρος  PacriXcvs  .  .  . 
ίβοήθησ-€,  Thug.  5,  75,  ι  ;  Pleisioanax,  the  other  king,  started  off  a'it/i  rein- 
forcements. iTi'pas  -ιτόλίωξ  ιτολίτηβ,  AxTii'HON.  5,  78  ;  A  citicen  of  another 
city,  καΐ  τον  «Tepov  ό  'έτερος  ούΒίν  ήγίίται  «Ιδί'ναι,  Plato,  Theaet.  180  C; 
And  {t/ie)  one  thinks  the  other  (indefinite  series)  knoivs  nothing.  xuXos 
δ*  2τ€ρον  (=  τον  6Τ€ρον)  πόδα,  ΗοΜ.  II.  2,  217  ;  //<?  ivas  lame  of  one  foot. 

588.  ό  erepo^   Spccifie : 

Dem.  23,  103:   τοις  .  .  .  των  έτερων  {the  r>ther^  βασιλίων  στραττ^γοΐς. 

AesCHI.N.  3,  40  :  εί  τοίννν  .  .  .  ήσαν  δυο  Κίίμίν.οι  νόμοι  .  .  .,  άνιίρητ  αν 
ό  ίτεροζ  (one  of  the  two}  των  νόμων. 

Αντιρηον,  5»  23:  μίτίέίβημεν  els  τό  iTtpov  {the  other)  ττλοΓον.  42: 
ό  έτερος  {the  other)  άνθρωπος. 

Plato,  Legg.  695  Β  :  παραλαβόντίς  δ'  ονν.  οί  τταιδες  .  .  .  πρώτον  ρ,εν 
τον    έτερον  ατερος  άττεκτεινε  κτί. 

Thuc.  3<  89.  3^  δυο  νεών  άνειλ«υσ/χενων  τ^ν  έτερα  ν  (one  of  the  two) 
κατεαίεν.  98,  5  (see  587).  5,  75,  I  (see  587).  7.41,3:  δι'ο  δε  ι^ες  των 
Έ,νρακοσίων  ■  .  ,  Βΐίφθάρησαν,  και  ή  έτερα  (one  of  them)  αΰτοΐς  άνδράσιΐί 
εάλω.  •  . .,-  .1 Γ 
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Ηΐ)Τ.  Ι,  38:  ίΐϊ  γψ  l^^OL  fiovvo<;  τνγχάνη<;  iinv  ΤΓ<ΰ<;•  τυν  γαρ  όη  ίτίμυν 
8ΐΐφθ<ιΐ)μίνον  την  άκοην  ουκ  dvni  μοι  λυγίζυμα. 

Alt.  Nul).  244•   «λλά  /u.e  BlSh^ov  τον  ΐίτίμυν  τοίν  σοΐν  λόγαιΐ'. 

Ευκ.  Phoen.  95'~-  •  '''oivS  k\ov  hvolv  πότμοιν  \  τον  (Ttpov. 

Soi'M.  ΕΙ.  73940  ■  η\αυνετην,  τότ  (ϊλλο?,  αλλο^  ut£/jo5  |  κάρα  προβάλ- 
λων ΙπτΓίκων  όχημάτιον-      O.C.  497  •   σφωι/  Ο    άτίρα  μολυΐκτα  πριιέάτιο  τάδε. 

AlCSCIIVL.  AiJ.  3+3~4•  νόστιμου  σο>τημίι<;  |  κάμφια  6υινλον  θάτίρον 
κωλον  πάλιν-  V-  \'  ■  yjH  :  ουοΓΐ'  λογοιι/  σί  θατ^ρω  6(i)pyi(Top:u.  867  :  δυοΓ^  δέ 
θάτίρον  βουλψτίται. 

Solon,  27,  3  •   τοί'ί  δ'  ίτ^ρονς  ore  δί)  τίλύτΐ/  θίο^  ΐτττ  «Vixvrois• 

Archil.  93  •    '''.ν  Μ^''  ^δωρ  (.φόρ^ι  \  8ολοφρον ίονσα  χίψ'.,  τητίρη  δί  πνρ. 

ΗΟΜ.  Od.  5,  265-6:  €(/  hi  οΐ  άσκον  Ιθηκΐ.  dta  μίλ(ΐνο<;  οίνοιο  |  τον  erepov, 
ίετ€ρον  δ'  νΒχτος  μίγαν-  22,  183-4•  τ?/  ^'''^PJ]  Η-^^  Χ^Ψ*-  Φ-'ρωι/  καλ^μ  τρυφά- 
Aetui',  Ι  T/y   δ*  ίτίρτ}  σάκος  evpv. 

II.  9,218  9  •  avTo'i  8"  άντίονΤζ€νΌ8νσ<ΤΎΐος  θείοιο  \  τοίχου  τον  ίτΐροιο. 
14,  272-3:  χίφΐ  δέ  Τϊ]  ΐτερτ)  μεν  .  .  .  |  Ty  δ'  eTepij.  21,  7 1-2  :  τ»;  ίΤ£ρ>; 
|U.£v  .  .  .  Ι  r>y  δ  ετίργ]. 

589•    ό  erepof;  hidefinitc : 

Plato,  Protag.  359  A  :  ττίντε  όντων  μορίων  τη<;  αρετής  ουδέν  «φτ^  eZvat  το 
erepov  οΓον  το  έτερον.  Theaet.  180B-C:  οΰδε  ytyverat  των  τοιούτων  έτερος 
έτερου  μιθητης,  αλλ  αντόμχτοι  αναφύονται  .  .  .  και  τον  ετ  ερον  ο  έτερος 
ούδεν  ηγείται  ειοεναι. 

Χεν.  An.  5,  4,  3^  •  άναβοώντων  δε  αλλήλων  σννήκονον  εις  την  έτερα  ν 
εκ  της  ετέρας  πόλεως.  6,  Ι,  5"^  :  '^'^ι  ήλλοντο  νφηλά  re  και  κονφως  .  .  . 
τίλοϊ  οε  ο  έτερος  τον  έτερον  παίει  ...  ο  δ  έπεσε  τεχνικίος  πως  .  .  .  και  ο 
μεν  σκυλεύσας  τα  όπλα  τον  έτερου  εξηει  .  .  .  άλλοι  δέ  των  Θρακών  τον  έτε- 
ρον εζεφΐρον  ως  τεθνηκότα.  Hell.  2,  2,  3  •  Κ'^'•  οΙμωγη  .  .  .  εις  άστυ  8ιήκεν, 
ό  έτερος  τω  ετερω  παρα-γ-γελλων. 

Hdt.  1,3-:  V  ^τ^ρη  αντεων  Trj  ετερη  ήμερη  .  .  .  oiSkv  ομοίον  προσάγει 
πρήγμα.  134:  ην  6ε  η  ουτερος  υποδεέστερος  όλίγω,  τας  παρειάς  φιλεονται• 
ην  δέ  τΓολλω  η   ου  τερος  άγεννεστερος,  προσπίπτων  προσκυνεει  τον  έτερον. 

590.    eTepof  Indefinite : 

Dem.  3)  18:  έτερος  λέγει  τις  βελτίω\  ΐ8,  20ΐ  :  έτεροι  χωρίς  ημών. 
219:  Αριστοφών  Κέφαλος  ®ρασΰβουλος,  έτεροι  μνρίοι.  19.  265:  έτερος 
8ε  τις  ήκΐν  έχων  πρόβατα.  21,  139-  '^''^'-  ""ρος  τούτοις  έτεροι.  {_33ΐ'  3^ '■ 
οπότε  8'  αί  μεν  εζ  άρχης  συνθήκαι  ήφανίσθησαν,  .  .  ■  έτεραι  8ε  μή  εγράφησαν- 

Plato,  Legg.  9-0  ^'  τεχναισ:.ν  ετεραΐς.  Phaedr.  233  t)  :  εξ  ετέρων 
επιτηδευμάτων.     Elsew. 

Χεν.  Απ.  ι,  4-  -'■  ηγίΐτο  8'  αυταΐς  Ύαμως  .  .  .  έχων  νανς  ετέρας  Κνρου 
Trevre  και  εικοσιν. 

Thuc.  ι,  20,  3  :  πλeυσαvτeς  είθνς  πέντε  και  είκοσι  ναυσί  και  ύστερον  ετέρω 
στόλω. 


272 


GREEK    SYNTAX 


Hl>T.  3.  100  :   €Γί,οωΐ'  h\  ίση  Ίιδώμ  οδε  άλλο?  τρόπος. 

Ακ.  Ach.  135•  (Τίμος  άΚαζών.  Eq.  134:  crepo?  άνήρ.  Vesp.  150: 
ώς  ίίτίρος  ovSiU  (Ίνι}ρ. 

Eur.  Heracl.  302  :  ττόλιν  ίλθων  kripav.  Η.  F.  912:  μάνην  ονχ^€Τ(.ρον 
άζομΛί.  Med.  652-3:  eioo/xei',  oiV-  έξ  ίτίρων  \  μνθον  ίχω  φράσασθαι.  Or. 
345~6:  τίνα  .  .  .  οίκον  άλλον  1  Irtpov.,  Suppl.  573  •  ττολλους  Ιτλτην  Βη  χάτί- 
ρους  ά/\Αου5  τγοιόιν• 

5θϊΉ.  Ant.  5^•  «ρωσι/χοι  yap  ciat  χάτ  tpo)v  ymi.  Ο.  C.  ΙΙ92:  £Ϊσ1 
χάτΐροι<;  yov~u  κακαί.  Tr.  459~^  •  ^'^'Χ'  χάτίρα?  |  ττλίΐσταϊ  .  .  .  ίγημί  Βή ; 
835  '■   ""ώς  όδ'  αν  άελιον  €Τ€ρον  η  τανΐ•ν  Γδοι  ,• 

Aeschvl.  Ag.  147•  (^τΓ^νΒομίνα  θνσίαν  ΐτίραν.  Cho.  4θ3~4  ^  ατην  \  kri- 
ραν  ίπάγονσαν  €ΤΓ  άττ].     Eum.  176-7:  erepov  •  ■  •  \  μιάστορ(α). 

Find.  Ο.  7>  86-7:  ονχ  Ιτίρον  λίθινα  |  φάφο<;  ΐχα  λόγον.  Ρ.  2,  89: 
τότ  ανθ^  krcpoi^  ΙΒωκίν  /Αίγα  κνδος•  4'  248:  ττολλοΐσι  δ'  αγημ^ί  σοφίας 
€Τ£ροΐ5•     Ν.  8,  37•   χρνσον  €.νχονται,  πίδιΌν  δ*  ercpoL- 

Ηο.Μ.  Od.  9?  299-3Ο-  •  τον  /χέν  iyu)  βού\(.νσα  .  .  .  ουτάμΐ,ναι  προς  στήθος 
...  €  τ  £  ρ  ο  5   δε  ρ.£  θνμος  tpvKev- 

59 1 ■    €τ€ρος  Specific: 

Thuc.  (after  ούδε,  μη8ί).  ι.  67,  4  :  ί^αί  τους  ρ,ετά  'Αθηναίων  ξυμπολίμοΐν- 
τας  και  τους  /χι/δέ  /ιχ£^'  kTipuiv.  J2,  Ι  :  Ιστέ  /χηδέ  p.ei'  krepwv,  Βέ\€σθί  δέ 
αμφότερους  φίλους,  εττί  ττολίμω  δέ  /Ατ;δ'  (τίρους.  ^,  64.  3•  5'  4^,  Ι•  6,  44» 
3:  οι  δέ  οΰδε  ρ.£^'  kripwv  ίφασαν  Ισίσθαι.      Elsew. 

Hes  ο.  et  D.  434:  ίί  χ'  £τερον  (sc.  αροτρον)  άίαις,  έτερον  κ' επί  βονσΐ 
βάλοιο-  Theog.  762-4:  των  (sc.  Υπνου  και  Θανάτου)  έτερος  μεν  .  .  .  μείλί- 
χος  άνθρώποισι,  \  του  δε  σιΒηρί-η  μεν  κραΒίη. 

ΗοΜ.  Od.  3>  440-Ι  :  χφ^'/?»  δε  σφ'  Άρητος  ■  •  •  \  ηλνθεν  .  .  .  φέρων, 
krepy  δ'  εχεν  οΰλά».      5'  265-6  (588). 

11.  2.  217:   φολκος  εην.  χωλός  δ'  έτερον  πόδα  (587)• 

592.  ?T£pos  ίτερον.  —  έτερος  έτερον,  like  άλλος  άλλον  (59^)'  denotes  a  suc- 
cessive shift  of  iioth  subject  and  object.  The  same  relation  holds  with  the 
other  cases. 

μνρίον  μέντοι  (sc.  ίγώ  φημι)  8ιαψερει,ν  ϊτερον  ίτίρου,  Plato,  Theaet. 
166  D;  Bui  I  maintain  that  there  is  an  infinite  difference  between  any  two 
{of  us). 

ISOC.  19.  24:  ούτως  αυτόν  εθεράπενσα,  ως  ουκ  οΓδ'  όστις  πώποθ"  έτερος 
Ιτερο  ν. 

Plato,  Theaet.  166  D  (see  above).  171  D  :  το  είναι  σοφωτερον  έτερον 
έτερου.      1 8ο  Β:   ούδε  γιγνεται  των  τοιούτων  έτερος  έτερου  μαθητής. 

Thuc.  2.  51•  '  :  ώς  εκάστω  ετύγχανε  τ L  Βιαφερόντως  ετέρω  προς  έτερον 
γιγνομενον.  4•  έτερος  άφ  έτερου  θεραπεία  άΐ'απιμπλάμενοί  ωσπερ  τα 
πρόβατα  έθνησκον.  J,  64,  2  :  εί  τις  τι  έτερος  ετέρου  προφέρει  η  εττιστημϊ) 
η  ευφυχία. 
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Ευκ.  AIc.  893-4:  συμφορά  δ'  e  τ  «ρ  ους  ίτίμα  |  ττι-ζα  φ  ινίΐσα  θνατΰ>ν. 
IJacch.  905"^•  f-Ttpa  δ'  €Τ£ρος  ίτίμυν  \  ΰλβω  και  8ννάμίΐ  ΤΓαμηΚθίν. 
Elsew. 

SoPII.  Ο.  C.  230-2:  απάτα  δ  άπά-|ταις  ίΤί'ραις  tTifni  τταρα/^αλλο/χί- 
I  να. 

Bacchvl.  fr.  5  (151.)  :   €Τ€ρος  e't   ίτίμον  σοφός  τό  re  πιχλ/χι  το  Τ£  ι/ΰν. 

Hf.s.  ϋ.  et  D.  [189]  :   ίίτίρο^  δ'  ίτίρον  πόλιμ  ίζαλΜπάζα. 

593•  ό  iirtpos  (€T€pos)  IN  Λ  BAD  Sknse.  —  ό  ΐτερηί  ((Τ€μο<;)  is  sometimes 
\ised  in  tlie  stnsc  in /xu/,  hostile.  Familiar  is  the  plirasu  -nXiov  θάτίρον  -ποιέίν, 
to  make  bad  worse.  Cf.  the  English  '^to  laui;h  on  the  other  side  of  the 
mouth." 

Dem.  22,  12:  οσα  πώποτ€  rrj  πολ£ΐ  yiyov  η  vvv  Ιστ  άγάθ'  η  θ  art  ρ  a. 
(Cf.  Lys.  12,  48  :    άγαμου  μ€ν  ούδενος  μετΐσχεν,  άλλων  δί  ττολλάιΐ'.) 

ISOC.  19»  25  :  αλλ  ούό  €πισκ£ΐ/'ό/Α£νος  ΰφίκΐτο  (sc.  ουδ£ΐς  των  avyytvCjv) 
ττλ-ην  τη<;  μ-ητροζ  καΐ  ττ^ς  αδελφές,  at  ττλΐον  θάτ ίρον  ίττοίησαν. 

Plato,  Euthyd.  280  Ε:  πλ.€ον  yap  που,  οΓ/χ-αι,  θάτίρόν  (στιν.  ΐάν  τις 
χρηταί  ότωουν  μη  όρθωί  ■πpάyμaτL  η  iav  ia.  Phaedo,  1 14  Ε  :  ως  αλλότριους 
Τ£  όι/τας  (sc.  τους  κόσμον;)  και  ττΧίον  θάτερον  ■ηyησάμ€VO<;  άπepyάζtσθaL. 

Soph.  Ph.  501-3•  άσορων  \  ώς  ττάντα  δεινά  κάπικινδυνως  βροτοΐ<:  \  κείται, 
ΤΓα^εΐν  μεν  εν,  τταθεΐν  8e  θάτ  ε  pa. 

PiND.  P.  3'  34-5  •  δ^ιί/Λίον  δ'  έτερος  \  ες  κακόν  τρεφαις  εΒαμάσσατό  νίν, 
Cf.  Ν.  8,  3  :   τον  μεν  άμεροις  άνάγχας  χερσι  βαστάζεις,  έτερον  δ   ετ εραις. 

594•  αλλο5.  ό  αλλο5.  —  αλΧος  means  anotJicr  (a  different  one); 
ο  άΧΧος,  the  other,  the  rest.      So  01  aXXoi. 

«τυνηκολούθησ-αν  δε  .  .  .  καΐ  των  άλλων  (ττρατιωτών  ώ?  διακόίτιοι.  Χε\. 
An.  2.  5.  3°  •  'ί here  folloiocd  also  of  the  other  soldiers  about  two  hundred. 
(τυνηκολούθουν  δί  καΐ  άλλοι  Περσ-ών  .  .  .  tls  τριακοσ-ίου?.  Χε\.  Απ.  2,  5' 35  • 
There  folUnved  also  other^s  of  the)  Persians  to  the  nuiid>er  of  three  hundred. 
•ησ-αν  δε  καΐ  αλλαι  κώμαι  ιτολλαΐ  .  .  .  έν  τούτω  τψ  ιτεδίω,  ΧεΝ.  An.  3>  5'  '  ' 
There  were  also  many  other  villages  in  the  plain. 

595.  άλλος: 

Xen.  An.  2,  5,  35  (594).  3,  5.  I  (594)•  7'  I,  37  :  ««^  άλφιτα  φίροντες 
€ΐ7Γθντο  αντω  είκοσιν  άνδρες  και  οινον  άλλοι  είκοσι. 

Thuc.  ι,  67,  4:  άλλοι  .  .  .  εyκλημaτa  εποιονντο.  8,  86,  5  '■  άλλο?  .  .  . 
ουδείς  άν  ικανός  iy ενετό  κατασχεΐν  τον  όχλον. 

Ar.  Αν.  8θ8  :   ονχ  υπ'  άλλων,  άλλα  τοις  αντων  πτεροις. 

Eur.    fr.  170,  ι  :  ουκ  εστί  Πείρους  ιερόν  άλλο  ττΧην  \6yoς. 

ΗΟΜ.  Od.  2,  139•   '^ζίτε  μοι  μεyάpωv,  άλλα  ς  δ'  άλεγυνετ£  δαιτας. 
Π.  6,  187  :   τώ  δ'  άρ'  άvεpχoμev^t)  πυκινόν  δόλον  άλλον  υφαινεν. 

596.  ό   άλλος: 

Dem.  [58],  14:   δυο  ρ.έν  τοι'νυν  ούτοι  νόρ.01  είσίν  ους  τταραβεβηκεν  ό  τους 
άλλους  -παρανόμων  ypaφoμεvoς. 
ΐ8 
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Plato.  Phacdo.  86  C  :   αί    (ϊλλαι  άρμονύη  ηΐ  τ   iv  τόίζ  φθόγγοις  κτί. 

Χεν.  An.  2,  5?  3°  (594)•  3'  4•  49•  **^  ^'  «λλοι  στρατιωται  παιουσι 
.   .   .   τον  2ωττ;ριδαν. 

ThuC.  5«  ~9•  -  '■  άΐ'οστάΐ'τωΐ'  δέ  τώΐ'  Mu^'τι^'^.'ωι'  και.  ι^  αλλ  τ;  ΙΙίλοττόΐ'ΐ'ί/οΌς 
€5  θρονν  καθίστατο. 

Ευκ.  Hel.  304~5  •  <*'  Ζ*^•'  Ύ^Ρ  άλλαι  δια  τύ  κάλλος  ίντνχ€Ϊ^  \  •γνναΐκ€<;. 

ΗΟΜ.  Od.  Ι.  156-7:  ανταρ  Ύηλΐμχιχοζ  προσίφη  -γλανκωτην  Αθψ'ψ'.  \  άγχΐ 
σχίον  κίφχλην,  ίνα  μη  ΤΓ€νθοίαθ    οί  άλλοι. 

11.  6.  40--3  ■  ''■όΐ'  ρ'  Εκτωρ  καλ€£σκ€  Σκα/ΐΑύνδριομ,  ανταρ  οί  άλλοι  | 
Αστν'άΐ'ακτ(α). 

597•  αλλο5  =  ό  άλλο5.  —  αλλο9  is  often  used  in  Homer  as  6 
άλλος.     Cf.  the  Latin  a/ii  for  cetcri. 

άλλοι  Y-iv  pa  Ocol  .  .  .  |  cvSov  τταννΰχιοι,,  Δία  δ'  ούκ  €)^cv  -ηδυμος  νπνος, 
ΗΟΜ.  II.  2,  1-2;  7//ί•  otlier  gods  slept  all  night  long,  but  in  s^ued  sleep's 
embrace  Zeus  was  not  lield. 

HOM.  Od.  3,  333-4:  οφρα  ΠοσίΐδάωΐΊ  και  άλλοι?  ά^ανάτοισιν  |  σττύ- 
σαντ£5  κοίτοιο  μί8ωμ€θα.  4ϊ  472  :  Διι  τ*  άλλοισιν  τε  ^ίοΰηΐ'.  ίο,  284-5: 
οί'δέ  σί  φημί  \  αντον  νοστησαν,  μενί€ίς  δε  σϋ  γ'  Ινθα  rrep  άλλοι. 

II.  Ι,  IJ  :  Ατρείδαΐ  re  και  άλλοι  €νκνΐ]μώε<;  'Αχαιοί.  397~9'•  ΐφησθα 
.  .  .  Κρονίωνι  Ι  οϊη  .  .  .  Xoiyov  άμΐιναι,  |  όττπότε  μιν  ^ννΒησαι  Ολνμπιοί  ηθίλον 
άλλοι.  2,  1-2  (see  above).  21 1-2:  άλλοι  μίν  ρ  ίζοντο  .  •  .  |  Θερσιτϊ^ί  δ' 
€Γΐ  μοννοζ  .  .  .  €κολώα.      3>  -9^  '  ^^^  κυδιστ£  μίγιστε  και  ά^άι/ατΜ  ^coi  aWoi. 

598•  αλλο5  άλλον.  —  άλλος  άλλον  denotes  a  successive  shift  of 
both  subject  and  object.  The  same  relation  holds  \vith  the 
other  cases  and  with  adverbial  foVms. 

ιταραλαμβάνων  αλλθ9  άλλον  ίπ  άλλου  .  .  .  xpcia,  ΡΚΛΤΟ.  Rpb.  369  C ; 
Different  persons  taking  different  helpers  for  different  needs.  μ€ταδίδωσ-ι  δη 
άλλος  αλλ  ω,  Ibid. ;  They  share  with  one  another,  ίύθίι?  iroppw9€v  ήσ-ιτάζοντο 
άλλος  άλλοθίν.  Charm.  153  Β;  J  hey  forthwith  greeted  {>ne)  at  a  distanee 
from  one  place  and  another. 

Plato,  Apol.  37  D  :  καλό?  ovv  av  μα  5  βίος  άη  .  .  .  άλλη  ν  i$  άλλτ/ς 
Ίτόλιν  ττόλεως  άμeLβoμcvω  και  ε^ίλαννο/Αί'ΐ'ω  ζην.  Charm.  153  β•  άλλο? 
άλλοθίν  (see  above).  C:  ηρωτων  Be  άλλο?  άλλο.  Conv.  220  C:  κλΪ 
θανμάζοντε<;  άλλος  άλλω  ίλίγεν.  Rj^b.  369  C  :  άλλο?  άλλον  εττ'  άλλον 
.   .  .  χρ€ΐα  .   .  .  άλλο?  άλλω  (see  above). 

Χεν.  An.  1,6.  1 1  :  ηκαζον  δίάλλοιάλλω?.  2.  Ι,  15:  οιτοι  .  .  .  άλλο? 
άλλα  λ^γει.  4•  ^>  '9•  ^'^  "^  ττολίρ,ιοι  .  .  .  ονκίτι  έστησαν,  άλλα  φνγβ  άλλο? 
ά  λ  λ »;  €  τράττΐτο . 

Thug,  ι,  ΐ6:  eTrcyeVero  .  .  .  άλλοι?  .  .  .  άλλοθι  κωλνματα.  2,  4•  4  ■ 
άλλοι  δέ  άλλη  ■  .  .  άττώλλίΊ'ΤΟ.  y,Jl,6:  ό  μ(ν  ναντικος  στρατός,  άλλο? 
άλλ>^  .  .  .  καΤ£»'£;(^ίΐ'Τ£ς.     8.  86,  4:   γΐ'ώ/ΐχ<χς  άλλοι   άλλα?  ίλεγον.      Elsew. 

Ar.  Αν.  1374•  ττίτομαί  δ'  όδο»'  άλλοτ    έπ   άλλαΐ'  ρ.£λ£ων  (parody). 
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Eur.  Hip]).  104:  αλλοισιν  άλλος  θίων  Τ£  κανθρΜττων  μίλίί.  1Ί). 
1248-9:  ΐΓίΐμίξί6ΐ'Τ€'ϊ  6  άλλος  άλλοθίν  φίλο)ν  \  λόγοκη  θαρσύνοι/τίζ 
4ζηύΒων  τάδε. 

Soi'Il.  Ai.  58:  αλλοτ  (ϊλλοι/  ί(χπίτνο>ν  στ[Μτη\ατωΐ'.  ΕΙ.  582:  tl  yaf) 
κτίνονμίν  άλλοι'  άντ  άλλου.  728-9:  κάντίνθίν  άλλος  άλλομ*^  tyin 
κακοΐι  Ι  ίθραυί. 

Ak.sciiyl.  Ag.  595"^^•  ολολν-γμον  άλλος  aWoOev  κατά  πτόλιν  \  ίλα- 
σκον  €υφημονντί<:.  1'.  V.  2/6:  ττρος  άΚλοτ'  άλλοι/  νημονη  ττρυσιζάΐ'ίΐ. 
Sept.  1070-Ι  :   και  ττόλίς  άλλο)ς  |  αλλοτ     eVati'it  τα  δίκαια. 

BacCIIYL.  13  [21]  :  πάντίσσι  θνατοΖσι  8ίΐίμο)ν  ίπίταζί  πόνους  άλλοισιΐ' 
άλλους. 

PiND.  Ο.  Ι,  Ιΐ6:  ίπ  άλλοι  σι  δ'  άλλοι  μίγάλοι.  J,  II  :  άλλοτί  δ' 
άλλοι/  ίποπτ£υ£ΐ  Χάρις.  8,  12-13  '■  άλλα  δ'  ίπ  άλλοι/  ίβαν  |  άγα^ώΐ'.  Ρ.  2, 
13-4  '■  άλλοις  δί  τις  ίτίλίσσεν  άλλος  dvijp  '  tva^ta  βασίλινσιν  υμνον.    Elsew. 

ΗΟΜ.  II.  2,  75  :  ύ/χεις  δ  αλλοθίν  άλλος  ίρητνίΐν  ίπίίσσιν.  g,  3''  • 
ώς  μη  μυι  τρνζητί  παμήμίνοί  άλλοθ€ν  άλλος.  11,486:  Τρώίς  δε  διετρεπ-αν 
άλλυδις  άλλος.  13,  279:  τΌυ  ρ.έι/  yap  τε  κακοΰ  τρέπεται  ;^ώς  άλλυδις 
ά  λ  λ  >y. 

599•  αλλοί  AND  kVipos  WITH  APPOSITIVE  FORCE.  —  Both  άλλος 
and  (more  rarely)  '4τβρο<ς  have  an  appo.sitive  force,  which  the 
corresponding  words  lack  in  English.  The  rendering  is  gener- 
ally "/"ύ'ί;,"  "'besides,''  but  sometimes  the  translation  of  the  con- 
trast would  be  too  cumbrous. 

οϋ  γαρ  ην  χόρτο?  οΰδε  άλλο  οΰδεν  Βενδρον,  Χεν.  An.  Ι,  5»  5  >  There  was 
no  grass  nor  any  tree  besides,  ήγεΐτο  δ'  αύταϊδ  (=  the  Lacedaemonian  .ships) 
Ταμως  .  .  .  έχων  vaOs  έτε'ρας  Κύρου  ιτε'ντε  καΐ  εϊκοσ-ιν  (jiuit/t  tT.ue)ity-five  addi- 
iional  s/iips  that  belonged  to  Cyrus,  not  tiaeiity-Jive  others  of  Cyrus's),  Xen. 
An.  I,  4,  2. 

ISOC.  4,  26-7  :  ίνρησομίν  yap  αντην  ov  μόνον  των  προί  τον  πόλε/χον  άλλα 
και  Trj<;  άλλί^ς  κατασκευές  ε'ν  r)  κατοικουρ,εν  .  .  .  σ^^εδον  άπάστ;ς  αίτι'αν  ουσαν. 
5,  148  :  και  γαρ  εκείνων  μάλλον  άγανται  ττ;ν  r/τταν  την  εν  Θερ)ΐΑθπυλαις  η  τάς 
άλλα  ς  νικάς.     6,  1 6.      ίο.  66. 

Plato,  Gorg.  473  D:  ευδαι/χονιζό/Αενος  υπό  των  πολιτών  και  των  άλλων 
^ενων.  Phaedo,  1 10  Ε:  α  και  λίθο:<;  και  yrj  και  τοις  άλλοις  ^ωοις  τε  και 
φυτοΤς  αίσχη  τε  και  νοσονζ  παρΐχίί. 

Χεν.  An.  Ι,  4.  2  (see  above),  ι,  5»  5  (^^^  above).  5•  --  3'~-  '■  ''"'  οί 
μΐν  άλλοι  Κριτές  .  .  .  ό  Μυσός  δε'  (who  is  described  §  29  as  άνηρ  Μΐ'σός 
και  τοΰνορ,α  τοΰτο  έχων).  7,  3'  48  :  σννηλίσθησαν  άνΒράποΒι  μίν  ώς  χίλια, 
/ϊόες  δε  δισχιλιοι,  πρόβατα  άλλα  ρ,υρια.     Cyr.  Ι,  6,  2.     38•     6,  3<  ΐΐ•     Elsew. 

Thug.  2,  14^  ι  :  παΐδας  και  γυναίκας  και  Τ7;ν  άλλην  κατασκευϊ/ν  η  κατ 
οίκον  ίχρωντο.  4«  67,  2  :  οί  δε  μετά  τον  Λτ^/αοσ^ενους  .  .  .  Πλαταιές  τε  ι//ιλοι 
και  έτεροι  περίπολοι  εντ/δρευσαν  ες  το  Ενυάλιον.  5'  75'  3•  £?''■£  μαλακιαν 
,   .   .   και  ες  ττ;ν  άλλί;ν  άβονλίαν  τε  και  βρα8ντητα. 
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Hdt.  I,  216:  £π£αΐ'  δέ  yepwv  γίνηται  κάρτα  οί  ΐΓροσηκοντί<;  .  .  .  θνονσί  μιν 
και  άλλα  πρόβατα  α/χα  αύτώ.  3'  ^"^  •  yo-poi";  Τ£  rois  ττρωτοι•?  ίγαμίί  ...  ο 
Λαμεΐοΐ,  Κΐ'ρου  /lef  δΐΌ  θνγατίρα<;  .  .  .  (.τΐρην  Se  ^μίρόιοί  τον  Κψου  συγα- 
Tt'/oa  ίγημί   ■   ■   ■   ^^Χ^  ^c  και  Τί)ΐ'  τοΰ  Ότάι^ίω  θνγατ(.ρα. 

Ar.  Eccl.  848-9•    Γίρωκ  δέ  ;^ωρεΓ  .   .   .   καχάζων  μίθ    ί,τίρον  vcaviov. 

Soph.  Ο.  R.  6-7:  άγώ  δικαίων  μτ]  παρ  ayyiX-wv,  τίκνα,  |  άλλων  άκου€ΐν 
αντίκ  ωδ'  €λτ/λυ^α.  Ph.  3^~9  •  '^^^  ταΐτά  y  άλλα  θάλπεται  |  ράκη,  "And 
here  are  some  rags  withal,  drying  in  the  snny  —  Jehb. 

HOM.  Od.  I.  132-4:  Trap  δ  αυτό?  κΚισμον  θίτο  ποίκίλον  ίκτοθίν  άλλων  | 
μνηστήρων,  μη  ^elvo?  άνιηθεΐζ  όpι'μ■Λyoω  |  δίίττνω  άδί/σ£ΐ£ν.  6.  84  :  άμα  τ,]  yi 
(sc.  Ναυσικά'! )  και  άμφίπολοι  κίον  άλλα  ι. 

II.  2.  191  :   αλλ'  αυτός  {i.e.  βασίλίύς  or  £^o;(os  άνηρ  ν.  ΐ88)   τ£  κάθησο 
και  άλλου•»   ιορυ£  λαοΐ'5. 

6οο.  οΐ  ΊΓολλοί,  οι  ολίγοι,  ETC.  — οΐ  ΤΓοΧΧοί  means  ///r  masses,  οι 
oXiyoi,  the  fcii',  tlic  aristocracy,  το  ττοΧύ,  the  mass  (opposed  to  the 
remnant),  το  ττΧέον,  the  majority  (opposed  to  the  minority),  το 
τΐΧύστον,  the  greatest  u // 7η  der  {opposed  to  individuals). 

ο  I  μ€ν  ouv  IT  ο  λ  λ  ο  I  Μακίδόνων  ττώ?  «χουσι  Φιλίττιτω.  €κ  τούτων  αν  tis  (τκί'ψαιτ* 
οΰ  χαλίΐτώϊ.  Di:.M.  2.  17•  οΐ  ττολλοί  κρίνουσι  Tas  ή5ονά9  cts  το  ζήν  ήμϊν  €ύ  κρα- 
TlcTTas  ttvai.  PlaTO,  Phileb.  67  Β.  τών  .  .  .  ■Iroλcμί'Jl>v  το  μ6ν  ττολΰ  (μ(ν(ν  .  .  ., 
μ€ρο5  δ'  αυτών  άιτήντα  Tots  κατά  τά  άκρα,  Χ  ΚΝ.  An.  4^  6,  24•  μη  το  is  μίν  όλ  ί- 
γοΐ9  ή  αΙτία  •ΤΓρο(ΓΤ€θή.  τον  δ£  δήμον  άΐΓθλύ<Γητ£,  ThUC.  3•  39•  ^^•  άιτοιτίμ-η-ίΐ  δί 
καΐ  τή5  σ•τρατιά8  το  ττΧίον,  TuL'C.  3?  35'  -•  '''*'''  •  •  •  ΐ'''"''ΊΚθΰ  το  irXcio-TOv 
αύτοΙ  Όδρύσ-αι  irapcixovTo  καΐ  μίτ  avTois  Γί'ται.  TtllC.  2.  ()8.  4•  x*^  οΊ  μίν 
ιτλίΐσ-τοι  ίξίφυγον  .  .  .  δσ-ους  δ£  £λαβ£  κατηκόντκτίν  ά(|>(ΐδώς  Σίύθης.ΧΕ.Ν•  Hell. 
7,  4•  6. 

6θΙ.  οΐ  -ΐΓολλοί.  άλίγοι  WITH  DeMONSTR.^TIVE  UsE  OF  THE  ARTI- 
CLE. —  Of  course  the  demonstrative  (resumptive)  force  is  not 
excluded. 

TO  .  .  .  ιτρώτον  avTois  Tovrs  ολίγου?  lirir^as  ίΐτίμψαν,  TfU'C.  6,  88,  I  ;  At 
first  they  sent  them  the  poor  handful  of  cavalry  {above  mentioned). 

Dem.  9,  59  :  και  τι  δει  τα  ττολλα  λέγειν ;  And  why  is  it  necessary  to  talk 
this  lot  of  stuff  ?     (τά  τΓολλά  contemptuous.) 

Pl-ATO.  Phaedr.  270  A  :  ων  δτ^  πίρι  τον  ττολυν  λόγον  (that  intermina- 
ble preachment)  ε'τΓΟίεϊτο  'Avaiayopa'i. 

Thuc  ι,  86,  ι:  τους  pev  λόγοί'ϊ  τονς  ττολλους  τών  '.λ^τ^ναι'ων  οΰ 
γιγνωσκω.  2,  51»  5•  κοά  τάς  όλοφι'ρσεις  τών  άπoyιyvoμ(v^ύv  τίλεντωντίζ  και 
οί  οικείοι  €$εκαμνον  νπο  τον  ττολλου  κακόν  νικώμενοι.     6,  88,  Ι  (see  above). 

Ar.  Ran.  555:  και  τά  σκοροδα  τά  πολλά.  55^•  "^^  πολν  τάριχος  ουκ 
ίίρηκά  πω. 

Soph.  ΕΙ.  93°~'  •  τοΰ  yap  ανθρώπων  ποτ'  ijv  |  τά  πολλά  πατρυς  προ? 
τάφον  κτίρίσματα  \ 
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AesCIIYI..  fr.  353  :  o)5  01'  δικαίως  θάνατον  Ιχθονσιν  βροτοί,  \  ΰσπίμ  /ζίγιστοι/ 
ρΐιμχι  των  πολλών  κακών. 

ΡίΝΊ).  Ο.  13,  93~5  •  *ν*  ^(*)  •  •  •  "■"f"  ίτκοπον  ού  χfJr|  \  τα  πολλά  βίλαχ 
καρτύνίίν  χ^ψυΐν. 

6θ2.  Position  of  the  AkTicLn:. — The  article  always  pre- 
cedes in  prose.  In  Homer  the  article,  accompanied  by  a  rela- 
tive clause,  rarely  follows  in  the  sense  of  the  reduplicated 
article  ουτο<ί. 

ού  .  .  .  θ«μις  i<rr\  κομιζΐμεν  .  .  .  |  αν8ρα  τόν,  os  Κ€  θίοϊσιν  άττίχθηται,  ΗΟ.Μ 
Ocl.  10,  73~4;  ^"^  lawful  is  it  to  take  care  of  a  man,  of  suck  a  tnan  as  /tax 
jfiade  himself  detestable  in  the  slight  of  the  ^ods. 

HoM.  Od.  10,73-4  (see  above).  21,42-4:  ore  δ^  θάλαμον  τον  αφί- 
KtTO  .  .  .  I  .  .  .  τόν  ποτέ  τίκτων  \  ξίσσιν  ΐπίσταμίνως.  24.  83-4:  άνδρασιι/ 
...  Ι  τοΪ9  Οι  νΐψ  γίγαισι. 

II.  5)  3 '9"-'-'•  ου  ο  ...  ΐλι'ιθίτο  (τννθεσιάων  \  τάων,  us  «ττετελλί  .  .  . 
Διο/Λτ^δί^ϊ.  33'""-•  Ο"^^  θίάων  \  τάων,  αι  τ{ί).  g.  630-Ι  :  οΰδε  μίτατρεττί- 
ται   φίλότητος  Ιταιμων  \  r^s,  r).      13»  593"4  ■   Χ^'Ρ"  •  •  •  Ι  Τ'ϊ]ν  βάλεν,  ij- 

603•  Repetition  and  Non-repetition  of  the  Article. — 
The  article  may  be  common  to  a  number  of  copulated  sub- 
stantives, even  when  they  are  of  different  genders  or  numbers, 
or  it  may  be  repeated  with  each  member.  Theoretically  the 
repetition  compels  a  separate  consideration  while  the  omission 
suggests  unity.  Practically  the  Greeks  were  almost  as  loose  as 
we  are  prone  to  be,  and  a  sharp  difference  cannot  be  made.^ 

Thecretically  then  : 

ol  .  .  .  στρατηγοί  καΐ  oL  λοχαγοί.  Xf.n.  An.  3.  5.  14.  the  generals  and  the 
captains  (as  different  classes  of  officers),  but  ο  I  σ-τρατηγοί  καΐ  λοχαγοί  (cf. 
idid.  I,  7,  2),  the  generals  and  captains  (officers  as  distinguished  fiom  the 
privates). 

Practically : 

TO  δμ,οιον  καΐ  το  άνόμοιον  καΐ  το  ταύτόν  καΐ  €Τ€ρον.  PLATO.  Theaet.  186  A  ; 
The  like  and  the  unlike  and  the  identical  a)id  different,  ο  I  αύτοΙ  όρκοι  καΐ 
ξυμμαχία,  ThUC  I,  102,  4. 

604.    Repetition  of  the  Article: 

Deal  I,  22:  τ  ο  us  Χίμίνα<;  και  ras  dyopas•  18.  2  :  tij  Tatei  και  Trj 
απολογία.  J:  ras  aiTias  και  ras  Βιαβολάς.  12:  των  μέντα  κατηγοριών 
και  των  αίτιων.      IJ.      35• 

'  See  Α.  J.  Ρ.  vi  (1885',  486. 
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Lvs.  12.  35:  τΓΟ,νλοι  και  τώΐ'  αστΖίν  και  των  ξ€νων.  43•  V  να-νμα)(ία 
και  η  σνμφυμά-  57•  ^εΐ5  ά.ρχα<;  και  την  ττόλιν-  75•  Tyv  τταρασκενην  και 
την  ανάγκην.      1 3.  63:   η  δέ  τνχη  και  ο  8.ιίμων. 

Plato.  Rpb.  359  ^•  '''4'  ^'  οικαίω  και  τω  άόίκω.  3^0  Ε:  τόν  τε  δικαιό- 
τατοι' και  τον  άδικώτατον.  3^3  Ε•  ό  μίν  ονν  €παινοϊ  και  ό  ι}/όγοζ  οντο^ 
€κατψων•  37°  Ι-*•  37'  Ε:  ^  Τ£  δικαιοσυντ;  και  17  άΒικία  (cf.  37^  Ε:  ττ;ν  τε 
δικαιοίτυκί^ΐ'  και  άδικάιν).  4 Ό  Α:  τονζ  .  .  .  ευφυείς  τα  σώματα  και  τα? 
φνχάί.     Theaet.  186  Α  (603)- 

Χεχ.  An.  Ι,4<4:  της  Κιλικίας  και  τη<;  Συρίας.  3•  5•  '4  (603)•  Hell. 
Ι,  Ι,  3•  •   τ  ας  ναϋς  και  το  στράτίνμα. 

TUUC.  3•  3•  '  •  ^^'^  ίπίίθον  τους  λΙυτιλΐ7ΐ'αιους  ττ/ν  τε  ζννοίκισιν  και  την 
τταρασκΐνην  διαλυειν.  Ι5•  Ι  •  οί  δε  Λακεδαι/ι.όΐΊοι  και  οί  ζνμμαχοι.  1 8,  2: 
ΤΓΚηγεντίς    υπό    τε    των    Αντισσαίων    και    των    επίκουρων- 

Hdt.  ι,  ι/:  τά  τε  δενδ/3εα  και  τον  καρνόν.  5-•  τ  τ/ ν  τε  άρετ-^ν  και  την 
ττάθην. 

Ακ.  .\ch.  130-2:  ε/AOt  .  .  .  και  τοΓσι  τταιδιΌισι  και  Trj  ττλάτιδι.  575•  ^ 
Αά/Αα;^  ηρωί,  των  λόφων  και  των  Κοχων.  816-7.  888.  ΐθ74•  Ιθ86.  Eq. 
165:    και    τη<;    άγοράζ    και    των  λιμίνων    και    τη<;   ττνκνός.      2θ8.      5-8• 

Eur.  Ale.  290  :   6  φυσάς  χη  τεκονσα. 

AescHYL.  ρ.  \'.  39•  ■''Ο  συ^/ενες  τοι  δεινόν  η  θ"  ό/Μίλια.  98-9-  το  τταρον 
τό  τ  ΙτΓίρ\όμΐ.νον  \  ττημα  στ€νάχω.     9-7•   τ ό  τ    α.ρ)(€ΐν  και  το  δουλευειν. 

6θ5•    Coinvion  Article : 

LycURG.  30 :  εν  τοις  \.ίωκρό.τον%  οΙκεται<;  και  ^εραπαιναις  βασανισθίΐσι. 

Dem.  18,  ι  :  τη  ζ  {'ρ,ετερας  ευσέβειας  τε  και  δό^τ;?.  5•  '''V''  '"'"■Ρ  ^Ρ-^ν 
εΰνοίας  και  φιλανθρωπίας,     ig,  3°9  •   ^'"'•  τους  των  Ολννθίων  παΤδας  και  -yi'vaia. 

ΑντιΡΗΟΧ,  ι,  3°•   την  άβλιαν  και  τελευταιαν   νόσον  νοσών. 

Plato,  Rpb.  328  D  :  αί  ττερί  τους  λόγους  επι^υρ,ίαΐ  τε  και  ΐ7δοναι'.  3^4  Α  : 
καλόν  ρ-έν  η  σωφροσύνη  τε  και  δικαιοο-υν»;.  459  ^•  τοις  τούτων  γάμοι•;  τε 
και  τΓαιδοτΓΟίύχις.  /(^/V/.  D.  Theaet.  144  1^  •  ^""ί  τάς  ρ,α^τ/σεις  τε  και  ζητήσΐΐ<;. 
ΐ86  A  (603)• 

Χε.ν.  An.  Ι,  7»  2  :  τους  στρατηγούς  και  λο;(αγους.  Hell.  Ι,  Ι,  3°  ■  Τ7/ν  τε 
ετΓίρ,ελειαν  και  προθνμίαν  και  κοινότητα.      Ι,  2,  7• 

ThuC.  ι,  Ι02,  4  (6θ3)•  Ι43•  5  •  ΧΡ'/  •  •  •  Τϊ/ν  ρέν  γην  και  οικίας  όφεϊ- 
ναι.  τ^ς  δε  ^αλάσστ^ς  και  ττόλεως  φνλακην  ε;^ειν.      2,  13.  Ι•     3'  9'  -  ('^'■*")•     4> 

29'  3  • 

Co.M.   Philem.  4-  24:   (.τιρον  τό  τ    άλγεΓν   και   θεωρεΐν  ίστ'  Ισως. 

Ar.  Ach.  1076:  νπό  τους  Χόας  -yap  και  Χ.ΰτρονς.  Eq.  320:  τοις  8ημό- 
ταισι  και  φίλοις. 

EuR.  Andr.  569-70  •   άλλα  τ^ν  ερ,^ν  Ιρημίαν  \  "/νόντες  τέκνου  τε  Tovh^i). 

Soph.  El.  99°"'  •  '*'  τοΓς  τοιοντοις  εστίν  17  προμηθία  \  και  τω  λεγοντι  και 
κλυοντι  σνμμχιχος.  Cf.  1498  •  τά  τ  όντα  και  ρελλοντα  Πελοττιδώμ  κακά. 
Ο.  C.  6θ6  :    τάρα   κάκεινων. 

AesCHYL.  Αί;.  324•  χμ  των  άλόντων  και  κρατησάντων.  Ρ.  V.  79"8θ  • 
τ^  ν  δ'  ΐμην  ανθα.ό.αν  \  όργης  τε  τραγΰτητα  μη  'πίπλησσί  μοι. 
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606.  ΛκΊ'ΚΊ.κ  ννΐΊΊΐ  Ai'iOsiTioNS  OF  Ρι•:ι<Ηί)\Λΐ.  Pkonouns. 

Appositions  willi  the  pcisoiuil  pronoun  take  the  article,  even 
when  the  prononn  is  invcilved  in  the  verb.  Omission  occurs  in 
poetry,  rarely  in  prose.     Conii)are  also  13. 

ήμ£Ϊ9  ο  I  irpcVPeiS,  AnI).  3,  4I  ;  l^le  ambassadors,  «μοί  τω  άπολογουμ^νω, 
Ibiti.  1,6;   To  me  the  defendant . 

Dem.  18,49:  νμχν  ■  .  ■  Toi<i  ΤΓροοίοουσι  KULt  μ-ΐσθαρνοΰσιν.  89:  νμίί<;  οι 
τα  βέλτιστα  βουλόμ^νοι.     94• 

Andoc.  1,  6  (see  aliovc).  29:  νμ.ίΐ';  οί  μΐμνημίνοι.  49•  ^μ^»ν  των  σχΓ^• 
yiVMv.      139•  νμίϊίν  των  καθημενο)ν.     3>  41  (see  above). 

Ρΐ.ΛΤΟ,  Ion,  53-  ^^  '•  χ«''ρω  yap  άκονων  νμων  των  σοφών.  Legg.  680  C: 
ου  .  .  .  σφόδρα  χρωμίθα  οΐ  Kpr/Tfi  ro'i'i  ^εΐΊκοΐς  ποη/μίκην.  yoj  Β:  ημείς 
ye   οί    Κρητίΐ;.      I'liaedr.  234  Ι^  ^   συveβάκχevσa  μίτα  σου  τη<;  θίύι•;  κίφαλης. 

Χεν.  An.  Ι,  7<  7-  νμ^νοε  των  Έιλληνων-  ζ,  y,  20:  ly/xtZs  οί  στρατηγοί. 
6,  6,  14:   ήμαί  TOD'S  άλλου?.     Cyr.  4•  5>  -^  (13)• 

ΤΐΐυΟ.  Ι,  34'  3•  ττρός  ημ(ί<ί  τους  ^υγγίνεΓς.  3'  57?  Ι  •  "■''''^  ημών  των 
ευεργετών  τη•;  Έλλάδο?.     7•  '4•  2  :   εμοί   ...   τω  στρατηγώ. 

Η ΟΤ.  1 ,  1 1  :  άλλ  ητοί  κεΐνόν  ye  τον  ταΰτα  βονλενσαντα  δεΐ  άπόλλνσθαι, 
η  σε  τον  εμε  γνμνην  θεησάμενον. 

Ar.  Eq.  458:   ημΐν  τε  τοΐ<;  ττολίταις.      1359•   ύ/χΐν  τοις  δικασταΐς. 

Ευκ.  Andr.  39'~-  ■  '^',^^  */^  »  °^  καΐ'ον  κτενεϊς  \  τον  αιτών  τώι/δ(€)  ;  4Ι3~4  • 
ω  τεκνον,  η  τεκονσά  σ,  ώς  συ  μη  θάνη•;,  \  στεί'χω  ττροί'ΆιΒην.  lojl  :  oi'as  ό 
τλημων  αγγέλων  ηκω  τυχι^. 

SOPII.  Ant.  922-3:  Tt  χ^ρη  με  την  Βνστηνον  ε<;  θεον<;  ετι  |  βλίπειν  ;  ΕΙ. 
282:  €γώ  δ'  .  .  .  ly  Βύσμορο•;.  3°3~4  •  «γώ  δ'  .  .  .  ή  τάλαιν(α).  Ρ1ι.  95'  • 
οΰδ.ν  €ί;χ'  ό  Βύσμοροζ. 

ΗΟΜ.  Od.  2,  351  •  Kf^ivov  .  .  .  τον  κάμμορον.  J.  223  (=  248)  :  εμε  Tof 
ονστηνον.     9'  6'  ■   οί  δ'  άλλοι  φνγομεν. 

11.  3<  9-Ι-  •  οί  δ'  άλλοι  φιλότητα  και  ορκια  τηστα  τάμωμεν.  8,  21 1  :  ήμεας 
του?  (ϊλλους.  Ι4>  3^^~9  •  ^^  x^v  οί  άλλοι  |  ημεΐ<;  ότρννωμεθ(α).  22,  59•  ^Μ^ 
τον  δυστι^νον. 

607.  Ο  miss  1071  of  tJic  Article : 

Plato,  Eutliyd.  278  E:  αρά.  γε  ■πάντες  άνθρωποι  βονλόμεθα  εν  ττράτ- 
τειν  ;  Tim.  22  Β:  "Ελλτ^νε?  αεί  παιδ;?  εστε. 

Com.  Phileni.  4•  3^•    ημ^^'ί  δ'  αβίωτον  ζωμεν  ανθ ρωτνοι  βίον. 

Ακ.  Ρ1.  603:   τι  πάθω  τλι'ιμων ; 

Eur.  Andr.  Ι07  :  τον  ε  μην  μελεας  πόιτιν  Έκτοοα.  .Med. 231:  γνναΐκες 
εσμεν  άθλιωτατον  φυτόν.  569^70•  ορθονμίνη;  \  evvtji  γυναίκες  πάντ  ε\ειν 
νομίζετε. 

Soph.  Ant.  ^77-^  '•  μελεοι  μελεαν  πάθα,ν  \  κλαον.  Ο.  C.  347  '•  Η-^^'  ημ^ϊ^ν 
Βνσμορο'ί  πλανωμενη.  1583•  όλωλε  γαρ  δυσττ/νος:  Ph.  3'ΐ:  άττόλλυ/χαι 
τάλας.  923•  άτόλωλα  τλι^/αων.  1120:  ταν  εμαν  μελεου  τροφάν.  Tr.  705  : 
ονκεγω  τάΧαΐνα  ποΐ  γνωμηί  πέσω. 
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HOM.  Od.  4.  145:  €^£10  κιτώπιδος.  ί4,  240•  ττολίμίζημίν  ν'ίς  ^Αχαιών. 
Ι9>354•    κίΐνον  ^νστηνον.      20,  ΙΙ5:   (μοί  BciXfj. 

II.    Ι,   Ι27-Β:     Αχαιοί  ■   .    .   αττοτίσομίν.     ^,    iSor    harjp  .   .   .   cyixo?    Ισκ(. 
κυνώπιδθ9•     6,344•   ^μ^Ιο  κννό<;.      35^• 

For  the  article  in  the  complexes  consisting  of  a  proper  name  and  the 
words  χώρα,  -ποταμός,  ορός,  νησο<;,  θάλασσα,  and  similar  words,  see  under  the 
article  with  proper  names  §§  536  ff. 

The  Article  in  the  Combination  of  Article,  Adjective,  and 

Substantive 

608.  In  the  combination  of  article,  adjective,  and  substantive 
five  positions  are  to  be  noticed.  Three  of  these  are  attributive 
and  two  predicative. 

609.  Attributive  Positions.  —  There  are  three  attributive 
positions.  The  first,  6  άγαί^ό?  άνήρ,  is  the  most  simple,  natural, 
and  straightforward,  and  is  briefer  (σύντομος)  than  the  second, 
6  ανηρ  6  αγαθός,  which  is  more  deliberate,  and  somewhat  more 
rhetorical,  pompous  (οΎκώδης),  passionate.^  The  third  position, 
άνηρ  0  αγαθός,  is  the  epanorthotic,  self-corrective,  or  slipshod 
position.  In  prose,  it  produces  an  effect  of  familiar  ease.  In 
poetry,  as  the  substantive  is  more  frequently  anarthrous,  the 
difference  between  άνηρ  6  ayado^  and  ό  άνηρ  6  άβαθος  cannot  be 
insisted  on. 2 

oi  ά-ypioi  olts  καΐ  οί  δνοι  ol  α-ypioi  a<riv€is  €ίσ•ιν.  Xex.  C\  r.  I,  4.  7: 
T/ie  wild  sheep  and  the  wild  asses  are  hartnless.  οΐκήσ-ίτί  δί  ras  αυτά? 
οΙκίας  καΐ  χώραν  την  αυτήν  Ip-yacrco-Oc  καΐ  -γυναιξί  ταΐβ  αύται?  «τννοι- 
κή<Γ€Τί.  Χεχ.  Cvr.  4•  4-  ίο  :  Von  7ci//  inhabit  the  same  houses  and  till  the  same 
land  and  live  with  the  same  wives  {as  for  land,  you  will  till  the  same,  as  for 
wives,  yon  will  li7/e  with  the  same) . 

Okatores  Attici.  In  the  case  of  the  adjective  possessive  pronoun,  ac- 
cording to  statistics  furnished  by  Dr.  Alfred  W.  Milden,  the  first  attributive 
position  occurs  1102  times,  the  second  543  times,  and  the  third  only  10  times. 
It  will  thus  be  seen  that  the  second  position,  on  an  average,  occurs  only  half 
as  often  ;is  the  first,  and  that  the  third  position  is  very  rare.  In  AxnociDES 
the  second  position  preponderates,  and  in  Ps.-Dem.  49  it  is  used  to  the  exclu- 
sion of  the  other  two.  The  third  position  is  limited  to  Antiphon  (thrice), 
LvsiAS  (4  times),  Hvperides  (once),  Aeschixes  (once),  and  Demo.sthenes 

1  Aristot.  Rhet.  3,  6  (1407  b,  26-37).  The  examples  given  are  τη^  ήμΐτέρα^ 
yvvaiKbs  for  συντομία  and  τηί  yvvaiKbs  τηί  ημετέρας  for  6yKos.     Cf.  A.  J.  P.  xx  (1899), 

459- 

-A.  J.  P.  xxiii  (1902),  8. 
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(once).  Tlie  percentages  for  till•  liner  positions  are  as  follows:  I}i\.  ((^nly 
2<S  instances)  82,  18,0;  Lycukg.  (only  12  instances)  92,8,0;  Hvi».  53,  42, 
5  ;  DiiM.  ηη.  23,  ο  ;  ^  Ps.-Dkm.  55,  45,  ο  ;  Aksciiin.  68,  31,  i  ;  Isak.  72,  28,  o; 
Isoc.  63,  37,0;  I.vs.  71,27,  I  ;  Andoc.  41,  59,  o;  Ανϊιγηον,  55,41,  5.  The 
two  extremes,  not  counting  Dinakciius  and  LvcuKGUS,  are  Anijocidks  with 
only  41  %  of  the  first  position  and  DicMOSTiiiiNHS  with  ηη'%,. 

Χι•:ν.  An.  With  adjectives,  the  first  position  occurs  1 13  times,  the  second 
position  13  times  (Joost,  p.  68),  the  third  position  6  times  (ibid.  p.  72). 
With  possess! ves,  the  first  position  occurs  31  times,  the  second  position  4 
times  (Ac.  p.  69),  the  third  position  once  (/.r.  p.  72). 

liiuCYDiDES.  With  possessives,  according  to  Dr.  A.  W.  Milden,  the  first 
position  occurs  io2  times  in  the  speeches,  the  second  position  3  times,  and  the 
third  position  1 1  times. 

HKKOlxn'US.  According  to  Heikel,-  the  first  position  occurs  98  times  in 
the  first  book  of  Hkroijotus,  the  second  position  15  times,  tiie  third  position 
12  times. 

Aristophanes.  The  first  position  is  more  common  than  the  second,  the 
third  is  comparatively  rare. 

EuKU'lDiiS.  In  the  Alcestis  the  first  position  predominates,  the  third  is 
not  uncommon,  the  second  very  rare. 

Sophocles.  In  the  Oedipus  Tyrannus  the  first  position  is  by  far  the  most 
common,  the  second  is  rare,  the  third  is  not  uncommon. 

Aeschylus.  The  second  position  is  very  rare,  the  first  and  third  posi- 
tions correspond  with  the  use  of  Euripides  and  Sophocles. 

Homer.  The  first  position  is  common  enough.  The  second  position, 
according  to  Krligcr,  is  wanting.  The  third  position,  though  not  uncommon 
with  other  adjectives,  is  rare  with  the  possessive  pronoun. 

610.    Examples  of  First  Position: 

Dem.  I,  I:  T^9  υμετέρας  τιί_;^ί;ς.  l6:  την  ιδίαν  άσφάλΐΐαν.  2.  J:  τον 
Φωκίκον  ττόλεμον.      13  ^   της  οίκεύις  άρχης. 

ΑντΙΡΗΟΝ,  ι,  3=  τον  ημέτερου  πατρός.  1 5  :  τον  εμον  πάτερα.  5•  37'-  οί 
ύστεροι  λόγοι   .    .    .   των  υστέρων  λόγων-     40  :   μ^ΧΡ'-  της  εσχάτης  ανάγκης. 

Plato,  Euthyd.  271  Β:  του  ημέτερου  .  .  .  Κριτοβούλον.  272  D:  τους 
σους  νεΐς.  Protag.  326  Ε  :  των  αγαθών  πατέρων.  Rpb.  4-°  C  :  τα  κάλλιστα 
φάρμακα. 

Χεν.  An.  Ι,  5•  7•  τον  βαρβαρικού  στρατοί'.  8:  τονς  πορφυρούς  κάνΒνς 
.  .  .  τάς  ποικίλας  άναξνρίΒας.  Ι,  6,  6:  ό  εμός  πατήρ  .  .  .  υπό  τοΰ  εμον 
άδελφοΓ.      7  ■   την  εμην  χωράν.      Cyr.  Ι,  4.  7  •   οί  άγριοι  οίες. 

ThuC.  Ι,  33•  '  ■  της  ημετέρας  χρείας.  35?  3  •  των  υμετέρων  υπηκόων.  4-> 
3-   V  ■   ■    ■   τελευταία  χάρις.     49•  '  ■   '^^  παλαίω  τρόπω. 

1  As  a  matter  of  fact,  there  is  one  occurrence  of  the  third  position  out  of  a  total 
of  373  occurrences  for  the  three  positions. 

2  I.  A.  Heikel,  De  participiorum  apud  Herodotum  usu,  Helsingforsiae,  1S84, 
p.  49. 
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Hdt.  I,  87:  ri)  ση  .  .  .  ΐi8Λιμovίr).  114:  ΰπο  τον  σον  ΒονΚον.  J,  4Ι  '■ 
ό  λοιπϋς  αμιΑος.     47•   ^V^  άρχαίην  γνωμην-     4^:   τα  ημίτίρα  πρΊ/γματα. 

Ακ.  Ach.  33•  Tof  δ'  ίμον  Βημον.  Ίΐη  :  των  Ιμί^ν  χωρίων.  Nub.  1225  : 
τον  ψαρον  Γττπον.     Vesp.  442  :  τον  τταλαιόν  όεσπότην. 

Eur.  Ale.  61  :  τους  ΐμονς  τρόπου?.  3'4•  τω  σω  ττατρί.  7^θ :  τα  θνητά 
πράγματ(α).      1 136  :    τον  μίγίστον  Ζηνός. 

SoiMI.  .•\ί.  37  ■  τη  ση  .  .  ■  Kvvayia.  Ι04:  τον  σον  ίνστάτην.  Ο.  Τ.  27  :  ό 
■/π'ρφόρο'ί  θίός.      1^0  :   ή  ποικιλωοος  ^φίγξ- 

Aeschyl.  ρ.  V.  7  :  τό  σον  .  .  .  άνθο^.  ^8  :  το  συν  .  .  .  γ£/χις.  79•  ■''^''  ^ 
€/χήν  αΐ'^αδ:'αν.      288  :   ταΓς  σαι?  δέ  τνχαΐζ. 

PlND.  Ο.  5»  4  •  ταν  σαν  πόλιν  ανζων.  Ν.  7>  Ι02  :  το  δ'  c/aov  .  .  .  Ktap, 
this  heart  of  mine. 

Theogx.  439:   τον  €ρ,όν  .    .    .   voov.      519:   τυν  €μ6ν  βίον- 

HOM.  Od.  2,97:  τον  €/χόν  -γάμον.  4»  694:  ό  .  .  .  νμίτ€ρο•ί  θνμός.  ΙΟ, 
449  ■  τους  άλλου?  €τάρον<;.      Ι4<  '53  •  τα  «  Βώμαθ  . 

II.  Ι,  185  :  το  σον  yepa<;.  2,  136:  αί  δε  ττου  ημΐτεραί  τ  άΧοχοι.  5'  3-'  • 
τον?  .  .  .  £θΐ'?  .  .  .  Γττπου?.  9*654=  άμφΐ  .  .  .  τη  (μη  κλίσίη.  Ι4>  373  •  '''^ 
μακρότατ   £y^e(a).      23.  33^=   '''^^  δε^ιον  ΐπττον. 

6 1 1 .    Second  Position  : 

ISOC.  5•  6:  τ^ν  £ννοιαν  την  ημετίραν.  ΙΟ:  τ^?  τ^λικία?  τ^?  ^μη<ί•  24: 
τοΓ?  επιττ^δειοι?  τοΓ?  £/χοΓ?. 

And.  ι  .  ι  :  τών  έχθρων  των  €μων.  2  :  του?  νό/Αου?  του?  ημετερονζ.  1 7  : 
τον  πατίρα  .  .  .  τον  έμον.  5'  34  (=  3^)  =  Τ'^*'  Φ'λων  τών  έμων.  47'•  τοΐ•; 
φίλοΐζ  τοΓ?  £/ΛθΓ?  .  .  .  τοΐ?  άρχουσι  τοις  ίμετεροίζ. 

Plato,  Ale.  I,  121  C  :  ό  παΓ?  ό  πρ£σ/3υτατο?.  124  C  :  ό  επίτροπος  6  ε/χό?. 
Protag.  324  D  :   των  άντρων  των  άγαμων  .    .    .   οί  άνδρε?  οί  ά"/α^οι'. 

Χεχ.  Απ.  3»  2,  II  :  τών  προγόνων  των  ημέτερων.  Cyr.  Ι.  4>  7  =  ο'  όνοι  οί 
aypioL.     5'  5'  26  :   ττ^ν  τε  yap  χωράν  .    .    .   την  σην.      ^Ο  :   την  yvvaiKU  την  σην. 

Thuc.  ι,  ζο,  3=  του?  νεκρονς  του?  σφετερον;.  86,  Ι  :  του?  .  .  .  λόγου? 
του?  ΤΓολλου?.  140,  Ι  :  τ^?  •  .  .  γνώμης  .  .  .  της  αντης.  2,  yi,  4-  την  yrjv 
την  ΓΙλαταιι'δα  (but  74•  3=  YV^  '''W  Πλαταιι'δα).  3'  54»  2:  ττρό?  το  ερώτημα 
το  βραχύ.  6,  9•  3  =  του?  τρόπους  τους  υμετέρους.  20,  2  :  την  άρχην  την  ημε- 
τεραν.     7,  63,  3  '■  της  άρχης  της  ημετέρας. 

Hdt.  1,9:^  yvvr]  η  εμη.  1 16  :  τον  τταΖδα  τον  σόν.  7'  ΙΟ  α)  :  τον  χρνσον  τον 
άκήρατον.    4°  '■  του?  ων  Βη  ίππους  τους  μεγάλους.     4^  '•  το  ναυτικυν  τυ  ημετερον. 

Ar.  Ach.  644:  τον  ποίητην  τυν  άριστον.  676:  οί  γέροντες  οί  παλαιοί. 
Αν.  Ιθ8  :  αί  τριήρεις  αί  καλαι. 

Eur.  Ale.  723=  κακόν  το  λη μα  κοίκ  εν  άνδράσιν  το  σόν.  Andr.  237  = 
ό  νου?  ο  σο?. 

Soph.  Ai.  442  :   τών  οττλων  τών  ων.      Ο. Τ.  Ι079  '■   την  Βυσγενειαν  την  εμην. 

AeschVL.  Cho.  73°=  εοικεν  άνηρ  ό  ζένος  τεΰχειν  κακόν  (άνηρ  ex 
conlect. ;  άνηρ  Μ).     Ρ.  V.  942  :   του  τυράννου  τον  νέου. 

Homer.  There  are  apparently  no  examples  of  the  second  position,  but 
see  613. 
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612.     y  fiini  I  \>siilo//  : 

AkSCIIIN.  2,  180:   il<i  μνήμην   .    .    .     την  i μην. 

Dkm.  27,  5  :  σκίΐΐίσι  χμησθαί  τοις  ΐμοΐς.  [59]•  '  •  ''•^'  ^'5  κίνδυνους  τους 
€σχάτον<;  κατίστημίν    ΰπ  αυτοΐι. 

HyPKR.  5>  '  '•   μ(-Τ   ei'VOL(i<i  ττ/ς  ΐμη>;. 

ISOC.  2,  44•   κ<ι)/Αωδ','ας  t^s  φχνλυτάτη';. 

Lvs.  [6],  34  :  δια  πραότητα  καΐ  άσχοΧίαν  την  υμίτίραν.  13,  2θ  :  tV  tivout 
τη  υμέτερα.  21,  ίο:  άττο  τταρασκενης  της  εμης.  22,  Ι3:  €π'  εννυία  .  .  .  τη 
υμέτερα. 

Αντπμιον,  5ι  •  ι  :  ορκυν  τογ  μεγιστον  καΐ  Ισχνρότατυν  .  .  .  οικία  τ//  (rij. 
41  :  χάριτι  τβ  εμη. 

Plato,  Ale.  I,  106  Ε:  κατά  μνι]μην  την  εμην.  Gorg.  486  Α:  εύνοια 
yap  ερω  τη  ση.      Soi)h.  225  D  :    κατά  γνώμην  την  εμην. 

Χι-;ν.  C\r.  3»  ι,  28:  έννοια  και  φιΚία  τη  ^μη•  3'  3?  44•  ύπερ  φνχων  των 
υμετέρων.  4'  4'  1°•  χ<ί>ραν  την  αντην  .  .  .  yvvai^l  ταΓς  αυταΐς  .  .  .  παίδωμ 
των  υμετέρων.      5'  ->  '°  •   ^νναμιν  την  σην.      5'  3'  ^  •   δεσπότης  ό  σόί. 

TllUC.  Ι,  Ι,  Ι  :  παρασκευή  τη  πάση.  ζ,  Ι  :  κερ8ον<;  τον  σφετερον.  Ι  ,.  2  : 
όμορους  τους  σφετερους.  25,  4  •  ^ν  πανηγνρεσι  ταΐς  κοίναΐς.  33•  3  ■  φοβω 
τω  υμετερω.  4'•  2:  εχθρούς  τους  σφετερους.  53' ^  :  πολεμίους  τους  ημέτερους. 
3,  5^»  2:  ττόλιν  .  .  .  την  ήμετεραν.  57?  ^  •  Ί-^ροίς  τοις  κοίνοΐς.  ζ8,  4•  5• 
59'  2  :  θεούς  τους  υμοβωμίους  και  κοινού?. 

Ηΐ)Τ.  Ι,  9•  γυΐ'αΓκα  την  εμην.  Sj:  επί  γην  την  εμην.  3•  ^7'•  αίματα 
εφόρεον  τα  κάλλιστα.  Ι55•  ^PJV  ^V  αίσχίστω  ου  ν  ο  μα  το  κάλλι- 
στοι/ εθευ.  y,  2  :  μητρός  ου  της  αυτής.  5  •  YV^  '''W  *^V^•  ^  α)  :  πατήρ  .  .  . 
6  εμός.  β)  :  πάτερα  τον  εμόν.  γ)  :  γην  την  Περσιόα.  9  v)  •  νέας  τα?  άττάσας. 
ΙΟ  α)  :    ττατρι  τω  σώ. 

Ακ.  Vesp.  580:  ρησιν  την  καλλίστην.  Ρ1.  ΙΟΙ3  :  μυστηρίοις  8ε  τοις 
μεγα\οισι. 

Eur.  Ale.  3•  τταιδα  τόι/  εμόν.  158:  ημεραν  την  κυρίαν.  337•  αΙων 
οίμός.  348:  8εμας  το  σόν.  Andr.  166:  8ωμα  τουμόν.  3'°•  Ονγατρυς  της 
εμης.     4' 6:  ττατρι  τω  σώ. 

Soph.  Ai.  493  •  ε^^ι/^ς  τε  της  σης.  499  •  ^^'^  ταιδί  τω  σω.  5^6  :  πατέρα 
τον  σόν.  Ο.  Τ.  ΐ6:  βωμοΊσι  τοις  σοι?.  49•  "-ΡΧΟ^  ^έ  της  σης.  4-°  ■  /ί^ο^ς 
δέ  T^s  σ^?. 

AeschYL.  Eum.  66 :  εχθροΐσι  τοις  σοι?.  242  :  δώ^αα  και  βρετας  το  σόν. 
Ρ.  V.  231  :  βροτων  δε  των  ταλαίπωρων.  388  '■  θρήνος  οίμός.  439  •  ^^οΐσι  τοις 
νέοίς. 

PiND.  Ο.  5<  ιο-Ιΐ  :   άλσος  άγνον  |  το  τεόν. 

TheoGN.  635  :   άνδράσι  τοΐ?  άγαμοι?. 

ΗΟΜ.  Od.  7ι  326  :  ηματι  τω  αντω.  12,  252  :  ιχθνσί  τοις  όλιγοισι.  14.  6ΐ  : 
άνακτες  οι  νέοι.     23,  9°  •   ■'■οι';^ου  του  ετέρου. 

11.6.  20Ι  :    πε8ίον  το  Άλτ/ιον.     8,  3^0:  πατήρ  ουμός.     9•  219:    τοίχου 
τοΐ)  ετέροιο.      1 1,  288  :   ανηρ  ωριστος.      1 3?  794  •   ν^ϊ  τ>;  πρότερη. 

6ΐ3•    Rare  Attributiv'e   Position.  —  There  are  a  very  few  examples 
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of  the  attributive  use  of  the  type  ό  a.vi]p  αγα^ό?.     Here  the  adjective  is  apposi 
tive  rather  than  predicative.     In  the  Homeric  examples,  some  consider  the 
article  as  still  a  demonstrative. 

Eur.  Hipp.  683-4:  Zeis  σ'  ό  (so  the  Mss. ;  Wolff" at)  γίν^ν/τωρ  t/xos^ 
I  ττρόρρίζον  ίκτρίφ^ΐίν. 

SOPII.  Ai.  571-2  :  Kul  τάμα  Τίΐ'χη  μήτ  άγωνάρχαι  Tives  |  θήσονσ  Αχ(αοΐ<; 
μηθ"  υ  (so  .Mss.  ;    Schaefer  μι/η)  λνμ(ων  e/χός.' 

Ηο.Μ.  Od.  9'  378  :  ύ  μοχλίζ  ί'λαύ'ος  (cf.  375  •  ''""•'  μοχλόν),  of  olive  (and 
green  olive  to  boot  iJ^))•  464  :  τα  μήλα-  ravuvnoSi.  ττίονα  Βημω.  I  I.  492  :  του 
(w/)  παιδόϊ.  άγανον.  ly,  10:  τον  $eivov,  ^νστηνον,  the  stranger,  ill  bestead 
that  he  is. 

II.  I,  340:   προ;  του  /3ασιλ^θ9,  άπηνίοζ.     2,275  •   '^^^  λωβητηρα,  Ιπίσβό- 
\ον.     21,  3^7  •  τα  τενχε",  KaXa,fnie  though  they  be. 

614.  Attribl'TIVE  Adverb.  —  The  attributive  position  is  the  only  one 
of  which  the  adverb  is  capable  when  combined  directly  with  an  articular  sub- 
stantive. 

rais  .  .  .  οντω?  μαίαΐί.  PlatO,  Theaet.  150  A;  Real  midwives.  τή?  άμ€- 
Xeias  ταντηβ  τήβ  άγαν.  DiCM.  4•  '7  ^  ^''"•*'  Carelessness,  this  07'er  {carelessness). 
8«Ovs  καΐ  ταραχή?  τήβ  τότ€,  Lys.  [6],  35  '1  ^^'^  terror  and  unrest  then  pre- 
vailing. 

LyCURG.  134:   των  ττώποτε  προδοτών. 

Dem.  4,  17  (see  above).     23,  196:   τοΐ?  ώς  άλτ^^ώ?  ciepycVai?. 

ISOC.  6,  28  :  τους  ως  αληθώς  Μίσσηνίους.     02  :  πΐρΐ  των  ίέωθεν  βοηθειών. 

Lys  [2],  6:  Blo.  την  ΐνθά^ε  συμφοράν.  20:  την  τ  (νθάΒε  άφιζιν  των 
βαρβάρων.      [6],  35  (see  above). 

Plato.  Apol.  40  C:  του  τόπου  του  ΐνθενΒε.  Legg.  727  D:  του?  θεούς 
τους  ΐκεΖ  Phaedo.  61  Ε  :  περί  της  άττοΒημίας  της  ΐκεΐ.  1 17  C  :  την  μετοίκη- 
σιν  την  ενθίν8ί  εκεΐσε.  Polit.  270  Ε  :  εν  τω  τότε  )(ρόνω.  Protag.  343  C  :  εν 
τοις  τότε  άνθρώποις.     Theaet.  150  Α  (.see  above). 

Xen.  An.  2,  2,  II:  επτακαίΒεκΊ  yap  σταθμών  των  ε-γγυτάτω.  3•  -• 
30 :  Bit.  .  ■  τους  άρχοντας  επιμελέστερους  "γενέσθαι  Toi'S  ννν  των  ττρόσθεν. 
Hell.  2,  Ι,  9•  τ^•'  λίαν  υβριν  τούτου. 

Thuc.  3)  9'  ι  ■  $νμμα.χία.ν  την  ττρίν.     4'  77'  ~  '•  το  ζνμμαχικον  το  εκείνη. 

Hdt.  ι,  95  •  Άσσυριων  αρχόντων  της  άνω  Ασίης.  142  :  τα  ανω  .  .  . 
χωρία.     8,  8  :   των  τότ€  άν^ροίπων. 

Ar.  Nub.  869  :  και  των  κρεμαστρίύν  ου  τρίβων  των  ενθάΒε.  Pax,  607  :  τον 
αΰτοΒαζ  τρόπον  (43)•      ^^-  ^533  •   ταρά  του  Λιό?  και  των  Τρι/?αλΑών  των  άνω. 

Eur.  Ale.  13:  αΒην  τόν  παραυτικ(α).  243•  τον  έπειτα  χρόνον.  3°9~'°  ■ 
Τί'κνοι?  Ι  τοις  πρόσθ  ε).     Andr.  979•  τυ^^αις  ταΐς  οίκοθεν. 

Soph.  Ο.  Τ.  271-2:  τω  πότμω  \  τω  νυν.  ζΐζ-ό:  cv  ταις  ^υμφοραΧς  \ 
ταις  νυν.     667-8  :   κακοΐς  .  .  .  τοις  πάλαι. 

^  Both  seem  to  be  afterthoughts,  both  represent  the  objective  genitive.  There  is 
a  proud  appropriation  of  "γερνήτωρ,  an  agonized  appropriation  of  λυμεών,  as  if  mine, 
yes,  wine. 
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AesCHYL.  p.  V.  404  :   θ(.οί%  τοις  πάρος. 

PiND.  Ο.  5,  1-2:  στεφάνων  .  .  .  των  ^ΟΧυμπία.  Ν.  g,  15:  κμάτσων  δί 
κατΓτταιίίΐ  Βίκαν  τάν  πρύσθεν  ανηρ.  Ι.  2,  Ι  :  οί  μίν  πάλαι  .  .  .  φωτίς.  fr. 
129,  Ι  :   τάν  εν^άδε  νΰκτα.      Ι}^,  2  :  «ς  Τ(ΐν  νπίρθίν  αΚιυν. 

ΗΟΜ.  II.  9)  SS'^  9•    κάρταττος  ί,πιχθονίων  γίνίτ   άντρων  |  των  τότί. 

For  other  cxaiiipk's  of  the  first  position  sec  491. 

615.     DiKKKKKNCE    lUCTWKKN    7\ΤΤΚΙ  liUTIVK   AdVKKH   AM)  ADJKCTIVK. — 

The  difference  between  the  attrilnitive  adverlj  and  the  attributive  adjective  is 
tlie  difterence  between  liie  paiticipial  element  tliat  the  adverb  requires,  and 
the  adjective. 

ή  ιτρότίρον  όλι-γαρχία  —  ή  irpOT€pov  οΰσα  ολιγαρχία,  (/w  olii^arcliy  ivhiili 
formerly  existed,  ή  ιτροτί'ρα  ολιγαρχία,  cf.  L\s.  1 2,  65.  the  fanner  of  the  two 
t>/ii;^(irchies.  ή  irpoTepov  γυνή.  ///(■  one  who  was  formerly  wife  (now  dead, 
divorced,  or  wliat  not),     ή  irportpa  γυνή,  frst  wife,  former  wife  of  two. 

Din.  1,69:  του?  πρότίρον  πολί/Αους  (now  at  peace)  καλώς  διωκν^σας  .  .  . 
κατά.  την  προτίραν  €ίσφοράν  (anotlur  pending). 

Ι)ι•:μ.  2,  7  :  του? /xei/  ττ ρότίρον  συμμάχους.  ΐ8,  ΐο8  :  κατά  τους  ττροτί- 
ρους  νόμους.  19•.  84:  ι/  ττ ροτίρον  βοήθα(α).  163:  την  ττροτίραν  .  .  . 
■κρίσβύαν.  333•  ^^^  '''^5  νστίρας  πρεσβείας.  24,  122:  κατά  τουί  νόμους 
τους  ττροτερονς. 

Lys.  12,  65:  της  π ροτερας  ολιγαρχίας  αΐτιωτατος  εγενετο-  25,  9•  '''V^ 
ττροτ εραν  όλιγαρχίαν.      ig:  εν  τη  πρότερα  οημοκρατια. 

Αντιρηον,  5?  37•  οΐ  νστεροί  λόγοι  .  .  .  τίον  νστ ερων  λόγω^  .  .  .  τους 
δέ  προτ ερονς  λόγουϊ.      4-  •  '''οΐς  μεν  πρώτοις  καΐ  το'ΐς  ύστερον  λόγοι?. 

Plato,  Charm.  165  A:  τά  νστερον  γράμματα.  Mencx.  240  Ε:  τα? 
υστέρας  μάχας.  Rpb.  547  Ι-^  •  '''W  ττ ροτεραν  πολιτείαν.  620  Α  :  κατά  συν»;- 
^ειαν  γάρ  τοΐι  π ροτερου  βίου  τά  πολλά  αίρεΐσθαί. 

Χεν.  Απ.  7?  8,  22:  και  ούτω  τά  πρότερα  ίερα  άπεβη.  Hell.  Ι,  2,  8: 
άπα  των  π ροτ ερων  είκοσι  νεών  και  άπό  έτερων  πέντε. 

Thuc.  ι,  }2,  5  :  TYj  ττρότερον  άπραγμοσυνη  εναντία  τοΚμίομεν.  3•  4'  • 
εν  τη  π ροτερα  εκκλησία.  6,  6,  2  :  τον  προτέρου  πολέμου.  J,  43•  3•  V 
πρότερα  στρατιά,  the  frst  of  the  two  armies. 

Hdt.  I,  84:  ό  π ρότ ερον  βασιλεύς.  6,  87:  των  π ρότερον  αδικημά- 
των.     7>  2  :   έκτης  πρότερης  -γυναικός. 

Ar.  Eq.  43"  '''ΐΙ  ττροτερα  νουμηνία.  535•  ^'■"•  '''^^  π ροτερας  νίκας. 
1355-  ''"'*'•5  ττρότερον  άμαρτίαις.  Vesp.  55^•  ^'^  '''W  τ^ροτεραν  άπόφν- 
ζιν.  Ran.  691:  τά?  πρότερον  αμαρτίας.  Eccl.  609:  τοΐσι  νόμοις  Βιεχρώ- 
μεθα  το'ΐς  προτεροισιν.     9^5•   ^τι  τ^?  προτερας  άρχτ/ς. 

ΗΟΜ.  II.  13,  794:   ηοΐ  τβ  πρότερη  (6ΐ2). 

6ι6.  Attributive  Prepositional  Phr.\ses.  —  Like  the  ad- 
verb, prepositional  phrases  are  found  in  the  three  attributive 
positions. 

ό  Ίτρόβτόνβάρβαρον  ΐΓΟλ€μο5,  Dem  .  14,32;  Thi  war  with  the  barbarian 
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(Jhe  barbarian  war),  τον  ykv  πόλίμον  τόν  irpos  βασ-ιλία,  ι  φ  9;  T/ic  war^ 
the  {war  in  question)  with  the  king,  γραψάς  ras  «ξ  άνθρώττων  €-γράψ(το, 
Lvs.  13,  73  ;  He  had  a  way  of  framing  indictincnts  {Jliat  were)  of  e^xry 
earthly  description. 

617.  First  Λ  ttribtitivc  Position : 

Dem.  14,  32  (see  616).  33:  ο  irepl  τουτωμ  λόγος.  2>7 '■  δια  r^v  ττρος 
ν  μ  a.  ς  ίχθραν. 

Plato,  Crito.  51  D:  τά  iv  ttJ  πολει  ττράγματα.  Phaedo,  83  A:  η  δια 
των  ομμάτων  σκί\Ι/ΐ'ϊ. 

Χεν.  An.  2,  6,  4 :  νπό  των  iv  Trj  '^ττάρτγ]  τελών.  4»  ΐ>  4•  '''V^  δ'  £15 
τους  Καρδου;(ου5  Ιμβο\ι)ν. 

Thuc.  7>  26,  3^  Tof  £5  ττ^ν  2ικ£λιαν  ττλοΰν.  27,  2:  Trpos  τον  ίκ  τη% 
Δ£Κ£λει'ας  πολε/χ,ον. 

Ηπτ.  Ι.  59•   ■''^•'  ^'^   '''οί'  ττεδι'ου    Αθηναίων. 

Ar.  Ach.  202:  τά  κατ  aypov<i  .  .  .  Λιοι/ΰσια.  5^°•  ουπί  Ταινάρω 
^ίόϊ.     Eq.  355  •  "^ους  iv  Πΰλω  στρατηγοί";.     Elsew. 

Eur.  Ale  807:  τάν  δό/Αοις  κακά.  9^0- 1  :  και  τυν  iv  Χ.α\νβοι<; 
8αμά-  Ι  ^£15  συ  βάι  σίΒαρον.     Elsew. 

Soi'H.  Ο.  R.  595  •  '''*  ci'i'  κερδει  καλοί.  6ΐ2:  τόν  παρ  αύτω  βίοτον. 
Elsew. 

AeSCHYL.  p.  \'.  442:   τάν  βροτοΐς  δε  ττηματα. 

PiND.  Ο.  7»  83-4:  ο  τ'  €v  "Αργεί  χαλκός  ...  τα  τ'  εν  Άρκαδι'α  |  έργα. 
Ρ.  Ι,  ΐ8 :  ται  ^  υπέρ  Κυρ,α?  άλιερκεες  ο;(^αι.  4?  9^  :  ''"'ΐ•'  £''  δΐ'νατω 
φιλοτάτων.  Ι.  6.  47~8 :  το  δε  παρ  δικαν  |  γλυκύ.  7•  Ι3~4:  το  δε  προ 
ποδός   .   .    .   χρήμα  παν. 

6 1 8 .  Second  Λ  ttribntive  Position : 

De.M.  14»  9  •  τόν /χεν  πόλε/ΐΛον  τόν  πρό?  βασιλΐα  (6ΐ6)  .  .  .  τόν  δ' αγώνα 
τόν  εκ  του  πολε'ρ,ου.      ΐ8,  II  :   προς  τας  λοιδορια?  τά?  παρά  σοι•. 

ISOC.  5»  148:  ττ^ΐ'  ^τταν  την  iv  Θερρ,οπυλαΐξ-  6,  ΐ8:  διά  ττ;ν  συγγε- 
νειαν  τ^ν  προς  τους  παΐδας. 

Lys.  16.  12:  τους  κίνδυνου?  του?  προς  του?  πολε/χι'ου?. 

Plato,  Phaedo,  86  C  :  αί  άλλαι  άρμονίαι  αι  τ  iv  τοις  φθόγγοίς  και  αί 
iv  τοις  των  οημιονργων  εργοι?  πάσι. 

Χε.Ν.  Αν.  3>  5'  ^6•  τρό?  τόν  σατράπην  τόν  εν  τω  πεδιω.  4•  '>  7  ^  f'? 
τά?  κώμας  τά?  έν  τοΓ?  άγκεσι  τε  και  ρ,υ^^οΓ?  τών  ορίων.  4>  6,  26:  οί  δε 
ΤΓολε/χιοι  οί  €πι   τ^  άδω. 

Thuc.  7»  23,  4:  τροπαΐον  £v  τω  ντ^σιδι'ω  στί;σαντε?  τω  πρό  του  ΤΛΧημ- 
μνριον.     25.3•  ρ-ία  τών  όλκάδων  τών  από  Πελοπονντ/σου. 

Hdt.  2.  182  :   τό  Ιρον  το  iv  Αι'νδω  τό  τ^?  Άθηναίης. 

Ar.  Ach.  61  :  ot  ττρίσβίίς  οΐ  παρά  βασιλίως.  ΙΙ03:  τω  πτ€ρω  τω  κ 
του  κράνονς.  Eq.  668:  ό  κηρνέ  ουκ  Αακεδαι'ρονο?.  Pax,  680:  τον 
λίθον  τοΐ)  'ν  Trj  πνκνί.     Ρ1.  435•  η  καπηλίς  η  κ  των  γειτόνων.     Elsew. 


ATTRiBUT/l'/-:   rRKl'OSlllOXAI.   I'll  RASES  2X7 

Sorii.  O.  C.  292-3:  τάνθυμημΑΐτα  \  ■  ■  ■  τάπό  σον.     Tr.  631  :  τον  πύθον 

τον    tt    €yU.OU. 

619.  Third  Attributive  Position: 

Lys.  13,  73:  (8ίκαζί  και  ηκκλησίιζΐ  kul  γ()ΐΐφα<;  τα?  e^  ανθρώπων 
(γράφίτο  (6ΐ6). 

Plato,  Phaedo,  Sg  Ε  :  avtv  τίχνη^  τΐμ  περί  τάνθρ  ώττ cia. 

Thuc.  3ι  1ϊ)6:   τΓαραΟίί-γμκη  χρωμίνυι  τοΤί  «ς  τους  άλλους• 

Com.  Cratin.  2,  6g  :   eVe8ojK£  βαλάνων  άβακιι  των  ϊκ  Φιττί\υς. 

ΕυΚ.  Ale.  895~6 :  ω  μακμα  ττίνθη  λΓ'παι  Τ£  φίΧων  \  των  νπο  ν«Γαν. 
Andr.  563-   epiv  oe  Tryi/  κατ    οίκον  ουτθά  που.     1275•  τικι/ω^  τώι/  €κ  σίθεν. 

Soi'H.  Ant.  193-  TTutooJV  τώι/  άττ'  Οΐδιττου.  ΡΙι.  639:  πνίνμη  τονκ 
πρώρας.  1089:  Κνπας  τας  άπ'  €μον.  Tr.  5'^5  •  θΛκτροισι  τοις  ίφ' 
Η  ρ  α  κ  λ  £  Γ. 

AescH.  Ag.  1554•  ^'"''f  κΧανθμών  τών  i$  οίκων.  Cli.  475'  θίΓ»ν  των 
κατά  γα9•  Εππι.  3Ό:  λάχη  τα  κατ  άνθ ρωπονς.  Siii)pl.  39^•  ο"'/^"?  το 
προς  θεών. 

PiND.  Ρ.  Γ,  72  :  νανσίστονον  νβριν  ίδών  τάν  προ  Κυ/χας.  ΙΟ,  02  :  τι^^ώι/ 
κεν  άρπαλεαν  σχίθοί  φροντίδα  τάι/  παρ  ποδό?. 

620.  Attributive  Participle.  —  The  nearer  the  participle  is  to  an 
adjective,  the  more  readily  does  it  take  the  normal  attribi^tive  position  of  the 
adjective. 

ό  .  .  .  παρών  καιρός.  Ι)ι•:.Μ.  1,2;  The  present  opportunity,  αΐ  .  .  .  πόλίΐς 
αΐ  δημοκρατούμεναι,  Akschlni.  3-  6;  Tlie  cities  that  have  a  democratic 
form  of  govcniineiit.  τρόπ({>  τψ  είρημε'νω,  Hdt.  ι,  6i  ;  /«  the  manner 
specified. 

621.  First  Positioji : 

LycURG.  1 10:  t]]v  ef  απαντάς  του  αΧώνος  συνηθροισ μενην  Trj  πόλη 
οό^αν  καττ^σ^^υνεν. 

Dem.  ι,  2  (see  620).  2,  ι  :  ev  τοΊς  παρονσι  πράγμασι.  3'  3  •  ό  μεν 
.  .  .  παρών  καιρός.  8:  της  περίστασης  αν  ημάς  αισχύνης.  Ι9•  '99-  τον 
βεβιωμενον  αντω  βίον.  2θ.  17:  ό  τοίννν  την  πίστιν  άφαιρών  τών 
δωρειών  νόμος  οντος. 

Is.AE.  3)  49•   «τειτ'  ούδ'  εκ  της  επι8οθείσης  αντη   προικός  τίσθον ; 

ISOC.  6,  24:  την  όμολογονμενην  ήμετεραν  είναι  γώρχν  ονοεν  οιαφε- 
ροντως  κεκτημένοι  τνγγάνομεν  η  την  άμφισβητονμενην. 

Lys.  ι ,  48  :  του, ..  .  .  κείμενους  λόγους.  [2] ,  ^2  :  τοις  πε ριεστηκόσι 
πράγμασιν.  35•  τοΰ  προσιόντος  κίνδυνου.  3^  ■  τών  παρόντων  κακών. 
3,  20:  τους  παρα")/ε νο/χε'νους  μάρτυρας.  13•  62:  τοις  δια δε;(θ/χ£ νοις 
στρατι;γοΐς. 

Pl.ATO,  Crito,  43  ^  '■  «f  Tfl  vfv  παρεστώση  ένμφορΐ.  Legg.  φ2  D  :  ό 
νΰν  παρεστηκώς  ημΐν  λόγος.  Phaedo,  84  t) :  δια  την  παρονσαν  ξνμφο- 
ράν.      /did.    Ε:    την  παρονσαν    τύχην.     86   Α:    εν   τη     ηρμοσμενη    λυρο. 
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92  D  :  €γώ  δέ  rot?  δια  τώΐ'  είκότωΐ'  τας  άττοδΐΐ^^ι;  ττοιοΐ'/ι  c'l'Ots  λόγοίς  ^υνοιδα 
οίσιμ  άλαξόσι.  Rpb.  460  Β:  τα  aei  γιγνό/χ£να  ίκγονα  .  .  .  αί  (ττι  τούτων 
(φ(στηκνΙαΐ  άρχαι.     4^9  •''^  •   ev  ται?  ούτω  κατίσκί υασ/u.ii'ais  ναυσι. 

Χεν.  Λη.  Ι,  Ι,  8:  του?  ■γί•γΐΌμ€νονς  δχσ/χου?.  4»  7>  22:  ίκ  της 
καομίνη<:  χώρας.  According  to  Joost,'  the  first  position  occurs  46  times  in 
the  Anabasis,  the  second  position  14  times,  the  third  position  4  times.  Hell. 
3,  3,  2  :   17  7Γθ\υ  KaWiov  €K€lvov  ίίδυια  μητηρ. 

ThuC.  I,  32,  5:  την  μίν  ovv  -γίνομίνην  νανμΛχυιιν.  35.3•  όττο  τη<; 
Ίτροκίΐμ*•  ~  .  .  .  ζνμμαχίας.  ^6,  Ι  :  cs  τυν  μί\\οντα  km.  όσον  ου  πα- 
ρόντα ..f.  40•  5  •  Toi's  ΤΓ ροσηκονταζ  $νμμάχον<;.  5' 34'  '  =  τώι/ άπό 
@ράκη<ϊ  τα  ισί6ον  εξελθόντων  στρατιωτών.  "],  47»  '  •  ""pos  τ£  την 
yeycvTj/-  ζνμφοραν  και  προς  την  τταρονσαν  ίν  τω  στρατοπίοω  κατά. 
ττάντα  άρρωστιαν. 

Ηΐ)Τ.  Ι,  9•  ''^5  άνοιγορ,εντ;?  θνρη<:.  33•  '''^  παρεόντα  άγα^ά.  59• 
iv  τη  ττρος  yityapia^  γενομένη  στρατψ/ίη.     7)213:  τώ  TrapcovTt  irpijypuTL. 

Ar  Nub.  1400:  τώι/  καθεστώτων  νόμων.  Pax,  838  :  οι  διατρ€'χο»'Τ£9 
άστψε<;.  Αν.  642:  τα  παρόντα  φρύγανα.  9°' ^  ττιρόι/τα.  Lys.  3•8:  του 
νυν  7Γαρ£στώτο5  θράσους.  650:  παρόντων.  Kccl.  13:  τ^ν  επαν^οΰσαν 
τρίχ^ι.      105:   τ^ν  €πιοΰσαν  ημίραν. 

EuR.  Ale.  Ι53~4  :  την  ΰπερβεβλημενην  \  γνναΐκα.  173-4:  τονπιον  \ 
κακόν.  251  :  λι'σσου  δέ  τους  κρατούντα?  οίκτΓραι  ^€θύς.  3'-*9  •  V  '""ΐοΰσα 
μητρνιά.  >,6\  :  τον  τταρόντα  δαίμονα.  673:  τ?  "ταρονσα  συμφορά.  695: 
τ^ν  7Γ£πρωρ.€νϊ^ν  τυχτ^ν.  7°°"'  ^  'ί  '''Τ/^  τταροΰσαν  κατ^αν£Ϊν  ττείσας  άεΐ  \ 
γυναΐχ'  ύττέρ  σοΰ.  754  ^  τα  προστυχόντα  ζενία.  840-1  :  τ^ν  θανούσα  ν 
άρτίως  \  γυναίκα.  li}7 '■  ό  φίτύσας  ττατήρ.  ΙΙ49•  τ^•'  ττροκείμενον 
ΤΓονον- 

Soph.  Ο.  Τ.  75  •  τοΰ  κα^ί^κοντο?  χρόνου.  397  •  ό  μη8εν  £(δως  ΟίδΓττους. 
633  '■  το  νυν  παρ£στ05  ν£ΐκο5•  7^1  :  την  μεν  ονσαν  ημεραν.  793  (=  '5'4)  • 
του  φυτ£ΰσαντος  ττατρό?.  97'  '■  τα  δ  ουν  τταρόντα  συΧλαβωνθεσπίσμητα. 
1213:  ό  πάν^  ορών  χρόνος.  1386-7:  £t  τ^ς  άκουουσι;?  ετ  ην  \  τη]γης  Si 
ώτων  φραγμός.  1425  :  την  γοΰν  πάντα  βόσ κουσαν  φλόγα.  ^477  ■  την 
παρονσαν  τερφιν. 

Aeschyl.  ρ.  V.  20:  τοϋ  τταρόντο?  άχ^ι^δών  κάκου-  9^~9  •  '''^  παρόν 
τό  τ  επερχόμενον  \  π-ημα.  Ι03-4:  την  ττεπρωμενην  δέ  χρι^  |  αΓσαν 
φέρειν.  138-40:  του  7Γ£ρί.  πασάν  θ  £ίλισσο/χ£νου|  χ^όν  άκοιμητω  ρεύ- 
ματί  παίδες  |  πατρός  Ωκεανού.  272:  τάς  προσερπουσας  τυχας.  375• 
τ^ν  παροΰσαν  αντλήσω  τύχην.  392:  τον  παρόντα  νονν.  397•  τάς 
ονλομένας  τυχας.  47'  :  της  νυν  παρούσης  π-ημονης.  526-7:  ό  πάντα 
νεμων  .  .  ■  Ζευς.  89Ι-3  :  Ι^^'ήτε  των  πλούτω  Βιαθρυπτομενων  \  μήτε  των 
γέννα  μεγαλυνομενων  |  .  .  .  εραστεΰσαι  γάμων.  97'  •  τοις  παροΰσί 
πράγμασι.  ^%\  :  ο  γηράσκων  χρόνος.  ΐοοο:  προς  τάς  παρούσας 
πημονάς. 

PiN'D.  Ο.  2,  17-9•  των  δέ  πεπραγμένων  .   .  .  έργων.     4>  2ζ:  πάρα  τον 

^  L.C.,  ρ.  69  and  ρ.  72. 
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άλικι'α?  εοικότα  yjfiwov•  8,  28  :  ό  δ' «παΐ'Τ  «  λλο^ι/ ^(ρόΐΌ?.  ΙΟ, 7:  !>  μΙλΚι^ν 
χμόνο^•  Ρ•  Ιι  57•  Τ'"^  ττ  μοσ  ίρποντα  χρόνον.  3'  oS-q  :  τον  άμφίποντ' 
uiti  φμικτίν  Ι  Βημον  άσ/ο/σο).  8,  22-4:  ά  8ίκΐΗΟπυ\α  άρίταΐί  |  κλίΐΐ'αΓίΓΐΐ' 
Αϊακιδίι/  Ι  ^ιγοΐσα  vufroi.  12,  20-Ι:  roc  Κΰρυάλίχ?  ίκ  ΚίψπαΚιμαν  γίΐ/υωμ 
|;^/^ι/χφ^ίντα  .  .  .  ίμι.κλάγκταν  γόυν-  Ι.  3•  45  •  ''"'''''  τότ' •  e  ό »/ τ  ο>  ι/  .  .  . 
άοίδω»/.  fr.  33•  '''<^''  ττάντων  ΰπ^μ βάλλοντα  Χμόνον  μακάμων-  ΐ8θ,  2: 
ό  κ/Juτtστeυωv  λόγο?. 

ΗΟΜ.  Od.  5»  185:   και  το  κατίΐβόμίνον  2τυ•/ο5  ύδωρ. 
11.  15)37•   («λΐ  τό  κατίΐβόμίνον  ^τνγυ<;  υ6ο)μ. 

622.  Pakticipli•:  OR  MoniFiiiu  outsidi•:  of  Λττιαηυτινπ  Compi.e.x. — 
When  one  or  more  modifiers  are  employed,  the  participle  or  the  modifier  may 
be  put  outside  of  the  complex. 

ή  .  .  .  €v  τω  Ισ-θμω  ί-ιτιμονη  γενομένη,  TllUC.  2,  1 8,  3;  J'/tC  delay  on  i/ie 
Isthmus.  (Cf.  ibid,  ή  ίν  τ^η  Οΐνόη  «•ίΓί(Γχί<Γΐ5•)  τον  κατΐίληφότα  κίνδυνον  την 
ττόλιν,  Πι•:μ.  ι8,  22ο;  The  danger  ivhicli  had  come  upon  the  city.  Tois  «Ιρη- 
μίνοΐδ  Tpoirois  ΰττ'  ίμοΟ,  Lys.  12,  77;  After  the  manner  mentioned  by  me. 
Tivis  οΰν  ήσ-αν  ol  irapd  τούτου  λόγοι  τότ€  ρηθ€ντ£5;  Dem.  ι8,  35!  Uhat 
were  the  statements  that  luere  made  by  him  on  that  occasion  ? 

623.  Attributive  Participle  following  its  Substantive : 

Din.  I,  30:  βονλίνσαζ  μίτ  Ικίίνου  τον  Νικοδ»/ρ.ω  ^αΐ'ατοι/  κατασ κΐ,να- 
σθίντα. 

Dem.  18,35  (see  622).  9^•  1-6.  201.  19,  49•  20,31•  55=  τάς  τότε 
δωρειας  δοθείσα?.  84:  λαβΐ  8η  και  το  τω  Χ.αβρία  φήφισμιι  ιΙ/ηφίσθ^ν- 
130:  πας  ό  ττρο  τοΐ)  χμόνοί  γεγονώς.  24,72:  τάς  κατά  τους  ττρότερον  κυρίου? 
νόμους  κρίσεις  γεγενη μίνας.  [50],  65  :  τον  ρ,έν  υπό  των  νομών  χρόνον 
ωμισμίνον-  5''Ι3•  δια  τάς  υπό  τούτων  άι/δρολτ^ι/Ίας  και  συλάς  κατεσκευ- 
ασρ,ε  νας. 

AesCHIN.  2,  115:  τ^ν  πρώτϊ^ν  συνοδον  -γενομίνην  των'Αμφικτνόνων. 

ISAE.  3»  5°  •  '''°'5  ν^  ^'^  '^'*  Ύνΐ)(^ί•ας  θνγατρος  παισί  γεγονόσιν. 

ISOC.  4ί  179=  οιρ,αι  .  .  •  δτ;λώσειν  τηντ€  περί  T7p.as  ατιμίαν  γΐγενημίνην 
καΐ  την  τον  ^ασιλε'ως  πλεοι/ε^ίαν. 

Lys.  [2],  15  :  την  i$  άττάσης  Πελοπονντ^σου  στματιαν  ΐλθονσαν. 

Αντιρηον,  5ι  8ι  :  τοις  από  των  θίων  στ;/χει'οΐ5  γενο/ΑείΌΐς. 

Plato,  Phileb.  21  C  :  ανάγκη  .  .  .  της  .  .  .  ev  τω  τταμαχρημα  ηδονής  προσ- 
ΤΓίπτοΰστ;?  ρ.τ^δ'  ήντίνονν  μνήμην  νπομίνΐΐν.  Rpb.  377  Β=  «ρ'  ονν  ραδιως 
οντω  τταρησομίν  τους  επιτυ^^όι/τας  υπό  των  ΐπιτνχοντων  μύθονς  ττλασθίντας 
άκονειν  τους  παιδας ; 

Χεν.  An.  2,  Ι,  12  :  τα  ρόνα  άγιθα.  ημιν  οντά.  J,  7>  32  '■  οι  νυν  υ•πό  σοι 
Θράκες  γενόρ,ενοι.  Cyr.  6,  ι,  ΐ8:  των  εγ^/υς  εαυτών  κακών  όντων  ά/χε- 
λουντες.  Hell.  2,  Ι,  Ι  :  οί  δε  εν  τη  Χίω  μίτά  του  Έτεονι'κου  στρατιωται  οντίς. 
Ibid.  4,  10  :   ίττν,τα  ΐχώρονν  κατάτην  εις  τόν  Πειραιά  άμαξιτον  άναφερουσαν. 

Thuc.  ι,  go,  Ι  :  την  ες  τόν  Μι^δικόν  πόλερ,ον  τολμών  γενο/ιε'ντ/ν•  2,  ΐ8, 
3  (see  622).  3»  67,  3=  τ^ν  υπό  τοιίτων  τ^λικιαν  ήμων  ^κ,φθαρμίνην.  5•  5? 
19 
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I  :  τόΙ%  €K  Μ,ίσσηνης  «ποικοι?  (κπ€ΐΓτο>κ6σίν.  34.  I  :  τον<;  μίν  μίτα  Βρα- 
σιδοι»  Είλωτας  μαχίσαμίνον;.  7«  -3'  3•  7•  5°•  '  •  ^ους  €κ  τ^?  ΙΙίλοποννή- 
σον  τοΰ  τ/ρος  tV  ταΐς  ολκάσιν  όπλιτας  UTroaTuAcVra?.  5-'  -  •  '''οΐϊ  /αϊτ  αυτού 
ναΰ?  επισπο/ΐΑίνας.  55'  '  •  τα? /χ£τά  τοΰ  ^ημοσθίνον;  ναΰς  επίλίουσας. 
8,  36,  Ι  :  τα  €Κ  τη<;  Ιάσον  μεγάλα  χρήματα  Βιαρπασθίντα.  g2,  4•  οί  γαρ 
cr  τω  ΠίΐραιεΓ  το  τη<;   Η£τιωι/€ύΐ5  Τ£Ϊ;^θ5  όττλΐται  οίκοδο/Αοϊΐ'τες. 

HdT.  6,  132  :  /Αετα  θ€  το  iv  Μαρα^ώη  τρώ/xa  γίΐ'όρ.ίνο»'. 

Ακ.  Ρ1.  99^-7-   '^'Ί'•   ταλλα   τάπ-ι   τοϋ  πινακος   τραγήματα  \  (π όντα. 

Eur.  ι.  τ.  57°"'  •  οίιό  οΐ  σοφοί  γε  ο^ίμονί';  κίκλημίνοι  |  πτηνών 
oviiptiiv  ίΐσΐν  άφενοεστεροί- 

Soph.  Ph.  1316-7:  ανθρώττοισι  τά?  //«γ  εκ  ^εώι/  |  τι-^^ας  δο^ει'σας  εστ' 
αναγκαίοι/  φίρειν-  Tr.  43^~7  •  '''οί'  κατ  άκρον  ΟΙταΐον  νάττο?  |  Λιός  κατα- 
στράπτοντο?. 

AesCHYL.  ρ.  V.  3•3~4•  ώστε  σοι  τον  νυν  όχλον  |  παρόντα  μόχθων 
τταιδιάν  είναι  δοκειν. 

ΡίΝΠ.  Ο  13•  53  •  ■''^ΐ'  ττατροί  άντια  Μτ/όειαν  Θ(.μ1ναν  γάμον  αυτά.  fr.  123, 
2:   ταϊ  δε  ®ίθζίνου  άκτΐνας  προσώπου  μαρμαρίζοίσα<;• 

624•    Modifier  of  Participle  outside  of  Complex: 

Dem.  (7),  19:  την  καταφενΒομίνην  γνώμην  των  πρίσ βίων.  ΐ8,  176: 
τον  ΐφίστηκότα  κι'νδυνον  Trj  ττόλει.  220  (see  022).  24.  26:  των  τετα- 
γμένων χρόνων  εν   τοις   νόρ,οις• 

Ae.sCHIX.  3<  120:  ''εν  Tois  τεταγρ,ενοι?  ;(ρόνοις  υπό  των  προγόνων" 
(part  of  a  psepJiisma^. 

Lys.  12,  77  (see  622). 

Plato,  Rpb.  486  Ε  :  τη  μελλονση  του  όντο5  ίκανώς  re  και  τελε'ως  φνχί] 
μίταλήφίσθαι. 

Χεν.  Αη.  4-  2,  14:  τ^ς  έττι  τω  ττυρι  καταληφθείσηί  φνλακη<;  της  ννκτός 
νπο  των  εθελοντών.  3•  24:  κατά  τάς  προσηκονσας  όχθας  ίπΐ  τον 
ποταμον.  Hell.  3?  4»  Ι  •  επιβας  εττι  το  πρώτον  άναγόρ.ενον  πλοΓον  ets  τ^ν 
Ελλάδα.  II  :  επί  τω  καταβάντι  στρατευ/ιατι  πάρα  βασιλέως.  5>2,  4• 
τον  ρέοντα  ποταμον  δια   t^s   πόλεως. 

ThuC.  ι,  32,  4•  ^S  '''όν  παρόντα  πόλε/αον  Κορινθίων.  4-  "07.  2:  τ^ν 
7Γρου;(ουσαν  ακραν  άπό  του  τει'^^ους.  5'  '  '2,  2  :  τ>;  .  .  .  μεχρί-  τονδε  σωζονση 
τνχη  €Κ    τον  θείον  αντήν•     7•  7°'  2  :  των    τεταγμένων  νεών  προς  αντω. 

Eur.  ι.  α.  903~4•  «λ,λ  άρ,υνον,  ω  ^εας  παΐ,  .  .  .  \  τη  τε  λεχθείση 
Βάμαρτι  ση. 

Pl.ND.  Cf.  fr.  33•   '''ον  πάντων  νπερβάλλοντα  Χρόνον  μακάρων  (021). 

625.    Second  Attributive  Position  of  Participle : 

De.\I.  (7),  18:  oi  πρέσβεις  ot  παρ  εκείνον  πεμφθεντες.  24.  205  :  της 
πόλεως  όνειδος  εστί  τ^ς  θ  ε  με  ν  ης. 

Aeschix.  3'  6  :  αί  δε  πόλεις  αί  Βημοκρατονμεναι  τοις  νόμοις  τοις 
κει/χε'νοις  (sc  διοικούνται). 

Isae.  3>  5°  •   των  νόμων  τών  κείμενων. 
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ISOC.  4,  6:  τί/ς  τιιμαχη<ί  τη<;  π(ΐρονση<;.  ()  :  αΐ  .  .  .  πριίζΐί':  αϊ  πμυγι- 
yevημtvaL.     43•  τα>;  ίχθμίί'ϊ  τπ.<;  ίνί<ττηκνία<ϊ. 

Lys.  3»  35•  ^'ί  τ^ϊ  Ι'"•ΧΨ  ■'"^^  γίνομίνη•;.  [6],  5:  του?  μΰστας  τους 
άψικΐΌυ/ιΐ£ΐΌυς.      14.4°•   τώι/ ι/ό/χωι/ τώι/  κίΐμίνων- 

Plato,  Lcgg.  799  ^  •  ■''"''*  •'"/χοις  τοις  i/w  ι^/αΓι'  παροΰσι.  Pliacdr.  231  Κ  : 
τον  νάμον  τον  καθίστηκότα.  Κρί).  454  ^~U  •  efttiO  το  «ιδο»  .  .  .  ίφνλάτ- 
To/xev  το  προϊ  αυτά  τεΐι/οΐ'  τα  €πίτη8ίνμιιτα.  4^5  ^^  •  ί'<(ίνη<;  τη<;  ούίτιας  τ;^* 
άει  ουση'ϊ  και  μη  ττλανωμΐνη'ΐ  Ιπο  y€ve(Tto)'i  και  φθομα.';. 

Χε\.  An.  Ι,  4»  7  •  ■''οί'ϊ  στρ.ιτίώτα<;  αυτών  τους  τταμα.  Κλίαρ;(θί'  άπίλ^όΐ'- 
Τ»?•  3>  5> -•  4?  6,  Ι  :  του  ίου  τοΰ  (ϊρτι  η βάσ κοντο<;.  5<  -ι  23  :  τα?  ττυλαϊ 
ras  ίίί  ττ/ν  άκραι/  φέρουσας.     Elsew.      (See  Joost, /.t.  j).  69•) 

ThuC.  2,  5,  2  :  TO  ύδωρ  το  -γενόμίνον  της  νυκτός.  5  •  Ty  κρήνη  τη  ννν 
μ€ν  .  ■  .    Ει/ν€ακρουι/ω  καλουμίνη  το  δέ  πά\.αι  .  .  .  Καλλιρρόη  ωνομασ μίνΐ]. 

Ηΐ)Τ.  4>  7-'•  ■'■''J''  •  •  •  νιηνίσκων  των  άττοπειτνιγμΐνων.  7•  213:  την 
άτραπον  την  8ια.  του  ορεος  φερουσαν.  222:  οι  μίν  νυν  σύμμαχοι  οΐ  άποττεμ- 
ττόμενοι.  For  other  examples  see  Heikel,  de  participioriim  apud  Herodotum 
usu,  Helsingforsiae,  1884,  p.  53. 

Ar.  Ach.  22:  TO  σχοινίον  ...  το  μεμιλτωμίνον.  367:  ό  δ'  άι/τ;ρ  ο 
λεζων.  Ιοο8-Ιο:  ζηλω  σε  .  .  .  της  ευωχίας,  \  άνθρωπε,  της  παρούσης. 
Κί\.  399•  ^ο*^  χρώματος  του  παρεστηκότος.  Thesni.  358-9•  τους  \  ηρκονς 
τους  νενομισ μενονς.  896:  η  •γρ:νυς  η  κακορροθοΰσά  σε.  Ρ1.  782-3: 
οί  φίλοι  Ι  οι  φαινόμενοι.     9'4•  τοις  νόμοις  τοις  κειμενοις. 

Soph.  Ο.  Τ.  245  '■  τω  τ  άνΒρΙ  τω  θανόντ ι.  Ιθ8θ-ΐ  :  εμαυτον  παΐδχ  της 
Ύύχης  νεμων  \  της  ευ  Βι8ούσης. 

PiND.    The  second  attributive  position  of  the  paiticiple  is  wanting. 

626.    Tliird  Position : 

Plato,  Crito,  51  Β  :  kCi  πάρα.  θεοΐς  καΐ  παρ  άνθρωποις  τοΊς  νονν  εχονσι. 
Soph.  235  Ε:  χρώματα  άττοδιδουί  τα  προσήκοντα  εκάστοις. 

Χεν.  An.  Ι,  2,  13:  ενταυθαην  .  •  .  κρήνη  η  Μι'δου  καλούμενη.  8,  ΙΟ  : 
άρματα  διαλείποντα  συχνον  άπ'  αλλήλων  τα  οη  ορεπανηφορα  καλούμενα. 
6,  55  2θ  :  ούτε  πλοία  εστί  τα  άπάζοντα  ούτε  σίτος  ώ  θρεφόμεθα. 

Hdt.  ι,  59•  οντε  τιρ.άς  τα?  εούσας  συνταράζας  ούτε  θίσμια  μεταλλάζας. 
6ΐ  (62θ).  97•  τρόπω  τω  παρεόντι.  205:  επΙ  πλοίων  των  διαπορθ μευ  όν- 
των τον  ποταμόν.  3•  7^  •  τρόπω  τω  είρημενω.  99•  άνόρες  οί  μάλιστα  οί 
ομιλεοντες. 

Com.  Men.  4»  34'?  45  ■   ο,νηρ  ο  φεΰγων  και  πάλιν  μαχησεται. 

Ar.  Eccl.  6:   ορρ,α  φλογός  σημεία  τα  Συγκείμενα. 

Eur.  Ale.  701-2  :    φ'λοις  |  τοΓ?  μη  θελουσι  8ραν  τάΒ(ε) . 

Soph.  Ο.  Τ.  735  •  '^^'-  ''"'^  χρόνος  τοΓσδ'  εστίν  οΰξεληλυθως  ; 

AeschyL.  ρ.  V.  46-7:  πόνων  γαρ  •  •  •\  των  νΐψ  παρόντων.  S}g: 
χρόνον  Βε  τον  μέλλοντα,     fr.  157  •  τέκνοις  επωζε  τοις  τεθνηκόσ ιν. 

PiND.  Ο.  ΙΟ,  88-9  ■  ττλοΐιτος  ό  λαχων  ποι/Λενα  |  επακτυν  άλλότριον.  Ι.  4> 
24:   κόμπον  τον  εοικότ  (α). 

ΗοΜ.  II.  24-  687:   παίδες  τοι  μετόπισθε  λελειμμενοι. 
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627.  Predicative  Position  of  Article,  Substantive,  and 
Adjective.  —  When  adjective  and  substantive  are  associated 
without  the  article,  it  is  a  mere  matter  of  inference  whether  the 
adjective  is  attributive  or  predicative,  vam  βρημος  may  be  '  an 
empty  ship'  or  'a  ship  when  empty.'  In  II.  4,  124:  κνκλοτβρες 
/ie'ya  τό^ον  ereivev,  He  bent  the  great  boiu  into  a  round,  KvicXorepei 
is  predicate,  μ€^α  is  attribute.  At  this  stage,  then,  the  Greek 
language  presents  the  same  state  of  things  that  is  familiar  to  us 
in  Latin. 

But  when  the  substantive  was  used  with  the  article  and  the 
adjective  without  it,  inasmuch  as  the  articular  substantive  repre- 
sented the  old  notion  and  the  adjective  the  new,  a  predicative 
relation  was  set  up.^  As  this  position  is  used  only  in  a  few 
combinations  in  English,  it  is  often  necessary  to  translate  by  a 
relative  clause  or  an  abstract  noun  and  often  the  translation 
costs  more  than  it  comes  to. 

οΰτοι  τα  χρήματ'  Ϊ8ια  κί'κτηνται  βροτοί.  El'R.  Phoen.  555  i  ^''"'  property 
that  )iiortah  lioUi  is  not  their  (mm.  δσ-α  σ-υμβ(βούλ(υκα  .  .  .  άττ  .  .  .  αδιάφθο- 
ρου τήί  ψυχή8  (SC.  (Γνμβίβούλ€υκα).  Dk.m.  1 8.  298  :  All  that  I  have  counselled, 
I  hai>e  counselled  in  the  innocency  of  my  heart.  Tois  Si  ταχίίαν  την  άττο- 
χώρησ-ιν  ΐΓοιησ-αμΐνουβ,  LvcURG.  96 ;  Those  that  took  their  departure  quickly, 
made  quick  work  of  their  departure,  λαμιτρςι  τη  φωνή.  De.vi.  19,  199 ;  With  his 
voice  ringing  clear,  with  ringing  voice,  μίγάλη  τί)  φωνή,  Dkm.  57.  11;  ^It  the 
top  of  his  voice,  with  loud  voice. 

628.  Limitations  of  the  Predicative  Position.  —  The 
popular  use  of  the  predicative   position  seems   never  to   have 

•gone  far  beyond  the  more  simple  combinations,  and  outside  of 
these  it  is  found  most  frequently  in  authors  who  are  given  to 
making  points  and  so  becomes  a  gnomon  of  artificial  stylc.^ 

τηλικαντην  άιτοχρήν  οΐμαι  την  8νναμιν.  Dem.  4•  -2  :  /  think  that 
the  force  {proposed)  is  sufficient  {though)  so  small,  καΐ  γαρ  ττ;  Xt'gei  ιτοιη- 
τικωτερςι  καΐ  iroi  κ  ιλωτΐ  pq.  TttS  •ΐΓράξίΐ5  8ηλοΰ(Γΐ.  ISOC  Ι5.  47•  ^"''  '^'^ 
Lingiage  in  which  they  set  forth  their  thenns  lias  a  leaning  toward  the  poetical 
and  ornate.  άναΐΓ€ΐΓταμίναΐ5  αυτόν  €8ίχοντο  ταϊς  irvXais.  I  hut.  1 26 ; 
They  received  him  7vith  gates  7t'ide  open. 

>  C'f.  Thkon,  Progymn.  in  Rhf.T.  Gk.,  IT,  S3  (Sp.)  :  ττροσθ.^σΐΐ  Αρθρων  ούκέτι 
άμφίβο\ο$  yiviTai  ή  λ^ξΐί  ■  ΐίσΐ  δί  Αί-γύττηοι  οι  Κολχοί  •  δηλον  yap  y^yovev  &τί  Trepi 
Κολχών  λ^ίΐ  ώ$  flffiv  klyvTTTLOi. 

-  .λ.  J.  P.  xvii  (iSgo^t,  518.     See   also  Milden,    Tht  Limitalious  cf  the  Predia- 
tiie  Fcsition  tn  Greek,  Baltimore,  1900,  especially  p.  43. 
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LycuI{(;.  67  :  μυνο<;  των  ά\λ(ι)ΐ/  πολιτών  ον  κοινην  ά\λ'  l?)'nv  την  σωτη- 
ρίαν  ίζήτψτίν.  ()6:  Aeytrai  .  .  .  του?  .  .  .  τιιχίΐαν  την  <1πυχ<!>μη<ην  ποίησα- 
μίνονς  .  .  .  ΑποΧίσθ.α.      145  •   Φ"-νίρα  rij  φηφω  κιιταφηφίσάμίνοί. 

DiCM.  2,  13:  πυλΧην  όη  την  μίτι'κττασιν  και  μ€•/ά\.ην  SiiKTiov.  4•  22: 
€7Γ£ΐ6άι/,  οιότί  τηΧίΚίΐύτην  άπυχμην  υΐμιι  την  6νν:ιμιν  .  .  .,  διδά^ο>.  U),  Ι9: 
£17Γ£  oe  τοιούτους  λόγοιι?  και  τηλικαΐιτα  και  τοσαντ  ίχυντα<ϊ  τ<1γ:ιθά- 
^7,  4'  •  άλλ  iyio  τΓολλω  τω  οίκαίω  TrcpteCvdi  βον\όμίν<)<;  σννεχιίιμονν. 
[49]'  8  :  το  μ€ν  τοίννν  ιτρωτον  χρίωζ,  ο  ίκπλίων  Ιλαβί  στριτη-γων  το  ΐίττίρο•.', 
τοσούτον  οφείλει. 

Aeschin.  2,  176:   και  τοσαΓ'Τ    ίχοντα  τάγιθά.      },  l^^i:   πρυσίμίΐζί  .  . 
τον  KLvbvvov  άτταρασκενω  τη   ττολει. 

Isoc.  2,  7  :  μ€•γάλα<ΐ  τπα  ΐΓροσδοκΟκ;  τταρίσχιν  .  .  .  πολύ  καταδίίστί- 
ρην  την  8όζαν  της  ελπίδος  ίλαβεν.  6,  ι  :  τοσαυ'ττ^ν  πεποίημαι  την  μίταβο- 
λ^/ν-  2θ :  την  δέ  β ισιλίίιν  εζαίρετ ον  αυτοι<;  τταρ'  ίκίίνων  (.λαβον.  45"• 
■πολν  0(.  μίίζω  την  ^ΰναμιν  την  αντον  της  πρότίρον  ΰπαρχοιχτηζ  ίκτησατο. 
8,  47-  τ?/^^''»  δ  .  .  .  ωσπίρ  βασιλίνί  ό  /αεγί?  /α ισσ ojt οΓ?  χρίόμίθιΐ  τοΐ<; 
στρατοττεδοίξ.  1 04:  κάΙ  τοΐ<ΐ  άμψτημασι  τταραπλησίοις  ίχ^ηψτιιντο  και  το 
τελειιταΐοι/  ό/χ,οιαι?  ται?  συμφοχν.<;  π£ριεπεσοι/.  9-  54•  τα;^()ΐ'  τον  καιρόν 
Αακί8αιμ6νιοι  παρεσκευασαν.  Ι5<  47•  '^'^^  Ύ^Ρ  '^']  λείει  ποιητικωτΐρα  και 
ποικιλωτΐρα  τά?  πράζαζ  8η\ονσι,  και  τοΓς  Ινθνμημασιν  ογκωδέστεροι? 
και  καινότεροι?  χ^μησθΜ  ζητοΐηην,  εη  δε  ταΐ?  άλλαι;  iSiai?  επιφαι/εστε'- 
pais  και  πλειοσιν  όλοι/  τύν  λόγοι^  διοικοΰσιν.      15.  126  (see  abo\e). 

ΑντπΉΟΝ,  3  y  6•  τΓολί μίω  τω  τούτου  βίλΐΐ  περιπεσων.  ζ,  12:  άι/ώ- 
/χοτθ5  ρ.έν  αυτό?  ερ,ου  κ^τηy'Jp€i<;.  άνωμοτοι  δε  οί  μάρτυρα  κιταμψτνρονσι 
.  .  ■  ανωμότοι^  πιστευσαντας  τοις /ααρτυροίσι.  3^•  '^^''^  αληθή  την  αΐτίαν 
Ιπίφίρον  ην  ητιωντο. 

Plato,  Αροΐ.  31  C:  ίκανον  yap  .  ■  ■  εγώ  παρίχομαι  τον  μάρτυρα  .  .  .  την 
irtvixv.     Rpb.  406  Β  :   καλόν  αρχ  το  γέρας,  εφη,  της  τέχνης  rjviyKuTO. 

Χεν.  Απ.  ι,  J,  14:  συντεταγ/χενω  τω  στριτενματι  τταντί.  8,  Ι  : 
i8povvTL  τω  Γππω.  4?  2,  ιι  :  όρθίοις  τοις  λόχοις.  Cyr.  3'  3'  '8•  τολυ  /xtV- 
τοι  ημίΐς  μ€ν  βίλτίοσ ι  και  ερρωρ,εΐ'εστε'ραις  ταις  ψυχαΐζ  των  στρα- 
τιωτών χρησόμεθα  ην  ϊωμεν  κτί.  Hell.  1,5'  '4•  διεσπαρ/χε'ναις  ταις  ναυσι.  3' 
2,  23:  επιλτ^ΐδας  γαρ  ΐχοιεν  τάς  πολεΐί.  4?  21  :  πολλά  τα  επιτ»/θ£ΐα  τ-y 
στρατιά  εΙχ€  {provisions  galore'). 

Thuc.  1,117,1  :  άφάρκτω  τω  στρατοπε'δω.  2,  4»  2  :  ε  ρ,  π  ε  ι  ρ  ο  ν  ς  δε  ίχοντες 
του;  διώκοντας.  3'^^•  2  :  οΐκίίοτίρα  τ  β  απολαύσει  τα  αί'τον  ayxOa  γιγνορ,ενα 
κχρπονσθαι.  39•  3•  ά^ρόα  δε  τ»;  δυνάρ,ει  ημών  ονΒίίς  πω  πολί/αιος  ενε'τΐ'χε. 
49'  5  '■  "^0  ^''^!)  άπα  υ  στ  ω  ^υνεχό/χενοι.  JO.  4:  άφιεσαν  την  Βοκον  χαλαραΐς 
ταΓς  άλιίσεσι.  ΙΟΟ.  2:  και  τ/;  αλλ»;  παρασκευή  κρείσσονι  η  Σύμπαντες  οι 
άλλοι /3ασιλ^ς  οκτώ  οί  προ  αυτοΰ  γ:ΐ'όρ,ενοι.  6:  αυτούς  πολλαπλάσιο)  τω 
όρ-ΐ'λωε'ς  κύ'δυΐ'ον  καθ'στασαν.  3•  21,  Ι  :  είχε  (sc.  το  τεΓχο;)  μεν  δι'ο  τους  περι- 
βόλους.  4»  55<  Ι  •  ά^ρόα  /αεί'  ουΒιμου  το  Βννάμει  άντετάξ ιντο.  6.  34•  5  •  ''  ο 
αυ  τω  ταχυναυτοΰντι  άθροωτερω  κουφ'σαντες  προσ βαΧοιεν.  37•  •  ^  Η-^Ύ"• 
yap  το  και  αΰταις  ττιΓς  ναττί  κονφιις  τοσούτον  πλουν  δεΰρο  κομισθηναι.  46, 
5:   πολλών  τ>)ν  αΐτι'αν  ειχον  ΰπό  των  στριτιωτών.      55•  3•   τολλω  τω  περί- 
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όντι  τον  άσφαλοΰ?  κατίκράτησί.  y,  3^>ι  3•  (^τίρΐφοίζ  και  ττα^^ί'σι  Trp6<; 
κοίλα  και  άσθίνη  τταίοντίς  τοΓ?  εμβόλοίζ.  39'  -•  οπω?  •  •  •  άπ ροσ^οκή- 
Τ019  Tois  'Αθηναίου  ^πιχειρωσιν.  8,  2J,  6:  άτελίΐ  τ^  νίκη  άπο  τη<ΐ  ^ΙίΚη- 
του  ανάστησαν.  So.  Ι  :  άθρόαις  ταΐ<;  νανσΐν  ονκ  άζίόμαχοι  νομίσαντ{.<:  etcai. 
104.  5•  άσθ^νίσι  καΐ  οιεσττασ/χί vuis  ταΐ?  νανσΐ  καθίσταντο  .  .  .  τον 
χωρίου  τον  ττίρι  το  Κυνόϊ  σήμα  ό$€ΐαν  και  -γωνιωΒη  την  ττερίβολην  ίχοντοί• 

Hdt.  6,  8:  π€ΤΓληρωμΐνϊ](Τΐ  τησι  νηνσΐ  παρησαν  οΐ  1ων€ς.  7»  4^ :  ό 
δέ  θίοί  γλνκνν  γ£υσα?  τον  alCjva  φθυνίρο^  iv  αντω  ευρίσκεται  iwv-  8,  51  • 
αίρίονσί  ίρημον  το  άστυ. 

Ar.  Acli.  150:  όσον  το  χρήμα  τταρνοπων  ττροσερχίται.  686:  Trat'ei  ^ννά- 
τΓΤων  στ poyyvXoL<i  τοΐ<;  ρημασι.  Ι  105-6:  κα\ον  ye  (sc.  iveyKeStvpo)  καΐ 
λενκον  τ6τϊ}<;  στρονθοΐ)  ΤΓτερόν-  \  κα\όν  yt  καΐ  ζανθον  το  τη<;  φάττη<;  κρεα^• 
Eq.  124:  πολλω  y  6  Βάκις  εχρητο  τω  ττοτηρίω.  5-^•  «φόρε'  τα?  Βρν<;  και 
τα.';  πλατάνονι;  και  τονζ  εχθρονί  ττ ροθελνμνον<;.  l}6y:  τον  μισθών  άττοΒώσω 
'ντελή.  Nul).  1330  •  τταττε  ττολλοΓ?  τοις  ροδοι?.  V'esp.  457  •  τΰψε  πολλω 
τω  καπνω.  Αν.  503  :  κίτα  κενόν  τον  θύλακον  ο'.κα6'  άφειλκον.  Kan.903-4• 
τον  δ  (^=  (he  ot/ier  one)  άνασπίΐίντ  αντοττ ρε μνοι<;  τοις  λόγοίίτιν  |  εμττεσόντα. 
Cf.  PI.  879•  του5  σνκοφάντα<;  ε^ολεΐ  κακούς  κακΐοί  (κακοί'»  is  appositive 
rather  than  an  ordinary  predicative  adjective). 

Com.  Theop.  2,  818,  7  :  ΒΙς  τταΐδί?  οι  yepovTC?  δρθω  τω  λόγω. 

Eur.  Cycl.  419•  καλόν  τό  ττωμα  δ^ιιτι  ττρός  καλτ;  δ.'δως.  55'  ■  καλόν  yc 
το  yipns  τω  ^«νω  δίδω?,  Κυκλωι//.  68θ-ΐ  :  Tr/v  ττετραν  €πί/λυγα  |  λαβόντες 
εστηκασι.      Phoen.  555•   οντοι  τα  χρηματ    ίδια  κεκτηνται  βροτοί  {^2*j). 

Soph.  Ai.  ΙΙ2Ι  :  ου  γαρ  βάνανσον  την  τεχνην  εκτησάμην-  ΕΙ.  1500: 
άλλ  ου  ττατ ρωαν  την  τεχνην  εκόμπασας.  Ο.  C.  753~4  •  ^Ρ  άθλιον  τοννει- 
δοϊ.  ω  τοίλας  €γώ,  |  ωνείόισ  «5  σε  κάμε  και  το  παν  γί'νοϊ/  Ο.  Τ.  525-6 :  τον  προς 
δ  εφάνθη  .  .  .  οτι  |  .  .  .  ό  μάντις  του?  λόγου?  ψενΒεΐς  λεyoL; 

ΗίΡΡΟΝΑΧ,  26:   άκϊ;ρατον  δέ  την  άπαρτίην  έχει. 

ΗΟΜ.  11.  5j  7^5  •  V  Ρ  αλιον  τον  μνθον  νπεστημεν  Μενελάω.  Cf.  6,  185  : 
καρτίστην  ?>η  την  γε  μάχην  φατο  δΐ'ρ,ίναι  avSpCjv. 

629.  Predicative  Position  in  Phrases  that  have  to  do 
WITH  the  Person.  —  In  determining  the  stylistic  effect  of  any 
given  instance  of  the  predicative  adjective  with  an  articular 
noun,  it  must  be  borne  in  mind  that  the  predicative  use  was  fos- 
tered by  the  employment  of  the  article  as  a  possessive,  and 
many  of  the  most  familiar  turns  consist  of  phrases  that  have  to 
do  with  the  person,  such  as  μ^^αΚτι  ttj  φων^. 

λαμιτρ^.  τή  φωντ),  Dem.  1 9.  1 99:  WitJi  Jtis  voice  ringing  clear,  with  ringifig 
voice  (627).  μίγάλη  τη  φωνη,  Dk.m.  57,  ι  ι  ;  At  the  top  of  his  voice,  with  loud 
voice  (627). 

DiX.  I,  67  :   Tt'vus  τας  ίλττι'δας  εέομεν ; 

LyCURG.  40:  διπλά  ΘΛμάτι   εμπεπορπημίνονς. 
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Dkm.  1,7:  βίβαίίΐν  ίΙκο<;  την  ίχθραν  αυτονς  ίχίΐν.  II:  μίγύλην  ίχιι 
τη  τνχη  την  χάμίν-  2,  Ι  :  την  νττίρ  τον  ττοΚίμου  -γνώμην  τυιαντην  Ιχ<)ντα<;. 
ΐ8,  29S :  απ'  (')ρθη<;  κα  δικαύις  κάόιιιφθόρου  τη<ί  φνχή'ϊ  (627)•  IQ» 
199  (see  above).     57>  ΐ'  (•''«^^  above). 

Aeschin.  2,  7  :  Ιση  rrj  evvoia  άκοΰυντα<;. 

ISAE.  6,  59:   €0,1/  .  .  .  ημΐν  δέ  λοώορησηταί  μ€•γάλτ]  τη  φωνή. 

IsOC.  8,  103:  την  φΰσιν  υμυύιν  €χ:ι  τ  ΰς  ίταίραι•;.  ίο,  23:  ου  γαρ  μόνον 
τοις  ό'ττλοις  ΐκοσμησαντο  παρατΓλησίοι<;  άλλα  και  τοις  ίπίτηδίνμασιν  (χμψ 
σαντο  τοις  αυτοΓς. 

Lys.  [2],  18:   €λ£υ^€ραις  ταΐς  φνχ(ΐΐ<;  ίπολιτίνοντο. 

ΑντΙΡΙΙΟΝ,  5>  33•   /^ετά,  χρηστη%  της  ίλττι'δο';. 

Plato,  Conv.  190  Β  :  τά  φρονήματα  μΐ-γάλα  ίΐχον.  Lcgg.  880  Α  :  άμν- 
νίσθω  κατά  φΰσιν  avtv  βέλον;  ι/ΊλαΓ?  ταΓ?  χιρσίν.  Theaet.  144  1^=  '"α 
κάγώ  ΐμαντον  άνασκί^ωμαι,  ττοΐόν  τι  ^χω  το  -πρόσωπον.  ΐ68  Β:  ίλεω  τη 
διάνοια. 

Χεν.  Cyr.  31  3'  3'  ■  ανριον  €^ιασι  ττολυ  ίρρωμεν€στΐραι<;  ταις  γνώ- 
μ,αις.  5^•  Ο'  ^^  θεοσεβως  πάντες  συνεπηχησαν  με-γάλη  τη  φωνή.  Hell.  3» 
4,  1 1  :   μάΧα  φαιδρω  τω  προσωττω,  but  SOPH.  El.  1297  :   φΜ^ρω  -προσωττω. 

Thuc.  ι,  6,  Ι  :  ζυνϊ]θη  την  δίαιταν.  3•  ανΐ-ΐμίνη  τη  διαιττ;.  7°»  6:  τοις 
/A£V  σωμασιν  άλλοτριωτάτοις  .  .  .  χρωνται,  τη  δέ  γνώμη  οίκαοτάτη. 
Ι20,  5  •  ό/χοια  Τ)7  πίστα.  3'  3^>  '  ■  αμβλντίρα  τη  opyfj.  82,  2  :  α /λ  είδους 
τάς  -γνώμας  ίχουσι.  6,  68,  2:  μεγάλη  ν  την  ελπίδα  τ^ς  νι'κτ/ϊ  «χειν.  8,  45>  -  • 
ινα  αυτών  μη  οΐ  ναυται  .  .  .  τά  σώματα  χει  ρ  ω  εχωσι. 

Hdt.  2,  48.     51• 

Com.  Men.  4»  34ΐ^  5^•  αλυττον  α$είς  τον  βίον  χωρίς  γάμου.  Philetaer. 
3,  293:  ώ?  τακερόν,  ω  Ζει),  και  ρ.αλακόν  το  βλεμμ'  έχει.  Pherecr.  2,  281, 
3  :  $ηραν  έχουσα  την  φάρυγα. 

Ακ.  Ach.  120:  τοιόνδε  δ',  ω  πίθηκε,  τον  πώγων  έχων-  Eq.  205: 
άγκΰλαις  ταις  χερσίν  αρπάζων  φέρει.  28θ-Ι  :  κενή  τη  κοιλία  |  εσοραμών 
ες  το  πρντανεΐον,  είτα  πάλιν  εκθεί  πλεα.  Wjo:  ως  μέγα  ν  άρ  εΓ;)(ες,  ω  ττοτνια, 
τον  ^άκτυλον.  Nub.  229-3°•  '''V*'  φροντίδα]  λεπτών  καταμεί$ας  εΙς  τον 
ομοιον  άερα.  Vesp.  554•  εμβάλλει  μοι  την  χεφ'  άπαλήν.  Lys.  88:  καλόν -y 
ί;(ουσα  το  ττεδι'ον.  Ι  Ιΐ6  :  και  μη  χαλεπή  τη  χειρί  μη8'  ανθα8ικη.  Thesm.  583  : 
Ιως  αν  ούτως  τάς -/νάνους  ψιλάς  εχης.  Ρ1.  IOl8:  και  τάς  γε  χείρας  πάγκα- 
λα ς  εχειν  μ  εφη.      Ι022  :   το  βλέμμα  θ'  ώς  εχοιμι  μαλα κον  και  καλόν. 

Eur.  Cycl.  126:  γλυκύτατα  φασι  τά  κρε'α  τους  ζενους  φορεΐν.  fr.  271  : 
ΤΓΤτ/νάς  διώκεις,  ω  τε'κνον,  τάς  ελπίδας. 

Soph.  Ο.  Τ.  15 12-4:  νυν  δε  τοΐιτ  ευχεσθε  μοι,  \  •  •  •  του  βίου  δέ  λωονος  | 
νμ,ας  κυρησαι  τον  φυτεύσαντος  πατρός.  Tr.  1252-3:  κάπι  τοΐσδί  την  χάριν 
Ι  ταχεία  ν,  ω  παι,  πρόσθες. 

Sappho,  72  :  άβάκην  τάν  φρεν  εχω. 

Archil.  91  :  τ  οι  ι;  ν  δε  δ',  ω  πίθηκε,  την  πυγην  έχων. 

630.  Predicative  Position  in  Prepositional  Phrases.  — 
Especially  worthy  of  note  is  the  use  of  the  predicative  position 
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in  combination  with  prepositions,  a  construction  which  adds  to 
the  advantages  of  the  genitive  absolute  that  of  greater  exactness. 

€ls  (ρημον  την  χώραν.  Lvs.  [2].  49;  Into  the  country,  stripped  of  its 
defenders,  άπ'  .  .  .  άδιαψθόρου  τή5  ψυχήβ,  Dkm.  18,  298;  ///  the  inno- 
cency  of  my  heart,  μίτά  άκραιφνού?  τή5  ξυμμαχίαβ,  Thug,  ι,  19:  With  the 
alliance  in  its  inte_^rity. 

Din    1.37•   f^'i-p    ίκυί'των  και  βονλομ.(νων  των '¥!,\\-ηνων. 

Di:.M.  Cf.  4?  5'  •  *""  ο.6ή\οι<;  ονσι  τοΐ<;  .  .  .  ■γίνησομίνοί'; .  ΐ8,  205  :  iv 
SovXevoi'tTf]  τί)  ττόλει.  258  :  |U,eTa  ττολλ»}?  τη<ϊ  iv8iui<;  according  to  L  and 
some  editors;  μετά.  ττολλ^?  εΐ'δίύΐϊ  Biass.  298:  άττ  όρθης  και  δίκαιας 
κάΒιαφθόρον  τηί  φνχης  (627  and  above).  19,  ί2θ:  προ?  [^8ια]μίμίτρη- 
μίνην  την  ήμίρχν•  21,  3°:  «τ  άδι^λοι?  μ€ν  τοις  άΒίκησονσιν,  άδτ/λοις  δέ 
τοΐϊ  άθίκησομ€νοί<;.  24.  7^'•  ^^  οημοκρατονμίνη  τη  πόλίΐ.  25.  99"  "'^  ^'""^ 
κι•ρίον<;  τους  νυμονς.  [35]'--•  '''ϊ  ^^  cAci'^f'pot?  τοΓ?  ^ρήμασι.  3^•  ^  • 
από  κοιτώι/  των  χρημάτων  .  ■  .  ΐκ  κοινών  των  χ^ρημάτων.  39•  ^'^  κοίνων 
.  .   .  των  χρημάτων.     38»  28  :   παρ    ί  κ  όντων  Ιλαβον  των  Ιπίτρόπων. 

AescHI.N.  2,  126:  iv  Βίαμίμετρημίνη  τη  ημίρα.  3•  5^'  ""αρ'  (.κόντων 
των  'ΈιΧΧήνων.  255  :  /^^  ονν  ως  νπέρ  αλλότρια?,  αλλ  ως  υπέρ  οΙκείας  της 
πόλίω?  βουΧίνζσθί. 

ISOC.  [ΐ],  34•  ω?  π£ρι  αλλότριου  του  πράγματος.  "/,  \η  :  -παρ  kκόvτωv 
των  'ΈιλΧηνων.  8,12:  ωσττίρ  iv  άλλο  τ  ρ  ία  τ  β  πόλίΐ.  1 4,  4°  •  *^  άτίΐχίστον 
μίν  της  πόλίω?.  Ερ.  6,  g  :  ττοτίρας  (sc.  χρη)  των  τιμών  άγαττησαι,  τάς  παρ' 
ακόντων  γιγνομ.νΛς  η  τάς  παρ   άκοντο)ν  των  πολιτών.    - 

Lys.  [2],  49  (see  above).  12.97:  οΐ  μΙν  ev  πολέμια  τβ  πατρι'δι  του? 
παιδϋΐ?  καταλιπόντες,  οι  δ   ev  $ί.νη  yfj. 

AnooC.  1,88:   όπόσαι  €v  οημοκρατονμίνη  τη  πόλει  ε-γίνοντο. 

ΑΝ'ΤΙΡΗΟΧ,  5'  33  '•   P-^^'f*-  XPWl'^  '^V'^  ελπίοος  (629)• 

Plato,  Apol.  20  Ε:  εΙς  άζιόχρεο)ν  νμΐν  τον  λίγοντα  άΐ'οι'σω.  Protag. 
357  Α:  εν  όρθβ  τη  αιρίσει.  Rpb.  515  ^^^  *'  ^^  •  •  •  ^^τενθεν  ελκοι  τις  αίτυν 
βία  δια  τ ραχείας  της  άνιβάσεως  και  άΐ'άΐ'του?• 

Χεν.  An.  Ι,  3»  14 :  ηγεμόνα,  αΐτε'ιν  Κυροι/  οστι?  δια  φιλίας  της  χωράς 
άπάξει.  5'  4•  2:  ερωτώντες  πότερον  ως  δια  φιλίας  η  δια  πολ£/χια5  πορεν- 
σονται  της  χώρχς.  Hell.  3'  2,  9 :  δια  φιλίας  της  ®ράκης  πορευθείς  .  .  . 
άφικνεΐταΐ  εΙς  Χ.ερρονη(τον. 

Thl'C.  ι,  19  (see  above).  3^1  ^'  ττρος  ισχύοντας  τους  εχθρούς.  74' 3- 
άποτε  οικονμενων  Τ(ι)ν  πόλεων.  S.^,  .^■.  άεΐ  Bk  ως  προς  εν  βονλενομέ  νονς 
του?  ενάντιους  έργω  παρασκεναζώμεθα.  3^  43•  4  '•  νπεΰθχ'νον  την  παραίνεσιν 
έχοντας  προς  άνενθννον  την  υμετεραν  άκρόασιν.  6,  77ι  '  '■  ^'"''  αυτονόμου  της 
ΙΙελοπονί'τ/σου.  92<  5  •  '"'^Ρ'  μεγίστων  8η  των  διαφερόντων  βονλεύεσθιι.  7' 
66,  Ι  :  ΟΤΙ  μεν  καλά  τα  προειργασμενα  και  νπερ  καλών  των  μελλόντων  ό  άγων 
εσται  .  .  .  Βοκεΐτε  ημιν  είδεναι.  Cf.  84,4:  ^ν  κοίλω  όντι  τω  ποταμω.  8,  38, 
3:   CV  πολλαι?   ται?  πριν  ρά;γαι?. 

Hdt.  5ι  29:  οκως  τινά  ίδοιεν  ev  άνεστηκυίη  τη  χωρη  άγρόν  εν  εζ(ργα- 
σμενον.     9^?  7  '•   ^""^  φνχρόν  τον  ιττνον  Περίανδρο?  του?  άρτους  επίβαλε. 
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Ακ.  Tliesin.  455-6:  dyfuti  yap  ημ.α<;,  o)  γ}ΐναΐκί<;,  δρ•Γ  κακά,  \  ϊΐτ  eV  άγρι- 
ο ι  σι.  τοις  λιιχάΐΌί»;  αΰτο?  τρ<ίφίί<ΐ. 

Ιμ'Κ.  I'lioeii.  526:   οι'κ  £ΐ;  λεγειι^  χρ'η  μη  'πι  rois  ίργοίί  «αλοΐς. 
Soril.  ΛιιΙ.  55^^•    *"■    άρρήτοκ;  yt  τοΐ?  e'/i.o?<>  λόγοίϊ. 

63ΐ•  Pkkdicativk  Positions. — The  first  positii)n  in  which 
the  predicative  adjective  precedes  the  articular  noun  is  more 
common  than  the  second  position  in  which  the  adjective  follows. 

632.  Firs/  Position : 

Din.  I,  67.'     Lycurfj.  40. >     67.     96.     145. 

Dem.  1,7.'     II.'     2,13.     4.22.     19,19-     199.^     37>4'•    57) 'i•^ 

Aesciiin.  2,  7.^     176.     3,  146. 

ISAE.  6,  59.1 

Isoc.  2,  7  {his).     6,  I.    45.     8,47.     104.     9,  54.     15,  126. 

Lys.  [2],  18.1 

Antiphon,  3  γ  6.     5,  i2  (/>/s).     38. 

Plato,  Apol.  31  C.  Legg.  880  ΑΛ  Rpb.  406  B.  Thcact.  144  D.> 
168  B.' 

Xen.  An.  1,7,  14.  8,  I.  4,  2,  II.  Cyr.  3,3,  18.  31.1  58.'  Hell,  i, 
5,14.     3,2,23.     4.  ii.i     21. 

Thuc.  I,  6,  i.i  3  '  117,  I.  120,  5.1  2,  4,  2.  38.  2.  39.  3.  76,  4. 
100,6.  3,21,1.  38,1.1  82,2.1  4,55,1.  6,46,5.  55.3.  68,2.1  7^36, 
3.     39,  2.     8,  27,  6.     80,  I.     104,  5  (hs). 

Hot.  2,  48.1     51.1    6,8.     7,46.     8,51. 

Com.  Men.  4,  341,  56.1  Phiietaer.  3,  293.1  Tiieop.  2,  818,  7.  Plicrecr. 
2,  281,  3.1 

AR.Ach.  120.1  ijQ_  686.  1 105-6  (<^/i-).  Eq.  124.  205.1  280-1.1  1 170.1 
Nub.  1330.     Vesp.  457.     Av.  503.     Lys.  88.1     1116.1     Ran.  903. 

Eur.  Cycl.  126.1    ^jg     ^^j      f^.  271.1 

Soph.  Ai.  1121.    El.  1500.     O.  C  753. 

Η1ΡΙΌΝΑΧ,  26. 

Sappho,  72.1 

Archil.  91.1 

HoM.  11.  5,  715.    Cf.  6,  185. 

In  addition  to  the  above  references  must  be  added  the  examples  of  the 
prepositional  type  cited  under  630,  which,  with  a  single  exception  (Eur. 
Phoen.  526),  are  of  the  first  position. 

633.  Second  Position: 

Dem.  2,  i.i     [49],  8. 

Isoc.  6,  20.     8,103.1     104.     10,23.1     15,  47  (/^r). 

1  The  passages  to  which  these  references  apply  are  cited  in  629,  the  others  in  628. 
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Plato,  Conv.  igo  B.^ 

Tnuc.  I.  70,  6  (/;/j).i     2,49,5.     100,2.     6,34,5.     37,1.     8,45,2.' 
Ar.  Eq.  528.     1367.    Nub.  229-30.1    Vesp.  554.1     Thesm.   583.1      Cf.  PL 
879.     1018.1     1022. 1 

Eur.  Cycl.  680.     Phoen.  555. 

Soph.  O.  T.  526.     1513.1    Tr.  1252-3.1 

634.  Participle  in  Predic.\tive  Position.  —  The  predica- 
tive position  is  the  most  common  position  of  the  participle. 
Instances  of  this  position  in  which  the  participle  is  the  equiva- 
lent of  an  adjective,  have  been  cited  under  the  preceding  sec- 
tions. Other  examples  will  be  given  later  under  the  head  of 
Predicative  Attribution,  the  Participle,  the  Compound  Sentence, 
and  the  Abridged  Sentence.  For  the  predicative  position  of  the 
attributive  participle,  see  622  and  623. 

635.  Seeming  Attributive  or  Predicative  Position  of 
καλονμ€νο5.  όνομαζόμΐ€νο8.  ων,  AND  THE  LIKE.  —  The  articular  copula- 
tive participle  is  regularly  attracted  into  the  gender  and  number 
of  the  predicate  (cf.  124,  127  f.,  492),  and  the  resulting  positions 
merely  simulate  attribution  or  predication. 

ή  όνομαζομί'νη  avSpcia,  Pl.\to,  Pliaedo,  68  C  ;  What  is  called  bravery. 

itt\  την  γασ-τί'ρα  νϋν  καλουμ€νην.  PlATO,  Conv.  I90  Ε:  Το  what  IS  ttOW 
called  the  belly,  iripl  ras  ήΒονά?  καλουμ,ί'να?,  Plato,  Phaedo.  64  D  ;  About 
what  are  called  {so-called)  pleasures. 

Dem.  [26],  27:  €7Γ€ΐ  και  .  .  .  τας  καλου/χενας  ωρα?  νόμο<;  και  τάζΐζ 
.   .   .  διοικεΐν  φιιίν€ται. 

AesCHIN.  2,  31:  των  καλου/ιΐ€νωι/ 'Ei^ea  οδών.  4°•  το  καλονμ€νον 
παίττάλημχι.     },  122  :   ηκ€ΐν  .   .   .  ττρός  το  Θυταον  (κ(.ΐ   καλονμ€νοΐ'. 

ISOC.  8.  7  ■  οντω  γαρ  .  .  .  ττρ6<;  τα<;  δοκουσα?  ε'ναι  πλεονεξίας  άπλη- 
στως  ίχομίν.  ωστ(ί)  κτί.  94•  ρ'ΐδιόν  εστί  καταμχιθύν  .  .  ■  την  καΧον μίνην 
μ(.ν  αρχήν,  ο  υ  σα  ν  δέ  σνμφοράν,  οτι  ττίφνκί  ytipov;  απαντάς  ττοιεΐν  τον;  χρω- 
/χενους  ανττ]. 

Plato,  Conv.  190  Ε  (see  above).  Legg.  720  Β  :  θείης  αν  ταΐιτα  δυο  γίνη 
των  καλονμίνων  Ιατρών;  Phaedo,  64  D  (see  above).  68  C  (see  above). 
86  D  :  ev  τώ  καλονμενω  θανάτω.  Phaedr.  243  Β:  και  ττοιτ^σας  δ^  ττοσαν 
την  καλονμίνην  τταλινωδιαν  παραχρήμα  άνέβλεφεν-  Rpb.  404  D  :  οίκονν  και 
^Αττικών  π€μμάτων  (sc  ι/'ίγίΐς)  τάς  δοκουσας  είναι  εντταθείας  :  473  C-D  : 
€αν  μη  ...  η  οι  φιλόσοφοι  βασιΧ(.νσωσιν  €v  ταΓς  ττόλεσιν  η  οί  βασιλ.η<;  τ€ 
νΰν  Xcyo/icvoi  και  δυνάσται  φιΚοσοφησωσι  .   .   .  ουκ  εστί  κακών  τταυλχι. 

Χεν.  An.  6,  Ι,  7•  ώρχοΰντο  την  καρτταύαν  καΧ,ονμίνην  εν  τοις  οπλοις• 

1  The  passages  to  which  these  references  apply  are  cited  in  629,  the  others  in  628. 
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7,  I,  33:  Ιλίγεν  on  ί7οι/Αος  et//  ψ/ΰσθ.α  hvtoU  ίΐ'ς  το  Λίλτα  KrxAo  I'/i  t  i/o  ι/ 
T^?  Θρακί^ϊ.  5,  I  :  ei's  το  AcAtu  καλοιί/Af  μοι/.  Mcin.  I,  I,  I  I  :  σκοπΰιΐ'  όπως 
ο  καλοι;/χ£(/θ5  υπό  των  σοφιστών  κοίτμο•;  ίφν. 

ThuC.  ι,  2,  ι  :  ή  νυν  Έλλα?  καΚονμίνη.  3  •  τ?  ''''  •''^^''  ("^(^'πταΚύι  καλον- 
μ€νη  και  Βοιωτία.  32•4•  '«'■'■  ττίμαστηκίν  η  Βοκονσα  ημών  πμότίμον  σωφρο- 
σύνη .  .  .  νυν  αβουλία  και  άσθ'νεια  φαινομίνη.  2,  19.  2  :  irepi  τους  Ρίΐτους 
καλονμΐνους.  ...  €?  ^Αχαρνάς,  χωρον  μί-γιστον  της  Αττικής  των  Βήμων 
καλουμένων.     8,  4'^'  6  ^   τους  Te  κάλους  κάγιθουί  όνομα  ζομίνοί' ς. 

Ηυτ.  6,  6ΐ  :   τό  8'  «στί  iv  τη  ®ίράπνη  Κίΐλίομίνη. 

Com.  Men.  4»  249  '■   η  νυν  υπό  τινον  χρηστότης  καλονμίνη. 

Euu.  Andr.  75~^•  ^  ^^  κίκλημίνος  \  πατήρ  ίτ  iv  ΛίλφοΓσι  τνγχάνα 
μίνων. 

636.     μίσο5,  άκροδ,  AND  THE  LIKE  IN  PREDICATIVE    POSITION.  — 

Adjectives  of  position  when  used  partitively  regularly  precede 
the  articular  substantive.     For  the  anarthrous  use,  see  507. 

(ή  <Γτήλη)  κατά  μίσ-ην  την  νήοτον  €κ(ΐτο,  Ρΐ,ΛΤΟ,  Criti.  1 19  C  ;  Τ/ΐί  pillar 
was  situated  in  tlie  middle  of  t lie  island,  ίίνυχαδ  .  .  .  tir'  άκροι?  Tois  κώλοιβ 
«ψυσ-αν,  Tim.  76  Ε;  They  formed,  at  the  extremities  of  the  limbs,  nails. 
σ-τήσ-α?  τό  άρμα  ιτρό  τήβ  φάλαγγο?  μίσηβ,  Χκχ.  An.  Ι,  2,  \η  \  Haiti  η  ίζ  his 
chariot  before  the  phalanx,  the  middle  of  it.  But  to  μέσ-ον  ο-τίφο?,  Xen'.  An. 
I,  8,  13  ;  The  central  mass  of  men,  not  the  centre  of  the  mass  of  men.  ό  μί'σ-ο? 
(Βάκτυλοϊ),  Plato,  Rpb.  523  C;  The  middle  finder,  not  the  middle  of  the 
finger. 

Din.  I,  24:  πόλΐ5  άστυγειτων  .  .  .  e«  μί,σης  της  'Ελλάδα?  άνηρπασται. 

LyCURC;.  17  :   κατά  μί,σην  την  άκτην  δια  της  πνλίδος  ίζίλθών. 

Hyper,  c.  Athen.  col.  6,  20:   ev  μίση  τη  άγορα. 

Dem.  19,  127:  ets  μίσας  τας  ®ηβας  και  το  των  ©ηβαίων  στρατόπίΒον. 
2g,  12:  iv  τη  ayopa  μί<τη  πολλών  παρόντων. 

ISOC.  ζ,  9°:  ei/  μίσοις  γίνόμ^νον  τοις  πολίμίοις  άποθανΰν  (sc.  ομολο- 
γείται) . 

Plato,  Conv.  190  Ε:  κατά  μί,σην  την  γαστέρα.  Critias,  119  C  (see 
above).  Lach.  183  Ε:  άκρον  του  στΰρακος.  Phaedo,  108  Ε:  iv  μίσω  τω 
ονρανώ.  Ι09  C:  iv  μΐ,σω  τω  πυθμίνι  τοΐι  πελάγους.  Ε:  οΐίξελθεΐν  «ττ 
(σχατον  τον  άερα.  Protag.  35-  ^^  •  'δίοι/  τό  πρόσωπον  και  τα?  χείρας 
άκρας.  Tim.  75  C-D  :  τα  δέ  ve?pa  .  .  .  ό  θ.ός  ίπ'  iσχάτηv  την  κεφαλήν 
.  .  .  ίκόλλησεν  .  .  ■  και  τας  σιαγοί'.ι?  άκρας  αντοΐς  ζνν•.οησεν•  Tim.  76  Ε 
(see  above). 

Xen.  Ag.  9,  4 :  iv  /Λε'σαις  ταΐς  ευφροσίψαις.  An.  I,  2.  7  :  δια  μέσον 
8ε  τον  παραΒείσον.  Ι"]  (see  above).  2,  ι,  ΙΙ:  έχων  iv  μέση  τη  εαντου 
χωρά-  Cyn.  3-  4  ■  άκρα  δε  τη  ονρΐ  σείονσιν.  4-  8:  eVt  be  ταΓ?  μηριαίαις 
άκραΐς.  ζ,  ΙΟ :  eV'  άκρου?  δε  τονς  πόδα?.  6.  7•  *'?  μέσον  τογ  κεκρν- 
φαλον.  Cyr.  7.  L  34  :  iv  άκραις  ταΓ?  χερσί.  8,  8,  IJ  :  περί  άκραις  ταΐς 
χερσί.     R.  Eq.  6,  9  •   *i?  άκρον  τό  στόμα. 
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ThuC.  2,  83,  3  :  κατά  μΙσον  τον  πορθμόν.  g'•  3  •  '''ij  Λευκαδ'α  (sc.  νηΐ) 
Βιωκουση  ίμβάλΧ€ί  μίστ^.  3-  Ό?»  4  •  οντοι  δε  ίν  τω  ίνωννμω  μαΧΚον  και  ον  το 
κΐρας  άκροι'  ίχοΐ'Τ€ί  αθρόοι  ήσαν,  άλλ'  Ε•νρν\οχος  ίσχατον  ίΐχ(  το  ei'Mvv- 
μον  και  οί  μίτ  αύτον.  4<  9^•  '  •  Μ*ΧΡ'  •  •  •  μ  ίσον  τον  στρατοπί6ον.  ^,g,6: 
κατά  μΙσον  το  στράτευμα.  6.  97'  5  •  *""  άκροΐζ  τοις  κρημνοΐς  των  Έττιττο- 
λώΐ'.      ΙΟΙ,  2:   δια  μίσον  τον  «λου?• 

Ηΐ)Τ.  2,  4θ  :  σκίλεα  δί  άττοτάμνονσι  και  την  ΰσφνν  άκρην.  4ι  49  -  ΚιΌϊ 
7Γθτα/χό?  μίσον  σ)^ίζων  τον  Αίμον  εκδιδοΓ  es  αυτόν  (sc.  τον  "J στρον) .  ΐ8ΐ  :  ίκ 
μΙσον  τον  άλό?.      5•  '°'  •   ^'^  μίσης  της  ayoprj^  put. 

Ar.  Ach.  638:  €π  άκρων  των  ττυγιΒίων  ίκάθησθί.  Ι2ΐ6.  Lys.  443~4ί 
€1  .  .  .  την  χειρ  άκρα  ν  \  ταντϊ)  ττροσοίσίΐ•;.  Thesm.  239•  τ^ν  κίρκον  φν\άτ- 
τον  νν/  άκρα  ν. 

Ευκ.  Cycl.  159-  ''5  άκρους  ye  τους  ονυ^^ας  άφι'κετο.  184:  Trcpi  μΙσον 
τον  ανχίνΛ.  220  :  «ν  μίση  τη -γαστίρι.  671  :  ρ.€^υων  KttTcVeaes  ets  μίσους 
τους  άνθρακας. 

Soph.  fr.  689  :   μέσον  εις  τον  ανχεν  εΙσαΚοιμην. 

637•  ''^os  IN  Predicative  Position. — ό'λο?  prefers  the  first 
predicative  position  with  its  decided  emphasis.  The  second 
position  is  a  manner  of  afterthought. 

δλη  .  .  .  ή  πόλΐ5,  Dem.  21,  80 ;  (T/te)  WHOLE  (of)  the  city,  ol  αλλότριοι 
και  ή  πόλι?  δλη.  Aeschi.v.  I,  28  ;  The  str  ambers  ami  the  city,  the  whole  of  it. 
τούτην  μών  την  ήμεραν  ολην  ίΐργάζοντο  •  τη  δ'  v(rTcpaC(|i  κτί.,  ThUC.  4«  69,  3  5 
This  day  they  worked  the  whole  day  long ;  bid  on  the  following  day  etc. 

In'SCRIPTIONES  Atticae.  The  predicative  position  alone  is  found  accord- 
ing to  Msth.8  g  86,  45.  II,  465,  10:  eV  ολω  τω  ενιαυτω  (ante  ΓΟΟ  a.  Ciir.). 
467,39:  δι'  o\ov  του  €νιαυτου  (circ•  100  a.  Chr.).  240.5.9:  όλτ^ν  τ^ν  ττόΧιν 
(.3^7/^  a•  Chr.).     IV,  2,  1054  b,  16:  παρ'  όλον  τον  τοΊχον  (a.  35°  ^•  Chr.). 

Din.  ι  e.x.  of  ist  pred.  pos.,  i  ex.  of  2d  pred.  pos.  i,  22  :  ολ»^  τη  ΈλΛάδι. 
44:   της  8' Κνβο'ας  όλης. 

LycURG.  3  ^^^-  of  1st  pred.  pos  7:  ίπίρ  όλης  της  πατρι'δος.  4°  :  καθ' 
ολην  την  τταλιν  (τ^ν  add.  Suid.  (Sch.)).  59•  ήγονμαί  .  .  .  τουτονΐ  .  .  .  ολτ^ν 
ίκδοτον  τΓΟί^σαι  τ^ν  ττόλιν. 

Hyperides.     No  example. 

Demosthenes.  In  the  Demosthenean  corpus  are  found  50  exx.  of  the 
1st  pred.  pos.  and  9  exx.  of  the  2d  pred.  pos.  18.  118:  λαβών  άνάγνωθί  το 
ψηφίσμ'  ολον  το  γριφιν  μοι.  21,  8θ:  ολί^  yap  η  πολις  .  .  ■  την  ίπιβονλην 
τότε  ταντην    .  .  .  ησθετο- 

Aeschin.     4  exx  of  ist  pred.  pos.,  2  exx.  of  2d  pred.  pos.     i,  28  (see 

above).      52  (=  3,  48  =  3,  206)  :    ολτ^ν  την  ημ'φαν. 

Isae.  2  exx.  of  1st  pred.  pos.  7,  2:  ολον  το  πράγμα.  23:  ολον  του 
κλήρου. 

I.soc.  29  exx  of  1st  pred.  pos..  6  exx.  (omittin<i;  9.  67)  of  2d  pred.  pos.  8, 
51  :  περί  την  σωτηJLav  όλης  της  πόλεως.     9?  4^  :  τ  η  της  ττόλεως  όλης  Βίοικϊ'/σει. 


όλος  3^1 

Lys.  5  ^^^-  οί  1st  prcd.  pos.,  ι  ex.  of  2d  pred.  pos.  28,  10:  ουκ  Έμγο- 
KXr/ii  μί'η'οζ  κρίνεται,  ά\\α  Kill  ή  πό\ι<;  ο  λ?;.      3''26:   πμυ8ους  ολην  την  ττόΚιν- 

Andoc.  2  exx.  of  2d  pred.  pos.  I,  68:  την  ττόΧιν  ολην  συντα/χί^ας. 
[4]<29:   την  ττόλιν  ΰ\ην  νβμ'ζων. 

Αντιιμιον.  3  ^^^•  of  2(1  pred.  pos.  5'  7^:  ^  πάλι?  ολτ;  .  .  .  /χίτα  τ//ς 
ΤΓολίω»  ο\η<;.     79-  /^ετά  τ^ϊ  ττόλίο)?  ο\η<;. 

Plato,  Conv.  219  C  :  κατίκΐίμην  την  ννκτα  ολην.  Crat.  393  ^•  "λω  τω 
ονόματι.  Criti.  1 18  Α  :  όλτ;?  r^s  νψτον.  Legg.  808  Λ  :  ο  λ  τ;  ν  και  ττασαν  την 
οΊκίαν.  Rpl).  4"  Α:  τον  /Stbi/  ολοι/.  442  C  :  ολω  τω  κοινω.  5'^  ^•  ί^'»' 
ολω  τω  σώματι  .  .  .  $υν  ολη  τη  4'"ΧΟ•      5'9  ^  •   *'"  ''λ»;  τη  πόλίΐ. 

Χεν.  Απ.  5  ^^^•  of  1st  pred  pos.,  2  exx.  of  2d  pred.  pos.  (see  Joost, 
Sprachgebr.  Xen.  In  2,  3,  16:  ό  δί  φοίνιξ  όθεν  ΐξαφεθίίη  ό  «γκίφαλο?  ολο? 
amtVfTO,  ολο5  is  adverbial,  belonging  to  auuiVcTo).  1,2,  17:  ο\ην  τηνφάλαγγα. 
3,  3,  II  :  τη<:  ημίμα<;  ολη<;•  4>  Ί  Ιθ:  ολ7;ν  τγ;(/  ημίμ.ιν.  Cyr.  2,  Ι,  24:  κ.ιι 
ολαις  ταΓς  τάί:£(Γΐ  και  όλοι?  τοΐ?  λό;(θΐς.  3°•  *""'■'  ^  '>τ(.  και  την  πε/χττάδα 
ολτ^ΐ'  και  δεκάδα  ολτ^ΐ'  kui  λό;(οι/  ολοί'  και  τά^ιμ  οΧην  (sc.  €κάλίΐ).  Hell. 
3,  4•  '7  •  ολ•»7ν  τ^ν  TroAif. 

T11UC.  3  ^'•'^''"*•  of  1st  pred.  pos.,  ι  ex.  of  2d  pred.  pos.  i,  70,  8  :  δι*  όλου 
του  αΐώνοϊ.  4?  69,  3  (•''^e  above).  7,38,  3:  ολτ^ν  την  ημίρχν.  8,  50.  5• 
ολοί'  το  στράτευμα  το  των  Αθηναίων. 

Herodotus.     No  example.^ 

Com.  Fr.  About  9  exx.  of  the  ist  pos.  and  9  exx.  of  the  2d  pos.  11  of 
these  exx.  are  either  οΚην  την  ημεραν  {την  ημίραν  ολην)  or  ολην  την  νύκτα 
{την  νύχθ"  ολην). 

Aristophanes.  7  exx.  of  the  ist  pred.  pos.,  12  exx.  of  the  2d  pred. 
pos.  The  preponderance  of  the  2d  pos.  is  undoubtedly  due  to  metrical  con- 
venience, ID  of  the  12  exx.  occurring  at  the  end  of  the  verse.  Ach.  138:  την 
®ρ'ΐκην  ολην.  Eq.  1 191:  όλον  γε  τον  -πλακούντα  τοντονί.  Nub.  36  ( = 
Eccl.  39•  55•  1 123•  PI.  743)  =  τηνννχθ'  ολην.  Nub.  75  =  όλί;ν  τ^ν  νύκτα. 
Lys.  29:  ολη<;  τη<;  Ελλάδο?.  Ρ1.  1015  :  ολην  την  ημίραν-  fr.  2.  Ι092  :  τον 
χαμών    όλον. 

Tragici.     No  example. 

Lyrici.  No  ex.  except  Carm.  Pop.  35:  όλον  τό  σώ^οια  and  46,  23: 
δλης  της  Ελλάδος. 

Hesiod.     Does  not  use  όλος  (ούλος). 

Homer.     No  example. 

638.  oXos  IN  Attributive  Position. — The  attributive  posi- 
tion of  Ολος  is  much  less  common  than  the  predicative. 

την  ολην  ίτΓΐβονλήν  καΐ  ττονηρίαν  .  .  .  ίψίσ-θί,  Dem.  32,  2  :  i'ou  Xi'ill  see  the 
whole  extent  of  the  chica>ie>y  and  rascality,  τήν  ολην  τών  ιτρα-γμάτων  διοίκη- 
«Γίν,  Isoc.  9»  69 ;   The  whole  management  of  the  state. 

Din  ,  Lycurg.     No  example. 

1  δλοϊ,  which  is  said  not  to  occur  in  Herodotus,  is  found  7,  167  and  8,  113. 
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Hyper.  I,  12,  17:  σέ  δέ  τον  των  ΰΚων  πραγμΛτων  ΐττιστάτην  vapclSev; 
(the  only  ex.  in  Hvper.). 

Dem.  1 1  exx.  in  the  entire  corpus.  1,  3  (=  2,  31)  :  τώ»/ όλων  πραγ/χάτωι/. 
32.  2  (see  above).      36,  37  :   τό  ημισν  της  ο\ης  μχσθωσεω<;. 

Aeschin.  9  ^"^^^  '»  -4=  τ^ϊ  όλτ;ς  lyAiKtas.  Ι,  46  (=  Ι,  6ι.  73)  =  ^ό 
όλον  ττραγμα-     3'  -5  •  ''7?*'  ό\ην  Βιοίκησιν. 

IsAEUs.     No  example. 

ISOC.  Only  two  exx.  9,  6g  :  i)  την  κατάληφίν  τη<;  βασιλείας,  η  την  όλην 
των  ττραγμάτων  Βιοίκησιν.  Ερ.  2,  3  :  κατίγνω  .  .  .  μαλλόν  σοι  μίλίΐν  των  ττίρι 
την  άν^ρίαν  Ιτταίνων  η  των  όλων  ττρογ/ιάτων. 

Lvs  ,  Axnoc,  Αντιρηοχ.     No  example. 

Plato,  Con  v.  191  Β:  τό  λειφθίν  άλλο  e^>;T£i  και  σνν£ΤΓλ€κετο.  tiTC  -γυναι- 
κός της  όλης  ΐντνχοι  ημίσα,  .  .  .  ίίτ  avhpός.  Crat.  392  C  :  ττότίρον  ονν  αί 
γυναίκες  .  .  .  φρονιμωτίριί  σοι  Βοκονσιν  clvai  η  οί  άνδρες,  ως  τό  όλον  είττειν 
γί'νος  ;  Protag.  329  D:  ώσττερ  τα  του  ττροσώττου  μόρια  €\u  προς  το  όλον 
ττρόίτωτΓον.  Rpb.  344  C  :  όσοι  αν  ττύ^ωνται  αυτόν  τ^ν  όλην  ά^ικίαν  {//ΐ£  iL'/io/e 
gamut  of  injustice)  ήΒικηκότα- 

Xe\.  An.  4,  8,  1 1  :  £1  δε  ττη  τοΐτο  εσται,  τη  δλτ]  φαλάγγι  κακόν  εσται  (the 
only  ex.  in  the  Anab.,  according  to  Joost). 

Thuc,  Hdt.     No  example. 

Com.  Nicol.  4,  580.  30:  της  όλης  τέχνης.  Sosip.  4,  483,  31  :  της  όλης 
σνντάέεως.  Men.  4•  249•  μεθηκε  τον  όλον  εις  ττονηρίαν  βίον.  353»  466: 
τόν  όλον  ανατρέπει  βιον. 

Aristophanes.     No  example. 

Trag.  Chaerem.  36,  p.  790:  τάς  όλα  ς  τιμΑς  (verba  corrupta,  Nauck). 

Ei'R.,  Soph.,  Aeschyl.     No  example. 

AnacREONTEA,  13,  3-4:   εΐ  κνματ  οΓδας  εύρεΓν  |  τα  της  όλης  θαλάσσης. 

PiND.  Ο.  2,  33  •    ■''ΟΙ'  όλον  άρ,φι  χρόνον. 

Hes,  Ηυμχ.  Ηομ.,  Ηομ.     No  example. 

639•  °λ°5  WITH  Anarthrous  Substantive.  —  όλος  with  an 
anarthrous  substantive  is  generally  indefinite  as  in  English  a 
whole  ;  occasionally,  definite. 

640.    ολο<ζ  with  anarthrotis  substantive  indefinite : 

άν  δί  Tis  ανθρώπων  ή  καΐ  δλη  ιτόλιβ  .  .  .  βοηθήσ-η,  De.M.  23,  81  ;  If  any 
indi''itiual  or  c-'cn  a  whole  city  cones  to  the  rescue,  ιτόλει?  δλαι  καΐ  ϊθνη, 
Dem.  18,  271 ;  Cities,  ///  their  entirety,  and  nations. 

Hyper.  3,  13:  bs  οΰ  μόνον  virkp  σεαντον  δυνασαι  είπεΐν,  άλλα  και  όλ>^ 
ττόλει  πράγματα  παρΐχειν  ικανός  εΓ  (Cobet  would  read  όλι;  τη  πάλει). 

Dem.  18.  30:  τρεις  όλους  ρ,^νας.  271  (see  above).  19,  57  (=  ^5^)  • 
τρεις  ρ^νας  όλους.  7^  :  τε'τταρας  ρ^νας  όλους.  230:  όλον  τόπον.  20,51: 
πόλεις  όλας.  21.  131  :  φνλην  όλην.  23,  8ΐ  (see  above).  24.  9-  Μ'"*' 
ήμεραν  ολην.     197  •   ενιαιττόν  όλον.     ^Ι,    Ι4•    όλοις    ετεσιν  πρότερον  δέκα. 


όλος 


i'^i 


36»  33•  ττλάσ/αα  .  .  .  υΚον.  45'  -9  •  'τλάίτ/ι  ίΐλον.  (4  cxx.  of  1st  pos., 
ΙΟ  exx.  of  2d  pos.) 

ISOC.  14,  52:   ολην  .    .    .   πάλι»'.      15,  74:   υλοίς  ίϊΒίσι. 

Plato,  Gorg.  512  Β:  πόλίΐς  γαρ  ίίττιν  ore  ολας  σωζίΐ.  Legg.  811  Α: 
όλον  ς  ποίητα.'ί  έκμανθάνοντας  .  .  .  και  τίνα?  ολας  ρ;σ£ΐ9  .  .  .  ^ι^ι/αγαγόι/- 
Τ£5•  Rpl).  373  ^'•  (^ίίζονος  της  πό\(.ω(;  8ίΐ  ovtl  σμικμω,  ίχλλ*  ολω  ιττματο- 
ττεόω.  Theact.  201  Α  :  τίχνη  γαρ  σοι  ο  λ  τ;  σημαίνει  μ}/  tivai  (πιστήμην  αύτο. 
WIOAI.  πως  δτ/,•    και  τις  αντη  ; 

Χ  ΕΝ.  Cyr.  2,  3)  '7•  ί'κάλίσε  δ'  eVt  Βΰπνον  και.  ο\ην  τά^ιν  (τνν  τώ 
τα^ιάρ^ω. 

ThuC  3t  36.  4•  άι^αλογισρόϊ  (sc.  ην  αύτοΐ?)  ωμον  το  βούλίνμα  καΐ  ρίγα 
έγνωσθαι,  πόλιν  ολτ^ν  δυιφθΰραί  ραλλον  ι/  ού  του?  αίτιους. 

Hdt.  7>  167:  σώματα  ολα.  8,  ΙΙ3:  ταύτα  pe;/  Ιθνία  ολα  eiAcTo,  eV  δί 
των  άλλων  συμμάχων  i^eXeyCTO  κατ   ίίλιγους. 

Ακ.  Ach.  85-6:  τηψίτίθίΐ  θ  ημϊν  όλους  |  ίκ  κριβάνου  βονς.  Αν.  43'  • 
σοφίσμχ,   .   .   .   τταίττάλημ    όλον.      Ran.  50'^:    βονν  απηνθμάκιζ    «λον. 

Com.  Daniox.  4•  53°•  ^^  ^^  «τίσιν  και  μησίν  ονχ  ολοις  δί'κα.  Eupliron,4, 
486:  iv  ούχ  ολοις  Βίκα  μησί.  Men.  4>  35^' ^-^  •  ττόλίΐς  ολας.  Alex.  3,  497  = 
δι'  όλης  ημψας.  Amph.  3?  3^7  •  γλαυκοί  δ'  όλοι.  Eubul.  3»  237  '■  δι'  ημίρας  \ 
όλης.  Antiph.  3»  94•  ολονς  \  βονς  .  .  .  όλον  τίρας.  125  :  ημίραν  και  ννχθ' 
ολην•     Alcae.  2,  827  :   μήνας  iyyvi  τρεις  όλους. 

Eur.  Cycl.  217:  όλον  ττίθον.  Phuen.  Ι131-2:  γίγας  Ιπ  ώροις  γ>;γ£ΐ'7;ς 
ολην  ττόλιν  Ι  φίρων.     (The  only  2  exx.  of  όλος  in  Eur.) 

Soph.  O.  T.  ι  136-7:  τρεις  ολονς  |  •  •  •  €κρ?^νους  χρΰνους.  Ph.  4S0 : 
ημίρας  τοι  μόχθος  ονχ  όλης  ριας. 

PhiLO.XENUS  2,  14-5  (I^gk.)  :  θερμός  μετά  ταΐιτα  τταρηλθεν  \  Ισοτράττίζος 
όλος  νηστις.     29:   και  κίφάλαιον  όλον. 

Ηο.Μ.  Od.  17,  343•  «ρτον  τ  ου  λον  ελών  ττερικαλλεος  ε'κ  κανε'οιο.  24, 
Ιΐ8:  μηνΐ  Β^  άρ    ονλω  πάντα  ττερτ/σαρεν  εύρεα  πόντον. 

04 1 •    ολο9  TC'////  imartJtrous  substantive  definite: 

δλη  μίν  ττου  χορεία  ολη  τταίδευσ-ι?  ην  ήμΐν,  PlATO,  Legg.  672  Ε;  The 
whole  choral  art  taas,  as  7ue  saw  (218),  the  whole  of  education. 

Oratores  Attici.     No  example. 

Plato,  Legg.  672  Ε  (see  al)ove).  942  D:  και  ολην  εΰκολιαν  τε  καί 
ενχψίίαν  ε'πιττ^δευ'ειν  των  αυτών  εινεκα.  Rpb.  577  L)-E  :  καί  17  τΐ'ραννεΐΌρεν»; 
αρα  ψνχη  ηκιστα  ποιήσει  α  αν  βονληθί],  ως  ττερι  ο  λ  τ;  ς  eiVeiv  φνχης. 

Thuc,  Hdt.     No  example. 

Ar.  Pax,  26-8  :  και  φαγεΓν  ουκ  ntiot  |  ην  μη  τταραθω  τρίφας  δι  ημέρας 
δλτ^ς  Ι  ώσττερ  γυναικί  yoyyvληv  μεμayμevηv■ 

Soph.  fr.  [1026]  :  ολτ^ν  δ'  εκείνην  ενφρόνην- 

PiND.  Ο.  3'  19"-°•  διχόρϊ^νις  όλον  χρυσάρματος  \  .  ■  ■  όφθ^λμον  άντε• 
φλέξε  Μί/1'α.  ίο  (Ιΐ).  43  •  «  δ'  άρ'  ε'ν  Πι'σα  ελσαις  όλον  τε  στρατόν  |  λαάιν 
τε  πασαν.     Ν.  3'  49-   εέ^Τί/ϊ  '''ο  ττρώτον,  όλον  δ'  εττειτ'  αν  χρονον. 
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642.  -n-ag.  άπα?,  σ-ύμ-ττας  (<ruvairas) .  —  The  original  difference  between 
u;ra5  and  ττά?  gradually  faded  and  the  avoidance  of  hiatus  in  artistic  prose 
tended  to  prevent  the  employment  of  an-us  after  a  vowel.  On  the  other 
hand,  after  a  consonant  a  dislike  to  TrSs  began  to  manifest  itself,  καλώ  8' 
Ιναντίον  νμων  άνδρες  Αθηναίοι  τοΰϊ  θεονς  αιτανταζ  (so  all  Mss.)  και  πάσας, 
says  Demosthenes.  18,  141»  though  in  the  prooemium  he  had  said  τοΓ?  θίοΐ<: 
ίΰχο/χαι  πασι  και  ττάσαις.  The  extent  of  this  discrimination  according  to 
position  varies  with  various  authors  and  various  spheres.  The  extremes  are 
found  in  the  Pseudo-Xcnophontean  'Αθηναίων  ττολιταα,  which  uses  πάς  and 
άττας  indifferently  after  vowels  and  consonants,  and  in  Isocrates,  who  applies 
the  rule  with  great  rigor. 

According  to  Diels,  Gott.  gel.  Anz.  1894,  297  ff.,  Isocrates  uses  πα?  340 
times.  287  times  after  a  vowel,  and  53  times  after  a  consonant ;  άπα?  is  used 
528  times  after  a  consonant  and  only  14  times  after  a  vowel  (12  times  after 
περί' and  twice  after  προ).  The  53  exceptional  cases  of  the  use  of  πας  after  a 
consonant  are  due  to  other  euphonic  considerations,  to  the  fixity  of  stereo- 
typed expressions,  such  as  ck  παντού  τρόπου,  to  faulty  tradition,  or  to  lack 
of  revision.  The  Panegyricus  presents  no  exception.  For  further  details, 
see  Diels,  /.c. 

Numerically  πας,  as  a  rule,  far  outweighs  άπας ;  άπας  is  much  more  fre- 
quent than  συρ,πας,  and  συνάπας  is  rare.  In  Plato,  according  to  computa- 
tions based  upon  the  tables  of  Walbe,  Syntaxis  Platonicae  specimen,  15υηη, 
l888,  pp.  4  sq.,  πα?  occurs  5714  times,  άπας  834  times,  ^υρπας  372  times,  and 
^νάπας  13  times.  In  Isocrates,  however,  άπας  is  much  more  common  than 
πας  (see  above),  and  in  Plato's  Sophistes  and  Politicus  ^υ/Απας  occurs  more 
than  twice  as  often  as  άπας  (20  :  8  and  45  :  18). 

643.  Position  of  πά?,  άπας,  σ-ύμπας.  —  ττάς,  αττας,  and  σύμττα^ 
(σΐ'ναττας),  like  όλος,  are  used  with  articular  and  with  anarthrous 
substantives,  and  in  predicative  and  attributive  position.  The 
first  predicative  position  is  by  far  the  most  common.  Next  in 
the  order  of  frequency  is  the  second  predicative  position.  This 
is  the  favorite  position  of  άττας  in  some  authors,  and  the  regular 
position  in  οί  aWot  TraVre?  and  kindred  forms.  The  attributive 
position  comes  last. 

644.  Predicative  Position  of  iras,  etc.  —  ττα?,  αττας,  σύμ- 
ττα?  (συνά7Γα<ί)\η  predicative  position  are  generally  used  like  the 
English  a//. 

Ίτασ  ή  βουλή.  Dix.  I.  15  :  Αίί  the  senate,  πάσ•'  ή  Ελλάς,  Ibid.  31  :  All 
Greece.  Travres  ol  πολίται,  Aeschin.  3,  8;  All  tlie  citizens,  ίκ  τοϋ  βίου 
iravTos  καΐ  των  ϊργων  των  τοϋ  ττατρός,  Lys.  1 9.  13  i  Front  my  father^ s  whole 
life  and  from  his   actions,     i-rras  ό  δήμο?,   Dem.  20,   106;    All  the  people. 


πα?  3"5 

6  8ήμοϊ  arras,  21,  2;  The  people  with  one  accord.  ξύμιταν  δί  τό  όπλιτικόν 
.  .  .  τρισ-χίλιοι  μάλισ-τα,  TllUC.  4»  •24ι  Ι  ;  Ί1'6  αιζιζκα^ίΐΐί  (ini»i/>er  ο/' )  ///,• 
hoplitc  (<>/// //liU'/i/  n'lis  <ifi proximately  three  thousand,  τό  8'  όπλιτικόν  ξ  ΰ  μ  ir  α  ν 
ήθροΐσ-θη  δκτχίλιοι  μάλιστα,  TllUC.  5»  6,  5  ;  The  hea7>y-armed  troops  that  were 
niustticii  aiiioitntcd  1 11  the  ag^i^regate  to  about  two  thousand. 

645.    ττά?  ill  Predicative  Posilioti : 

Din.  I,  15  (644).  31  (644).  50:  τα?  άτΓοφάσίΐϊ  πάίτας.  η\:  πάσας 
τας  ot/<,ttu?  Trurrti?.  80:  οι  άλλοι  πάντ£ς.  2,15:  ττασι  τοΓ?  πολι'ταις.  2θ  : 
ττασι  τοΐ?  άλλοις  Αθηναίοι^.  3' 7  •  ττασαν  την  πόλιΐ'.  3>  •''•  τ•"»'  πονηρών 
πάντων  (masc).  There  are  21  exx.  of  the  ist  pos.,  5  of  the  2cl,  including  2 
instances  of  01  άλλοι  πάvτes  and  one  of  ταλλα  πάντα. 

LycuRG.  5:  πασ'αν  την  ΰμιτίραν  Βύναμιν.  7•  ««τα  παντός  τοΰ  αιώνος. 
8θ :  πάντες  οί  Ελλτ;ν£ς.  94=  πάσας  μίν  τας  aiOpomivus  πμάξίΐ<;.  There 
are  ig  exx.  of  the  ist  pos..  ni)ne  of  the  2d. 

Hyi'ER.  There  are  7  exx.  of  the  ist  pred.  pos.,  4  of  the  2d.  not  counting 
8  exx.  of  oi  άλλοι  πάντ£ς  and  variations,  and  6,  25  :   τοις  λοιποις  πάσιν. 

Dkm.  In  the  singular  alone  there  are  100  exx.  of  the  ist  pos.,  and  19 
exx.  of  the  2d  pos. 

Aeschin.  22  exx.  of  the  ist  pos.,  8  exx.  of  the  2d  pos.,  not  including 
3  exx.  of  ταλλα  (τα  δ'  άλλα)  πάντα. 

Isoc.  In  the  corpus  of  Isocrates  there  are  about  116  instances  of  the  ist 
pos.  and  only  about  6  exx.  (not  counting  13.  19)  of  the  2d.  3.  12:  πάντα 
τον  ;(ρυνον  and  so  often.  4,  86:  πάντων  των  άλλων  and  so  elsewhere,  but 
20,  I  :  ταλλα  πάντα  τα  περί  τον  βίον.  5'  Τ^'•  τ^ν  Ελλάδα  πασαν.  but  J,  3 
(=  16,  27)  :  πασαν  .  .  •  την  Ελλάδα.      ΐ8,  50  :  πασαν  την  πάλιν. 

Lvs.  There  are  about  54  instances  of  the  ist  pred.  pos.  Of  the  2d  pos. 
there  are  only  4  exx.,  and  one  of  these  is  not  cogent. 

Andoc.  There  are  about  16  instances  (including  one  doubtful  one)  of 
the  1st  pred.  pos.,  and  about  4  of  the  second  (excluding  2  that  occur  in  docu- 
ments) . 

Antiphon.  10  exx.  of  the  ist  pred.  pos.  and  6  (including  one  τοΙ<;  άλλοις 
πασιν)  of  the  2d.     Five  of  the  latter  are  in  the  sixth  speech. 

Plato.  According  to  Walbe,  I.e.,  pp.  13  and  31,  Plato  uses  πας  and 
forms  830  times  in  the  ist  pos.  (318  singulars),  and  380  times  (91  singulars) 
in  the  2d  pos.  Specially  to  be  noted  is  the  expression  πας  ό  βίο%.  which  in  one 
form  or  another  occurs  about  27  times  as  compared  with  only  three  instances 
of  the  2d  pred.  pos.  παν  tovvjlvtlov  is  the  regular  formula  ;  variations  are  rare. 
In  conjunction  with  άλλος,  πας  regularly  follows  ;  with  τοιουτοζ  it  regularly  pre- 
cedes, ταλλα  πάντα  (72).  οί  άλλοι  πάντες  (ΐ6)  ;  but  πάντα  ταλλα  (8).  πάντες 
οί  άλλοι  (2).  πάντα  τα  τοιαύτα  (86),  πάντες  οί  τοιούτοι  (4)  ;  but  τα  τοιαιτα 
πάντα  (2θ),  οί  τοιούτοι  πάντες  (2).      See  Walbe,  p.  32. 

Xen.     In  the  Anabasis  πας  occurs  39  times  in  the  1st  pos.  (13  sing..  26 
plur.).  and  27  times  in  the  2d  pos.  (7  sing.,  20  plur.).  not  including  5  instances 
of  oi  άλλοι  πάντες.      (Joost.  I.e.,  pp.  78  f.) 
20 
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Thuc.  Of  tlie  nominative  singular  and  plural  of  all  genders,  there  are  13 
instances  of  the  ist  pred.  pos.  and  8  instances  of  the  2d  (excluding  one  oi  άλλοι 

TToivTCS  ) . 

Hdt.  I.  24:  TTipi&iiv  avTov  ίν  Trj  σκ€νβ  ττάσ-η  στάντα  .  .  .  iv8wTa  tc 
ττασαν  την  σκενην  .  ■  ■  συν  Trj  σκ(.νη  τταστ]  .  .  .  παν  το  γίγονός.  28  :  ττ όν- 
των των  €ντό?  Αλυοϊ  ττοταμον  οικημένων  .  .  .  του,  άλλους  ττάντας.  3^  • 
Λυδών  μίντοί  λογάδας  και  το  κννηγίσιον  παν  σνμπίμ^ΐύ.  2.  25  :  δια  τταντος 
τον -χρόνου  .  .  .ουδέ  παν  το  vowp  το  intTeiov  ■  .  ■  του  Νείλου  .  .  .  αττο  πάντων 
ίλκίΐ  των  ποταμών  ■  .  ■  μίτα.  πάντων  των  νιάτων.  2,  y6  :  ψιλή  την  Κίφ:ιλην 
καΐ  την  Βειρην  πάσαν.      ^,6:  πάντα  τον  κίμαμον.      3•  '6•    τ^λλα  πάντα. 

Ar.  Ach.  474•  ττάντα  ...  τα  πράγματα.  809:  ττάσας  .  .  .  τας  ισ;^αδα9. 
1089:  τα  δ' άλλα  7ravT(u).  Nub.  888  :  προζ  πάντα  τα  δίκαια.  ΙΙ29:  Τϊ;ν 
νύκτα  ττασαν.  Pa.v,  13'^:  τα  σκίΐ•»;  .  .  .  ττάν/τα.  -Λ ν.  41  :  πάντα  τον  βίον- 
105.  445~^  •  τάσι  νικαν  τοΪ5  κριταΐς  |  κχι  τοΓ?  ^«αταΐς  ττάσιν.  55' 
(o/'s).  9'-•  1507  ^(>77•  Lys.  ιιιι.  Thesm.  246  Ran.  621:  ττάντα 
τάλλα.     Eccl.  33•  1 1 15•      Hlut.  189•     547=  ττάσιν  τοις  άνθρώποις. 

Eur.  Andr.  173•  τοιούτον  ττάν  το  βάρβαρον  -γίνος.  Hec.  49'  •  ττάντα 
τάν  βροτοΐζ.  814-5=  ταλλα  μεν  μαθήματα  |  μοχθονμεν  ως  χ^ρή  πάντα  και 
/υιαστ£υο//,εν. 

Soph.  Ant.  74^  :  ό  γουν  λόγος  σοι  πάς  υπέρ  κε'νης  οΒε.  ΕΙ.  4^3  =  πάσαν 
.  .  .  ττ^ν  Μυκ7;νιιων  χθόνα.  657  :  τά  δ'  άλλα  πάντα  (similarly  Ai.  139^•  Ο.  C. 
6θ9•  Ph.  610).  685:  πάσι  τοίξ  «κει.  6g2  :  πάντα  τάπινι'κΐ3ΐ.  74'=  τονς 
μεν  άλλους  πάντας  .  .  .  ορόμονς.  1345  •  '''^  κείνων  πάντα.  Ο.  C.  437  =  οτ' 
^δτ;  πάς  ό  jU.o;(^oi  ^ν  π€πων.  1613:  όλωλε  γαρ  δ^  πάντα  τάμα.  Tr.  383  = 
ττάντίς  οί  κακοί-     fr.  528  :   φιλάργυρον  μεν  πάν  το  βάρβαρον  -γένος. 

AeSCHYL.  Ag.  5•3~4=  τους  τ  άγων:Όυς  θεούς  |  πάντας  προσαΐ'δώ.  ΐ6θ2  : 
παν  το  Πλεισ^ϊ'νουί  -γένος.  Eum.930=  πάντα  .  .  .  τά  κατ  άνθρωπονς.  ΙΟΙ  5  : 
πάντίς  οί  κατά.  πτόλιν.  Pers.  172  :  πάντα  .  .  .  τά  κε6ν(ά)  .  .  .  βουλεύματα. 
Ρ.  V.  ΙΟΙ-2  :  πάντα  .  .  .  |  .  .  .  τά  μέλλοντα.  Sept.  691  :  πάν  το  Λαΐου 
•γένος.     Suppl.  721  :   πασά  θ  ή   πικονρία. 

Bacchvl.     No  example. 

PiND.  Ο.  14,  5-6:  συν  γαρ  υμμιν  τά  τε  τερπνά  και  |  τά  -γλυκέ  άνεται 
πάντα  βροτοΐς.      (Apparently  the  only  e.xample.) 

Hymn.  Hom.  Ap.  108:  παν  το  μεσηγν. 

HOM.  Od.  13.  262:  της  ληί8ος  .  .  .  πάσης.  ΐ6,  4^4=  τους  τ  άλλους 
πάντας.      Ι7ι4''=   «ί  δ    άλλοι  πάντες. 

II.  Ι,  597=  αυταρ  ο  τοΐς  άλλοισι  ^εοΓς  ενδί'^ια  πάσιν.  II,  693=  οί  δ 
άλλοι  πάντες  ολοντο.  15.  '34=  τοΓς  άλλοισι  .  .  .  πάσι.  18,485=  τά  τει'ρεα 
πάντα.      21,37'=   οί  άλλοι  πάντες.      24,260:   τά  Β^  έλέ-γχεα  πάντα. 

646.    άττας  in  Predicative  Position: 

Din.  13  exx.  of  ist  pos.  and  15  exx.  of  2d  pos.  (including  i,  106:  τοις 
άλλοις  άπασιν  άν^ρίόποις). 

Lycl'rg.  17  exx.  of  ist  pos.  and  5  exx.  of  2d  pos.,  not  counting  2  instances 
in  a  document. 
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IIyi'EK.  8  cxx.  of  ist  |)os.,  incliulin<;  one  doubtful  out-,  and  11  exx.  of  2d 
pos.,  including  2  cxx.  of  the  gen.  and  one  of  liie  accusative  of  ot  uAAot  αττα^τί?. 
Two  of  the  II  exx.  depend  on  restorations. 

Dkm.  Of  the  singular  of  αττας  there  are  in  the  Demostiienean  corpus  33 
exx.  of  the  ist  pos.  and  23  exx.  of  the  2d.  The  latter  exx.  include  articular 
proper  names,  6  exx  of  the  type  τυν  άλλον  άπαντα  χμόνον  (g,  22.  [10],  5'• 
22,  3-  [42]»  2.  57' 47•  49))  0"C  τοντον  άπαντα  τυν  χρόνον  (ig,  57)»  •ii'J  ^ 
group  of  three  (38,  7.  41,  5.  [49],  1 1),  in  which  uttu?,  while  agreeing  with 
the  substantive,  is  really  a  modifier  of  the  predicate. 

Akschin.  12  cxx.  of  the  first  position,  15  of  the  second.  These  include 
συλλήβδην  απαντάς  (3,  l8)  and  3  exx.  of  τους  (δ)  άλλους  απαι/τας. 

Isoc.  230  exx.  of  first  position  excluding  uTru?  with  άλλος;  55  exx.  of 
the  second  position,  including  9  exx.  like  2,  37  :  μη  π£/οαδ>;ς  την  σαντοΐι  φνσιν 
ατταίΓαι*  αμα  διαλυ^ασαν,  but  excluding  άπας  with  άλλος.  In  combination 
with  άλλος,  άττας  is  found  3  times  in  the  type  απάντων  των  άλλων,  35  times 
in  the  type  Toi'i  άλλοις  απικτιν.  8  times  as  in  των  άλλων  ίμγων  ίπαντ ων 
and  3  times  as  in  τταρα  τοις  άλλοις  άπιιο-ιν  άΐ'θρωποις. 

Lys.  39  ^^^•  of  ^^^^  position  and  16  of  second,  not  including  άπας  with 
άλλος  and  3  doubtful  exx.  In  combination  with  άλλος,  άπας  once  precedes 
(31,  8:  άπασι  τοΐς  άλλοις  πολιταις)  and  ΙΟ  times  follows,  7  times  in  the  type 
των  άλλων  απάντων,  2  times  as  in  ig,  64:  των  άλλων  .  .  .  απάντων  των 
ίίρημίνων,  and  once  as  in  22,  16:    επί  μίν  τοΐς  άλλοις  ωνι'οις  άπασι. 

Andoc.  6  exx.  of  first  position  and  6  of  second,  besides  i,  56:  τον<; 
άλλους  απαντάς  and  I,  131  :  τον  άλλον  ^I'ov  άπαντα. 

Ant.  6  exx.  of  first  position  and  12  (excluding  3  in  which  άπας  is  used 
in  conjunction  with  άλλος)  of  second. 

Plato.  According  to  Walbe,  I.e.,  pp.  13  and  31,  Plato  uses  άπας  and 
forms  loi  times  in  the  first  position  (33  singulars),  and  139  times  in  the 
second  position  (48  singulars).  Like  πας,  άπας  generally  follows  articular 
άλλος  but  precedes  articular  τοιούτος,  τάλλα  άπαντα  (17),  οί  άλλοι  άπαν- 
τες (6),  άπαντα  τα.  άλλα  (ΐ)  ;  but  άπαντα  τα  τοιαύτα  (6),  άπαντίς  οί 
τοιούτοι  (ΐ),  τα  τοιαύτα  άπαντα  (3)•     See  Walbe,  /.c,  p.  32. 

Xen.  According  to  Joost,  L•.,  pp.  78  f.  there  are  5  exx.  of  the  first 
position  of  άπας  (one  plural)  and  i  ex.  (pi.)  of  the  second  position.  In  addi- 
tion οί  άλλοι  άπαντες  occurs  twice. 

Thuc.  16  exx.  of  the  first  position  (not  incl.  8.  43,  2  :  άπασαι  δ'^δτ^ονσαι 
άμα  iv  Trj  Κνιδω  αί  των  Πελοποννί;(τιων  ν^ες),  and  24  exx.  of  the  second  posi- 
tion, not  including  two  instances  of  οί  άλλοι  άπαντες. 

Hdt.  In  the  first  two  books  there  are  about  4  exx.  of  the  first  position, 
and  6  of  the  second  not  including  2  exx.  of  the  type  οί  άλλοι  άπαντες  άνθρω- 
ποι.    1,86.     ι66.     171.     191•     '92•     Ι94•     2,19•     42.    65.    82.     136.    151• 

Ar.  In  about  20  instances  examined,  the  second  position  is  a  little  more 
frequent  than  the  first.  Ach.  205  :  τών  οδοιπόρων  απάντων.  577:  άπασαν 
■ημών  την  πάλιν.  617:  άπαντες  .  .  .  οί  φίλοι.  Eq.  170:  τας  νϊ;σους 
άπα  σα  ς. 
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EUK.  fr.  712:  άττασαΐ'  -ημωΐ'  την  ττολιΐ'  κακορροθίΐ.  893:  το  δ'  ακαψον 
ατταν. 

Soph.  Ai.  13-  :  ΰτταντα  τάνθρωπεια.  284:  ατταΐ'  .  .  .  τοχφγον.  Tr.  Ι  1^6: 
άπαν  το  χρημ{<ι).  fr.  84:  ατταν  το  ')(ρηστόν.  77^'  άπαντα  τΑγενητα 
(so  Nauck  ;   V'alckenaer,  TaycVi/T^Ta).      1027:   άπαντα  τάπίγεια  και  μετάρσια. 

Aeschyl.  Ag.  553~4•  τί?  δέ  πλην  θέων  \  απαντ'  άπήμων  τον  δι*  αΐώΐ'Ο? 
•χ^ρόνον:  ψ32•.   Τΐρπνον  ok  τανα•γκα7ον  ΐκφνγίΐν  άπαν. 

ΡίΝΙί.    Ο.    Ι.  3•  ■    άπαντα    τίνχ:ί    τα    μίίλιχα.       Ο.  9'    ΐοο :    το   δί    φυΓ 

KpUTlfTTOl•'    UTTUl'. 

HoM.  Oil.  19,  372:  αί  Kwe?  αιδε  .  .  .  απασαι.  22,  446:  at  δέ  yvvaiKfi 
άολλεες  Ί/λθον  ΰττασαι. 

II.  14-  273~4  :  απαντ£ς  |  .  .  .  οί  Ινίρθΐ.  θίοι. 

647  •    σνμττας   hi  Prcdicath  'c  Position : 

DixV.,  LvcLKG.,  Hyper.     No  ex. 

Dk.M.  5,  II:  ην  σνμπάση<;  iyw  τη<;  iv  α.νθρώποί<;  ονση<;  Οίΐνότητος  και 
σοφίας  όρΰ)  κρατούσαν.      [ΐο],  4^  :   σν μπάση<;  τη<;  ττόλεως. 

Akschin.    No  ex. 

Isoc.  9  times  in  first  position  as  9.  65  :  συ/χπασαι/  την  αρΐ,την.  Twice 
in  second  position,  e.g.  4,  83  :  ττ/μ 'Ελλάδα  σνμπασαν. 

Lys..  Andoc,  Ant.     No  ex. 

Plato.  Plato  uses  ίΰ/χπας  and  forms  71  times  in  the  first  position  (42 
singulars),  and  35  times  in  the  second  position  (14  singulars)  (Walbe,  I.e., 
pp.  13  and  31).  With  substantive  άλλος,  ίυ/χττας  is  found  in  ζνμπαντί<;  oi 
άλλοι  (3),  4^υ/ΐ7ΓαΓτα  τα  άλλα  (ι),  and  τάλλα  ^υ/ατταντα  (3);  with  sub- 
stantive τοιοΓτος,  in  ένμπαντα  τα  τοιαύτα  (2),  and  τα  τοιαΓτα  ξ  ν  μπάντα 
(7)  (Walbe. /.ί-,  ρ.  32). 

Tiiuc.  Of  the  II  exx.  recorded  in  Betant,  all  but  one  are  of  tlie  first  posi- 
tion. 2.  65,4:  ^υ/ΐ7Γασα  η  πολις.  ICO,  2:  ζνμπαντ€<;  οι  άλλοι  ^ασιλ^ς. 
5,6,  5  (644)• 

Hdt.  7,  99•  ο•νναπάση<;  της  στρατιης  .  .  •  νί'ας  είδονοτάτας  παρ(.ί\(.το. 
9.45•   συναττάστ/ς  τ^ς 'Ελλάδος. 

Ακ.   No  ex. 

Soph.,  Aeschyl.,  Tr.  Fr.  No  ex. 

PiND.   No  ex. 

Hes.   No  ex. 

HOM.  II.  22,  380:  ος  κακά.  πόλλ  ίροίσκΐν,  οσ  ον  συ'/χτταντες  οι  άλλοι. 
(No  other  ex.) 

648.  Predicative  -n-as  (&iras)  meaning  Ξγξαύ.  —  With  a 
generic  singular  (almost  invariably  a  participle  or  an  adjec- 
tive), ττας  (άττα•?)  regularly  means  every. 

πάς  .  .  .  ό  θ€μίνο5  την  ψήφον,  Dem.  23,9?:  Ei'cry  one  that  casts  /lis 
vote.     iiravTi  τώ  βουλομ€νω,  21,  43  ;   To  every  one  that  desires,     irds  ό  ΐΓονηρό$, 
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25,  7;  Every  one  that  is  ha<t.  γραφική  .  .  .  καΐ  ιτάσ-α  ή  τοιαύτη  δημιουρ- 
γία. Ρι,ΛΤΟ,  Rpb.  401  Α;  Γαι/ιίαιι;  (ΐικ/  fTwry  {oilier)  siu/i  craft. 

1)ι•:μ.2Ι,45:  t^s  ΰ/ίρ£0)ς  αύτ^?  τας /lici/ γραφας  ihwKiv  ίίπίΐντί  τω  βον- 
Χομίνω,  το  δί  τίμημ'  (πο'ψτιν  o\ou  ?)ημύ{Τΐον.  23.  97•  ■""«?  γαρ  ό  μι'ιΤί  Ο.' 
t^Ofjuv  .  .  .  μ.ητί  δι'  αλλην  άδικοι'  πρόψ  ισιι/  μηίΐίμύιν  ■  ■  .  θίμίνο<;  την  φτ/φον 
€νσίβ(.ΐ.  9.^,Τ '■  ασθίνη<;  μϊν  yap  ίστι  ττάς  ό  ττονημοζ  κιιθ  kavrav-  "^2:  ό  γα/j 
ίΧ7Γθΐ'€ΐ/θί7/χ€'ι/θ5  TTU?  .  .  .  £Κ  .  .  .  τοΰ  .  .  .  τταριλόγου,  αϊ'  αρα   σωθ/],  σω^ίταΐ. 

Plato,  Conv.  187  Α.  2θ8  Λ.  Crat.  412  D.  fiorg.  525  Α.  Lcgg.  730  ^• 
731  ^•  ττας  ό  (ϊδικο?  ού;^  ίκίον  άδικος.  755  Α.  79'  ^'-•  8°^  ^1.  895  Ι^• 
917  Η.  953  Ι^•  Parmen.  148  Ε.  Pliaedo,  7<ί  Ι^•  77  ^'•  Phaedr.  238  Ε. 
.276  D.  Κ|)Ι).  347  '^•  4°'  Α:  Ιστι  .  .  .  ττλί/ρ/^;  /xtr  γραφική  αντων  και 
ΤΓασα  ly  τοιαυτϊ^  Βημι.ουρ-γία  (see  above).  4'6  D.  4^9^•  Soiih.  219Α: 
οση  Trepl  το  θνητυν  πάν  σώμα  Βίραπΐ.ία,'''' TJie  ίακϋιΐίζ  of  mortal  creatures.'"' 
252  Ε.  Tlieaet.  154  1^•  Πρωταγόρα?  tc  και  ττα?  ό  τα  αυτά  έκείνω  έπιχ^ι- 
ρων  λί'γειν.      EIscw. 

Χεν.  Mem.  2,  4»  6:  ό  γαρ  άγαμος  φίλοί  €ulvtov  τάττίΐ  ττρος  ττάν  το 
ΐλλίΊτΓΟν  τω  φίλω. 

Ηπτ.  2,  135  •  ϊδεσ^αΐ  «στι  £τι  και  £?  τόδε  τται/τί  τω  βονλομίνω.  3'  '4  • 
τ/σαν  δ'  apu  αΰτου  φνλακοί  οι  το  ποιευ/χενον  ττάν  cf  cKeiVou  eV  Ικάστγ] 
£^όδω  Κ.αμβύ(τη  (σημαίνον. 

Ar.  Nub.  1020:  το  /xei/  αίσχρον  ατταν  κάλοι/  ηγείσθαί.  Eccl.  638-9: 
ουκουΐ'  αγ^ουσ  £υ  και  χρηστωζ  £^^?  τ  ο  γ  πάΐ'τα  γεροί' τ  α  |  δια  την  oiyvoiav 
(rare  case  of  attributive  τΓα?  in  this  sense;  some  editors  change  text). 

Soph.  Ai.  151-2  :  ττας  ό  κλυωΐ'  |  του  λίζαντο^  χιύρ€ΐ  μάλλον.  ("Solita- 
rium  exemi^lum  est  .  .  .,  in  quo  opus  articulo,  quippe  sic  solvenda  sententia 
πά<;  όστις  αν  κλυί^."  —  Ellendt.) 

Aeschyl.  P.  V.  127:   παν  μοι  φοβ€ρ()ν  το  προσίρττον. 

PiND.  Ο.  9>  ΙΟΟ:    Το  ok  φ  να  κράτιστον  άπαν. 

049-  Attributive  it  a?,  etc.  —  ττάς  in  attributive  position 
means  zuliolc,  whole  itiDitbcr  i^amotint^  of.  It  is  often  used  in  an 
absolute  sense,  all  that  there  is,  are,  as,  for  e.xample,  ό  τΓας 
"χρόνος,  eternity  ;  οι  7ravTe<;  άνθρωποι,  the  xvhole  of  mankind. 

οΰτί  ol  £\θροΙ  οΐ5τ€  ή  ττάσ-α  ττόλίξ.  Thuc.  I,  132,  I  ;  Neitlicr  (///s)  oiciiiies 
nor  the  wliole  city.  Ιξήκοντα  μίν  σ-ταδίων  ό  atras  ΐΓ£ρ£βολο5.  το  δ'  tv  φυλακή  ο  ν 
ήμισ-υ  τούτου,  2,  13,  7  i  ^Ι^^  entire  ιναΙΙ  jncasiired  sixty  stadia,  tlie  part  t/ inter 
gi/ard,  lialf  tliis  amount.  £is  τ€  «κοστο?  καΐ  ή  ξύμιτασ-α  ττόλι?,  6,  4^'  -\ 
EacJi  one  iiidi-i'idnallv  and  tlie  city  coUectively.  καΐ  γάρ  ούδίν  ιτλίίων  ό  iras 
Xpovos  φαίνεται  οΰτω  δη  ίΐναι  ή  μία  νύ|,  Plato,  Αρ.  4°  Ε  ;  I'or  in  t/iat  case  eter- 
nity appears  to  be  no  greater  than  a  single  night.  μόνο$  ovtos  τών  πάντων 
άνθρώιτων,  Lycurg.  131  ;  He  alone  of  all  men. 

Din.  I,  91  :  τον  άπαντα  χρο'νον.     (Apparently  the  only  ex.)^ 

1  Examples  like  roi%  &\\ois  ϋπασιν  άνθρωποι^  (DiN.  I,  106)  are  really  predi- 
cative (see  674).     For  τό  παν  (σύμπαν)  and  forms,  see  the  lexica. 
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Lycurg.  131  (see  above).     (Apparently  the  only  ex.) 

Hypek.  2,  16:  ταν  άπαντα  χρόνον  {ύ/s).    6,  26:  eU  τον  ατταντα  χρόνον. 

Dem.  18.  231  :  τον  UTTUVTU  )^όνον  (elsew.).  19.  76:  ή  ττασ'  άπατη 
και  Τΐχνη.  24.  205:  17  ^^σ  iiovatJ.  και  άδίΐα.  [34]»  -4'•  το  δέ  συ/χ  π  α  ν 
κίφάΚαιον  γίγνεται  τόσον  καΐ  τόσον-      [39]•'^•  '''"•'  άπαντα  βίον.     Elsew. 

AesCHIN.  2,  40  :  ττμ  άπάσηζ  (7'./.  πάσΐ]^)  κακοηθείας.  Sg:  τον  άπαντα 
χρόνον. 

ISOC.  [ι],  ι  :  ό  πα5  αιών.  8  (=4^  Ι?^•  8,  14-)^  τον  άπαντα  χρόνον. 
II:  ό  πα?  χρονοί.  4>  -8  (  =  8,  34)•  τοΰ  σύμπαντος  αΙωνος.  ζ.  86:  τον 
λαγούτου  σύμπαντος.  15,  3*-*°  (= '7»  Ο  •  τον  ατταντα  βίον.  18,58:  π€ρΙ 
τον  τταντό?  πράγματος. 

Lvs.  [2].  Ι  :  ό  7Γα5  χρόνος.  66  (=  7^•  7>  29•  26.  1 1.  22)  :  τον  άπαντα 
χρόνον.  Ι3•  3•^'  του  τταντόν  κακοί).  97•  τοΓς  πα  σι  ν  άν^ροίποι?.  2  1,  ig: 
τον  πάντα  χρόνον.      24,  13  •   των  απάντων  ανθρώπων. 

Andoc.  3»  29:  £Ϊ?  τον  άπαντα  χρόνον.     (Apparently  the  only  ex.) 

Ant.  2,  β,  l:  τών  πάντων  ανθρώπων.  5' 43  •  ό  πα 5  κίνδυνος.  79•  V 
πάσα  παρασκευή.  6,44•  '^ί  σνμπασαι  ημίραι  iyivovTO  .  .  .  πλίον  η  πεν- 
τήκοντα. 

Plato.  About  125  exx.  (Walbe,  /.c,  pp.  24  IT.  and  35  f.).  Thi.s  numl)er 
includes  exx.  like  Legg.  734  Β  :  ό  πάς  ανθρώπινος  όχλοϊ,  but  exx.  like  Phaedr. 
277  C:  ό  έμπροσθεν  πάς  .  .  .  λόγος  and  Αρ.  2ζ  Β:  τών  άλλων  απάντων 
ζώων  (see  674)»  ^''6  excluded,  ό  πάς  (άπας,  $ύμπας)  χρόνος  occurs  16 
times,  Λζ'.  Αροΐ.  40  Ε  (see  above),  έ  πάς  (άπας)  βίος  occurs  Legg.  785  A, 
864  A,  957  Β. 

Xen.  An.  2,  3.  18  :  προ;  της  πάσης  Έλλάόο?.  ^,  6.  J  :  τούτων  δέ  κατεχο- 
/Λί'νων  οί'δ  αν  οί  πάντες  άνθρωποι  SvvaivT  άν  Βιελθεΐν.  J,8,ig:  τον  πάντα 
χρόνον.     (Joost,/.i.,  ρ.  79•) 

Thuc.  ι,  132,  Ι  (see  above).  2,  2,  4•  κατά  τα  πάτρια  τών  πάντων 
Βοιωτών.  2,  13,  7  (see  above).  6,  6,  2  :  τ^ν  άπασαν  Βύναμιν  της  Σικελίας. 
41,  2  (see  above).  100,3:  17  τασα  στρατιά.  102,4:  η  ίυρ,πασα  στρατιά. 
7,  68,  2:  πόλει  τ^  πάστ).     8,  26,  3:  τα  Σύμπαντα  πράγματα.     Elsew. 

Hot.  ι,  7:  ό  οήμος  .  .  .  6  πάς  ούτος.  ^2:  τούτων  τών  άπασί'ων  ημε- 
ρέων.  8θ  :  την  πάσαν  ιππον.  8ζ  :  τον  πάντα  χρόνον  της  ζόης.  III  (=  122. 
126)  :  τον  πάντα  λόγον-  132  :  τοΓσι  πασι  Περσι^σι  .  .  .  εν  .  .  .  τοισι  άπασι 
ΙΙερσησι.  2,  39:  Αίγυπτω  τη  σνναπάση.  6θ :  cv  τω  άπαντι  ενιαυτώ  τώ 
€πι\οίπω.     1 12:  ό  χώρος  ούτος  ό  συνάπας.     Elsew. 

Ar.  Nub.  203-4:  πότερα  την  κληρονχικήν  (sc.  γην)  :  [  ονκ,  αλλά  την  συρ.- 
πασαν.  4^2:  τον  πάντα  χρόνον.  Cf.  Vesp.  518:  άρχω  τών  απάντων. 
546-7:  ά\λ  ωπεριτης  πάσης  μέλλων  /βασιλείας  άντιλογτ/σειν  [  της  ημετέρας. 
Αν.  1275:  οί  πάντες  λεω.  Cf.  Thesm.  183-4:  τίς  ονν  παρ'  ημίύν  εστίν 
ωφέλεια  σοι;  |  η  πασ(α). 

EuR.  Cycl.  580:  το  παν  τε  δαιρ,όνων  άγνόν  σε'/3ας.  Hec.  285  :  τον  πάντα 
δ'  όλβον  ημαρ  εν  μ'  άφείλετο.  7S7'  αιώνα  τον  ξύμπαντα.  Ι.  Α.  [ΐ554]  : 
της  άπάσης  Ελλάδος.  Med.  ΙΙΟΟ:  τον  άπαντα  χρόνον.  Tro.  9*^9•  ° 
πάς  λόγος.     fr.  269,  2:  τών  απάντων  δαι/χόνων. 
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Sf)I'H.  Λΐ.  1003:  το  παν  κακόν.  FA.  1 121  (=0.  C.  773)•  y^vo<i  το  πίι/. 
1254-5  :  ό  7Γα5  .  .  .  χρόνο%.  Ο.  C.  754•  το  παν  γίνος.  1 225  :  τον  ατταντα 
.  .  .  λόγοι/.  Ρ1ι.  1220  (=  1257)  :  τω  .  .  .  σύμτταντ ι  στματω.  fr.  51^^.  3•  ''"''"' 
ατταντα  χρόνον.     Elsew. 

Aeschyl.  Ρ.  V.  483  :  τάς  άττάσας  .  .  .  νόσους.  749•  '''^*'  ττάνταιν  πόναιν. 
75'  :  τάϊ  άττασας  ημψαζ.  841  :  τοΓ?  ττασιν  βροτοΐς.  975•  Tovt  πάντα? 
Ιχθιίρω  θίον%.     (Apparently  no  otlicr  exx.) 

Pino.  P.  1,46:  ό  πα?  ;^ρόνος.  Ν.  1,69:  τον  ατταντα  χρόνον.  4>7'-2: 
λογυν  .  .  .  τυν  ατταντα. 

650.  οΐ  πάντ€5,  ETC.,  WITH  NUMBERS.  —  Το  the  attributive 
use  of  ττάν,  etc.,  belongs  the  use  of  οί  Trafxe?,  το  σύμπαν,  etc., 
with  numbers.  "In  all "  is  often  a  convenient  translation.  The 
article  is  regularly  omitted  in  Homer. 

δι^βησ-αν  is  την  νήσον  (ξακόσ-ιοι  μάλιστα  οΐ  πάντί9,  ThUC  3?  85,  3  ί  ^'^Ό' 
TVi'fii  across  ίο  iJic  island  {ιΐίΐιιιίχΊΊ'ΐί^ί^')  about  six  hundred  in  all.  πί'μπουσιν  .  .  . 
€ξακοσ-(ου5  καΐ  χιλίου?  tows  πάντα?  όπλίτα?.  ThuC.  I,  60,  I  ;  TJicy  sent  six- 
teen liundred  hoplites  in  all.  φΰσ-αι  δ'  kv  χοάνοισ-ιν  ccCkoo-i  πάσ-αι  €ψν<Γων, 
HOM.  II.  18,  470  ;  /;/  the  melting  pots  bellows  twenty  in  all  were  blowing. 

Ι)1•:μ.  29,  6o  :  evpov  το  σΰμτταν  πλέον  r/  τριάκοντα  τάλαντ  αυτού?  άπο- 
στ£ρουντα?.     3^»  ^5•   λα/3ών  το  σύμπαν  π€ντακισχίλια<ί. 

Αντ.    Cf.  6,  44"  <^ί  συ/Απασαι  ημίραι  (.yivovTOaxjTol<;  πΧίον  η  πίντι]κοντα. 

Plato,  Legg.  752  Ε  :  φημί  .  .  .  χρηναι  Κνωσιου?  .  .  .  €ξ  αυτών  τ£  και  εκεί- 
νων αίρεΐσ^αι  τριάκοντα  μίν  και  επτά  τον  ζ  πάντα?. 

Χ  ΕΝ.  Απ.  ι,  2,  9  •  ίνταυ^α  Κΰρο?  .  .  .  αριθμόν  των  Ελλί/νων  Ιπο'ησίν  .  .  . 
και  lytvovTO  οί  συ/χπα  ντε?  όπλιταΐ  ^αέν  μύριοι  χίλιοι,  πελτασται  δε  άμφΐ  τους 
Βισχιλίονς.  Hell.  5^  4?  66:  γενομίνων  αντω  των  πασών  πλέον  έβΒομήκοντα. 
6,  2,  14:   και  ΐγίνοντο  αντω  αί  άπασαι  π€ρι  ίβ8ομηκοντα. 

Thuc.  ι,  6ο,  ι  (see  above).  100,  ι.  3>  ^5,  3  (see  above).  4?  3^'  5  = 
είκοσι  μΐν  οπλΐται  Βύβησαν  και  τετρακόσιοι  ο  Ι  π  άντε?.  6,  43  •  τριηρίσι  μίν 
ταΓ?  πάσαι?  τεσσαρσι  και  τριάκοντα  και  εκατόν  .  .  .  όπλιται?  δε  τοΓ?  ζνμ- 
πασιν  εκατόν  και  πεντακισχιλιοι?  .  .  .  το^όται?  δε  τοΓ?  πάσιν  ογδοτ/κοντα  καΐ 
τετρακόσιοι?.  Cf.  7?  24,  2  :  και  ;(ρί^ρ,ατα  πολλά  τα  ζν μπάντα  ΐάλω.  87,4• 
ελήφθησαν  δε  οί  ^υ/χπαντε?  .  .  .  ουκ  έλασσον;  ίπτακισχιλιων. 

Hdt.  ι,  9^  •  κύκλων  δε  ιόντων  των  συ  να  πάντων  επτά.  163:  ετνράν- 
νευσε  δε  Ύαρτησσον  όγδώκοντα  Ιτέα,  εβίωσε  δε  (τα)  (so  Kallenherg ;  Stein 
with  Mss.  omits)  πάντα  είκοσι  και  εκατόν.  214:  βασιλενσας  τα  πάντα 
ένό?  δέοντα  τριήκοντα  ετεα.  2,  159:  εκκαί'δεκα  ετεα  τα.  πάντα  άρ$α<;.  177'• 
λέγεται  .  .  .  και  πόλι?  ε' ν  αυτ^  γενέσθαι  τ  α  ς  άπάσα?  τότε  δισ/Αΐ'ρια?  τα?  οίκεο- 
μένας.  3»  66  :  βασιλενσαντα  μεν  τα  πάντα  επτά  ετεα  και  πέντε /χ^να?.  77  4• 
βασιλενσαντα  τά  πάντα  ε^τε  και  τριήκοντα  ετεα. 

Soph.  Ο   R.  75^:  πε'ντ*  ^σαν  οί  $νμπαντες. 

Hes.  Th.  802-3:  ούδε  ποτ*  ε?  βονλην  επιμίσγεται  •  •  •  |  εννέα  πάν  τ 
Ιτέα. 
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HOM.  Od.  9.  204:  fv  άμφίφομίνσι  δΐ'ώδεκα  ττασιν.  IQ.  573-4:  τοί•?  ttcXc- 
κεας,  του»  •  •  •  |  ΓσΓασ;^'  .  .  .,  δώδίκα  πάντα?.      Elsew. 

II.  7)  ΐ6ΐ  :   ω»  νΕίκεσσ'  ό  -γίρων,  οι  δ'  ivvia  πάΐ'τε?  άτίσταΐ'.      ΐ8,  373• 
τρίποδας  γαρ  Ιάκοσι  ττάιτας  triv;(£i'.     47°  (see  above).     Elsew. 

651.  -n-as  WITH  Anarthrous  Subst.wtives.  —  With  anar- 
throus singulars  ττάς  means  every,  every  kind  of ;  with  abstracts, 
it  is  often  translated  hy  perfect,  complete ;  with  anarthrous  plu- 
rals, it  means  all,  all  kinds  of;  but  the  translations  given  do  not 
exhaust  the  list  of  possible  renderings. 

Though  the  Greek  differs  from  the  English  in  the  frequent 
use  of  the  article  with  the  generic  plural,  and  though  this  differ- 
ence is  not  effaced  by  the  presence  of  τται^τε?,  e.g.  Dem.  (7), 
3:  a7ravT€<i  ...  01  Xrjarai,  all  pirates ;  14,  9:  του?  .  .  .  ττολε- 
μου^  άτταντας,  all  wars,  yet  the  almost  invariable  formula  is 
Trai/Te?  (ατται^τβ?)  άνθρωττοι,  all  that  are  vien,  all  men,  mankind, 
unless  the  whole  of  mankind  is  to  be  forcibly  contrasted  with  a 
portion  of  itself,  in  which  case  the  attributive  form  is  used,  ol 
iravrei  άνθρωττοι  (649). 

The  partitive  genitive  plural  accompanied  by  ττάς  regularly 
omits  the  article,  except,  of  course,  when  it  is  modified  by  another 
adjective  or  a  participle,  or  is  itself  an  adjective  or  a  participle, 
or  designates  not  the  whole  genus  but  a  definite  group  thereof. 

ττας  is  rarely  used,  except  in  the  neuter  plural,  to  modify  an 
anarthrous  adjective  or  participle  used  substantively. 

iras  .  .  .  άνήρ,  Plato,  Legg.  856  C;  Every  man.,  everybody.  σ-τίφανο9 
μ€ν  airas,  καν  μικρός  r^.  Dem.  22,  75  ;  A  wreath  of  any  kind,  e^'cn  if  it  be  small. 
a-rras  .  .  .  λόγο?.  Dkm.  2,  12;  Every  assertion. 

ira<rav  αδειαν,  Dli.M.  1 9,  1 49;  Complete  immunity,  fiiratra  .  .  .  άσ-φά- 
λίΐ(α),  /bid.  164;  Perfect  (^absolute)  safety,  -ιτάστ]  ιτονηρία.  Dkm.  25.  80; 
//  'itk  every  kind  of  7<illainy. 

iravTis  άνθρωττοι,  Dem.  23,  1 23;  .///  men,  everybody,  αδηλον  τό  μί'λλον 
αττοσ-ιν  άνθρώττοις,  Dem.  1 5,  21  ;  All  men  are  in  the  dark  as  to  the  future. 
πασ-ίν  tl<ri  Ίτρά-γμαοΊ  καΐ  λόγοις  8ύο  ιτροσ-θήκαι,  Dem.  23.  75  !  E'i'eiythin^  that 
ιΐ  done  or  said  admits  of  two  predications,  η  (sc.  Ευνομία)  -iracras  καΐ  iroXcis 
καΐ  χώρα?  σ-ωζίΐ.  Di:.M .  25.  1 1  :  Eunomia  is  the  saviour  of  all  cities  and  coiiiitries. 

ττασ-ών  αν  €Ϊη  δυσ-τυχ€σ•τότη  -yvvaiKUv.  IsOC.  I9,  47:  She  ivotdd  be  the 
most  unfortunate  of  all  women,  βάσ-ανον  άκριβίο-τότην  -ιτασ-ών  ττίσ-τίων  νομ£- 
ζίτ€,  Dem.  30.  37  ;  Torture  is  considered  by  you  the  most  perfect  of  all  means 
of  persuasion,  ό  Se  ιταΐς  ιτόντων  θηρίων  ίσ-τΐ  δυσ-μ€ταχ€ΐρισ•τότατον.  Ρΐ.ΑΤΟ, 
Legg.  8θ8  D  (135)•      (But  μοϋνοβ  .  .  .  ιτάντων  δή  τών   γ£νομ€νων   βασιλίων 
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iv  Σ"Π•άρτ•[].  I  Id  Γ.  (i.  70.     τό  γ€  μάλισ-τα  tv  τιμή   άγονται    ττάντων   τών  itiicir  = 
Egyptian)  μαντηΐων,  Λητούς  ίν  Βουτοί  ττόλι  ίστί,  //////.  2,83•) 

iras  .  .  .  vt'os.  μη  οτι  •π•ρ€σ-βύτη5.  ΙΊ,ΛΓο,  I-ogg.  799  ^  ί  ETcry  yoiin^  υκηι, 
ηοΙ  /ιΐ  stiy  old  ηιαιι. 

Din.  TruiTfs  ai/^/jojTToi  and  forms  8  times  :  1,3.  22.  66.  84.  88.  107. 
3,  19.      22. 

LVC'IM<(;.  27  :  πάΐ'τοιν  a>  a  ν  θ  μ  <'»  ir  01  ν  Ιτντθί  ρ'ΐθνμιΊτ  ιτηι.  54•  ται/- 
Τίον  α^ο'  άνθ μωπων  ίσ^σθί  αγΐ'υ>μοΐ'ί(Γτατυι.  75•  'τίτι»' άι^έ'^ιυπ-οΐϊ.  89:  TOf 
κάκιστον  ττάντ  ων  ανθ  μ  μ  ττων- 

HVPKR.  Ι,  14  (  =  fi-  172)  :  €«  παντός  τ μόπον.  2,  2  :  πάιτα?  άνθμωπυυς. 
5ι  Ι  :    iVt  ττάσηί  άΧηθίάΐζ.     (ν.  yo,  2  :  ττάντας  .  .  .  άι/^/^ώττους. 

Dem.  2,  12  (see  above).  3'  7  (=  25,  39•  [-^^J-  23.  [43],  ι)  :  ίκ  ταν- 
τό?  τ/οότΓου.  5»ΐ8(=ΐ8>6ΐ.  19,332•  21,173•  I^l-Sfw.)  :  ττύ  ντ.^  τμόττον. 
6,  25  :  βασιλευΐ  γαρ  και  τνραννοζ  αττας.  8,  g  (  =  2θ,  88)  :  «ττι  ττΰσι  δικαιΌις. 
15,21  (seeal)uve).  18,34•  τταίταις  δ*  αίτάχι?  και  βλασφημύα;  α.μι  τοι'του 
κ€χρΎ)μ^νον.  195•  ττάσας  άφηκε  φιοι^ας.  3°'  •  /^ετΛ  ττάίΓγ^ς  tt/joio'i?  Kitt 
ΤΓμοθυμία<ΐ  καΐ  Βικαυσύνηί.  3'-'3  •  "τάση  OLKxioawrj.  32'•  ep»  τται/τί  δέ  κ:ιιμω 
και  ττμάξει.  ig,  149  (=  22,  42)  (see  above).  164  (see  above).  20,  26  (=  39, 
11)  :  πασ'  ανάγκη.  4g:  iv  άττάσ r)  ■  .  .  £ΰδαι/ιιονία.  21,  105  :  τταιτι  t/jottw. 
149:  ττλεΐστον  απάντων  άνθ μώπων  είχε  νοΐψ  .  .  .  πασών  ην  άνοητοτάτη 
γυναικών.  22,  75  (^^^  ^'^<^^'^)•  23,  75  (•''^'^  «^'^ο^^)•  123  (see  above).  25, 
II  (see  above).  25,  80  (see  above).  30,  37  (see above).  [34],  8:  iv  πάση 
απορία  ην.  36,  l6  (r  [58],  22):  πάσα<;  αΐτίχζ.  57,  27:  κ:χίτοι  πασίν  εστίν 
άνθμώποις  τίλος  του  βίου  θάνατοι.  [So  πάντες  (άπχντες)  άνθρωποι  and 
forms  occur  at  least  fourscore  times,  e.i,':  i.  22.  7,  8.  18.  29.  8.  5.  35. 
42.  9,  6.  14.  22.  18,  72.  87.  93.  97.  200.  215.  271.  275.  297.] 
Ep.  [4],  3:  την  πόλιν  την  νμετεραν  ευτυχεστάτην  πασών  πόλεων  ΰττολα/Α- 
βάνω. 

AescHIN.  1,4:  ΤΓαρα  πάσιν  άνθρωποι?  (so  2,  Ι  52.  ^,6.  Ι32.  152). 
67:  ολιγωμω'ΐ  οε  έχοντας  προΐ  άπασαν  αίσχυνην.  y6 :  πάσα.  ανάγκη  (sim. 
87)•  122:  καταφμονονντος  .  .  .  άπάσης  βλασφημίας.  178  (=  3,  17°)  •  *""<• 
ττασι  δικαιΌις.     2,  ι8ΐ  :  μετά.  πάσης  εΰνοΆις.     ^,  114:  κατά.  πάντα  τρόπον. 

ISOC.  2,6:  την  βασιλείαν  .  .  .  παντός  avSpbi  ειν.ιι  νομίζονσιν.  2,  26: 
πάντων  ανθρώπων  (and  SO  about  40  exx.  of  πάντες  {άπαντες)  άνθρωποι  and 
forms).  3,  31  :  εκ  παντός  τρόπον  (ίο  otlier  exx.).  4»  15^  (=  12,  17): 
ττάντα  τρόπον.  8,  Ι9:  πάντας  τρόπους.  12.  138  :  πάσα  πολιτεία.  Ι3, 
2θ  :  είθυς  αν  iv  πάσιν  εΐη  κακοΐς.     ΐ8,  II  :  πάντων  κακών.     Ι9•  47  (see  above). 

Lys.  ι,  2:  ταντην  την  νβριν  άπαντες  άνθ ρωποι  Οΐΐνοτάτην  ηγονντιιι. 
(Similarly  πάντες  (άπαντες)  άνθρωποι  and  forms  occur  nearly  30  times.) 
[6],  3:  πάντα  άνθρωπον.  [9].  19:  €«  παντός  τρόπου  (=  Ι3,  28.  [9']• 
ΐ6,  ΐ).  12,  57•  τΓοίντα  κακά  (bis).  13,  25:  παντΧ  τρόπω.  14,  3^  •  πάσης 
7ΓΟλ€ως.  15,  Ι*•  ττασαν  προθυμίαν.  ΐ8,  17  :  πάντων  κακών.  ig.  II  (  =  53)• 
πάση  τέχνη  και  μηχανή.  ^Ι,  6:  ττασα  (every)  γη.  34-  πάσης  δημοκρα- 
τίας αλλότρια. 

AndOC.  ι,  ι  (=  3.  ι6)  :   €κ  7Γαντο5  τρόπου.      Ι,  1 16 :  πάντων  άνθ  ρω- 
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ττων  (sim.  7  other  exx.).  2,  l:  όίΐνότατον  άπάντ  ων  χρημάτων  ηγονμιι. 
21  :   άντΙ  -πάντων  χρημάτων- 

ΑνΤΙΡΗΟΝ,  ι,  23:  τταντί  τρόπω-  2.  α,  2:  πάσης  νποφίας  φνλακην. 
^,  1 1  ( =  δ,  3•  4•  y»  6.  δ,  ΙΟ):  in  τταντό?  τρόπο»'.  3'  V»  5  •  άποίστ;? 
/Αίΐ*  77?  ά/χαρτόίτα.  πάιτων  δί  σωμάτων-  ζ,  1.[:  κάΚλιστ ι  νόμων  απάν- 
των. IJ :  παρανομωτατα  απάντων  ανθρώπων-  6,  4^^  άΐΌσιωταΓουί 
πάντων  άνθ ρωπων. 

Plato.  Tliere  are  nearly  1000  instances  of  anarthrous  πάς,  etc.,  and  less 
than  one  fifth  of  these  follow  the  substantive.  With  but  very  few  exceptions 
the  reason  for  the  postposition  is  evident  at  first  sight,  the  prominence  of  the 
substantive  causing  πα?  to  take  second  place.  Anarthrous  participles  or  adjec- 
tives other  than  άλλος  are  rarely  used  with  πα?,  and  substantives  modified  by 
πά?  do  not  often  have  another  attribute,  πάσα  is  frequently  used  in  the  sense 
of  a//,  perfect,  complete,  with  such  abstracts  as  άκρίβίΐα,  άμαθία.  ανάγκη,  απο- 
ρία, ΐν^Μμονία,  ivvoia,  ηΒονη,  παρανομία,  παρρησία,  προθνμίχ,  σπονοη,  etc. 
Especially  noteworthy  are  the  expressions  πάς  άνηρ,  which  occurs  57  times, 
but  never  άνηρ  πάς;  πάς  άνθρωπος,  14  times,  with  άνθρωπο;  πα?,  3  times; 
παντϊ  τρόπω,  ^2  times;  πάντες  (άπαντες)  άνθρωποι  and  forms,  52 
times  (4  exx.  of  second  position).     Cf.  Walbe,  /.c,  pp.  19  f.,  27,  30  f. 

Conv.  197  B:  εκ  του  ipav  των  κάλων  πάντ'  αγαθά,  γίγονΐ  και  θεοΐς  και 
άνθρώποίς.  Euthyph.  g  Α:  τί  σοι  τεκμηριόν  €στιν  ως  πάντες  θίοΐ  ηγοΐνται 
ίκεΐνον  αδίκως  τίθνάναι  -  .  .  παντός  μάλλον  πάντες  θεοί  ηγοΐνται  κτί.  but 
Β  and  C :  οί  θεοί  άπαντες,  D  and  Ε  :  πάντες  οί  θεοί  (ter).  13  Β  :  ουκοΐν  θερα- 
πεία γε  πάσα  {of  every  kind)  ταντον  διαπράττεται :  Legg.  799  ^  (see  above). 
808  D  (see  above).  856  C  (see  above).  879  C:  εοικε  δε  νε'ω  παντι  ΰπο 
γϊροντοΐ  πληγίντι  ραθύμως  οργην  νποφίρειν-  9^'  ^•  *"*'  Ιατρική  υπηρεσία 
πάσα.  Phaedo,  g^  Α:  εκ  τούτον  άρα  τον  λόγου  ημΐν  πασαι  φνχαι  πάντων 
^ώων  όμο'ως  άγ^^αί  έσονται,  είπερ  ί)μο•Μς  φνχη  πεφνκασιν  αντο  τοντο  ι/ίυ^^αι 
είναι.  Phaedr.  249  Ε:  πάσα  ρ.έν  άνθρωπον  ψνχη.  Rpb.  557  D:  πάντα 
γένη  πολιτειών. 

Χεν.  An.  3?  Ι»  43  (=7'  7)  4θ  •  ^'^  παντός  τρόπου.  2,  8 :  εί  .  .  . 
διανοου/αε^α  .  .  .  το  λοιπόν  δια  παντός  πολέμου  αντοίς  ίε'ναι.  22:  πάντες 
γαρ  ποταμοί  .  .  .  προσιονσι  προς  τάς  πηγας  διαβατοί  γίγνονται  (•'  πάντες  γαρ 
ποταμοί  pr.  s.  v.  C,  add.  μεν  et  οί.'"  —  Gemoll).  5,  1 1  :  πας  (e7'ery)  .  .  . 
ασκός.  4,  5,  l6  (=  7,  2,  8)  :  πάση  τέχνη  και  μηχανή.  2g  :  εν  πασιν  άφθό- 
νοις.  6.  Ι,  31  (cf.  7»  6»  18):  όμννω  υμίν  θεονς  πάντας  και  πάσας.  4<  6: 
φίρει  γαρ  η  γη  .  .  .  όσπρια  πάντα.  6,  3°=  κατά  πάντα  τρόπον-  "],  7> 
46:  πάντας  ανθρώπους. 

ThuC.  ι,  20,  ι  :  παντί  ε^ς  τεκμηρίω  πιστεΰσαι.  34<  '  •  πάσα  αποικία. 
Ιΐ8,  2  (=  6.  88,  8):  πάσ»;  προθυμία.  144?  4=  παντι  τρόπω  (13  exx.). 
2,  19,  Ι  :  πασαν  ίδ/αν  [similarly  γγ,  2.  3'  8ι,  5•  83,  Ι.  9^»  3•  '^^,  γ.  η,  29,  5 
(see  below)].  38•-•  **<  πάσης  γ^ς.  4Ι»4•  πάσαν  μεν  θάλασσαν  και  γην. 
43.3-  τασα  γ^.  5''3•  πάσηΪΛαίτη.  64,3•  εν  πάσιν  άνθρωποι  ς.  3' ^3' '  • 
πάστας  ζημίας.  4'  '•'  3•  προθυμία  τε  πάση  χρώμενοι  και  παρακαλευσμω. 
6.22:   ου  πάσης  εσταΐ  πόλεως.     6,87,4•   *•'  ταντί   .   .   .  χωριω.     9->  4  •   ^^ 
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τταντο?  τρόπον,  ζ:  a  κ'.νοννον  και  Ci  τιιΑαιποιρυιν  ττασαν.  J,  29,  $'• 
άλλη  Τ£  ταμαχίι  ουκ  όλίγη  και  ιθ£α  ττασα   Κίΐθίΐστϊ'ικίΐ  όλίβρου. 

Hut.  ι,  (S:  iym  hi  ττίίθυμαι  ΐκίίνην  tlvai  πασίων  γννιΐίκων  κιιΧλϊιττην 
(similarly  with  the  genitives  νήσων  ι,  170;  χωρίων  193  ΐ  ττοταμων  2,  Ι9;  ιτρο- 
βάτων  4'  ;  τΓολ.ωι/  157!  etc).  Ι,  21  (=2,  ΙΙ3.  ΙΙ5•  9»  9)=  ττάίτα  λόγοί', 
ei'.'ry  bit  of  iiifoniKition  (but  i.  122  elscw.  :  rov  ττάντα  λύ-γον,ί/ΐί  whole  story). 
I,  25  :  /xof'i'o;  3r/  π  α  ντο»  ν  άνθρωπο»  ν  (*^  always  ττάρτίς  άνθρωποι  or  άνθρωποι 
πάντίς  witiinut  the  article;  once  (3,  38)  there  is  founfl  in  Ksv  oi  ττάι^τίς  άνθρο»- 
ΤΓΟι."  —  Kallenhcrg, /.ί".,  205  f.).  ι,  32:  σκοπιών  δε  χρη  τται/τοϊ  χριμνιτος 
τηντελίντην-  34•  ηνθ ρωπων  άπ άντ ων  όλβι<ί>τ<ιτον.  86:  ττΰσι  τυραμι/οισι. 
<S7  :  πάιτα  .  .  .  (ϊι/ορα.  III  :  €πίτ€ς  (.ονσα  Trurrav  ημίρην.  120:  τ^ι/  /a€j/ 
yxp  προτίρην  ήμίρην  πάντα  σφι  κακά.  ΐχίίν,  την  δε  τότΐ.  παρίονσαν  ττάι/τα 
ayaBa.  1 36  (=2,  4•  99)•  «"^  τ  α  ν  έτος.  189:  πάντα  τρόπον,  ι  ψ): 
ττασαν  yvvaiKi  (πιχωριην.  2,  Ι  Ι  (  =  37•  Ι^'^) '•  άνα  πασαν  ημίρην.  22(=35• 
90):  ττασα  avayKrj.  124:  πΰσαι^  (.ννομί-ην  ...  ες  ττΰταν  κακοτητα.  132 
(  =  8,  65)  :  άΐ'ά.  ττάι/τα  ετεα.  3>  ^9  •  «γα^ά  σφι  πάιτα  €μηχ(ΐνησατο.  15-  • 
ττάντα  σοφίσμιτα  και  πάσας  μηχανά•;.  4?  85  (134)•  '39•  'τρομηθ'ην 
πάσαν.  5'  --4•  (^35)•  ^'  37  (134)•  '39•  τράπΐζαν  (πιπλίην  dyaBwv  πάν- 
των (  =  παντοί,ων) . 

Ar.  Ach.  1025-6:  ωπ€ρ  μ  Ιτρίφίτην  \  iv  πάσι  βολίτοι<ί.  ¥λ\.  5-2: 
ττασας  .  .  .  φωνα•;.  Ιθθ6  (=  ΙΟίο)  :  περί  άπάντ ων  πpayμάτωv^  ΙΙΙ2-3: 
ττάντε<ϊ  άνθρωποι.  Nub.  ΙΙ32:  μάλιστα  πασών  ήμερων.  Vesp.  547• 
ΊΓ ασ αν  yλωττav  βασάνιζε.  ^62  :  πάσα<;  φωνά<;.  709"  εζ^^ν  iv  πάσ  ι  Au-ycJoi?. 
923:  κννων  απάντων  αι/δυι  μovoφιyίστaτov.  Pax,  373•  άπασ  άvάyκη. 
Αν.  1059:  θνατοι  πάντες.  1 28 1:  άπαντες  άνθρωποι.  Lys.  484•  ττρόσφερε 
Ίτάντας  iλ:yχovi.  726:  πάσας  τε  ττροφάσεις.  Thesm.  271  :  πάσαι? 
τε';;^ναι;.  Ran.  618:  πάντα  τρόπον.  Eccl.  826  (=829):  ττάς  άνηρ.  ΡΙ. 
43°:  €Κ  πάσης  με  χωρίς  εκβοιλεΤν.  493•  ''^  άπαν  tpyov.  8ΐ2:  ό^ί?  δε 
ττασα  και  λοττάδιον  και  χντρα. 

652.     iras    WITH    SUBSTANTIVES   WHOSE    ARTICLE    IS    IMPLICIT. 

—  The  use  of  ττά?  with  a  substantive  whose  article  is  impHcit  is 
chiefly  poetical  except  in  phrases  and  formulae,  in  enumerations, 
and  with  proper  names.     Comp.  536,  538,  and  568. 

ιταντί  (τθεΊίει,  Dem.  3,  6;  Jl'/i/i  all  your  »iig/tt.  νή  τον  Δ(α  καΐ  iravras 
OtovS;  Ibid.  8,  49  ;  By  Zeits  and  all  the  gods,  καΐ  χειρί  καΐ  iro8l  καΐ  φωνή  καΐ 
•π-άσ-η  Βυνάμει,  Akschin.  2,  Ι15  ;  With  hand,  and  foot,  and  voice,  and  utmost 
strength,  εψευσ-μενο?  άττάντων  Άβηναίων  εναντίον.  DiN.  3•  ^  <  Having  lied 
in  the  presence  of  all  the  Athenians,  με'λει  μεν  ούδεν  εϊ  με  ιτάσ  είδε  ν  ttoXis. 
Eur.  η.  F.  595  ΐ  ^^  matters  naught  if  all  the  city  sighted  me. 

Dem.  3,  6 :  εί  yap  μή  βοηθήσετε  παντι  σθενει  (see  above).  8,  49: 
νητον^ία  και  πάντας  θεονς  (similarly  elsevv)  (see  above).  19.  227  :  παντί 
θνμω  .  .  .  φιλεΐ  τους  ευ  ποιονντας.  271  :  άκονετ{ε)  .  .  .  των  ypaμμάτωv  λεyόv- 
των'Αρθμιον  ■  .  .  εχθρόν είναι  καΐ  πολέμων  .  .  .  αυτόν  και  yevoς  7r(Ii'(worcls 
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of  a   decree.  l»ut   25,   79:   τΐ]ν  μιαραν  Qtwpion  .  .  .  kul  αντην  και  τυ  yiyot 
παν   άπεκτί.νιτί.)- 

Aeschin.  2,  115  (-3•  '°9)  (see  above). 

Plato,  Criti  109  A:  ^iol  γχ,ο  aTraaui/  γην  ποτέ  κιτα  τους  τόττους  δΐίλάγ- 
χανον.  Legg.  604  Α  (  =  74'  ^  746  Α.  jggU):  8ια  βίου  παντό<;.  Pliaedr. 
24^15:   πάντα  Skol'pxvov  περίπολα. 

Thuc.  ι,  86,  3  (=5'  -3'  3)-  τταντί  σθ'.νιι.  8,  43•  i-  «Veii/jit  yap  κΑ 
νήσονζ  άπάσαϊ  πάλιν  δοΑευίΐί'  (treaty,  and  Lich.i.s,  a  Spartan,  .speaks). 

Hl)T.  I,  III:  oiKOi  μίν  παϊ  '\pKayov  κΚιυ3μ.ΐύ  κχηίχ^ίτο.  164:  τίκνικιϊ 
yvvn~Kx^  κά  ΐπιπλ'ΐ  πάντα  (but  7•  'ig:  τα  ίττιττλα  πάντα).  192  :  yrj  πάσα 
όσης  άρχζι.  2,  ΐ6:  οι  φχσι  τρία  μοριι  uv α  yijv  πά'ταν-  21  :  r.ji/  ok  'ίΐκζινϋν 
yrjv  περί  πάσαν  ρζειν.      ζ,  46:    επειτε  άπίκοντο  παντΧ  στοΧω. 

-λ Κ.  Ec]  965-6  :  άλλ'  οι  y  εμοί  kiyouaiv  ώί  άρ^αι  σε  δίΐ  |  χώρχζ  άπάση<; 
(oracle).  1087:  πάσης  yης  (oracle).  Nub.  206:  αντη  8ί  σοι  yrj^  περίοδος 
πάσης.  Pint.  77'-3  •  '^^'•  "τροσκυνίο  γ£  .  .  .  |  .  .  .  |  χωριντε  πάσαν  Κεκροπος 
(religit)us  sphere). 

El'R.  η.  F".  595  •  /Α^λει  μεν  ουδέΐ'  ει  με  πάσ  εΐ6εν  πϋλις  (see  above. 
Sim.  1333•  ^οη,  1225.  Or.  1623•  Elsevv.).  Suppl.  II90:  πάσης  νπερ  γης 
Λαναϊδώ/  όρκωμοτεΐν.     Elsew. 

Soph.  Ai.  1 178  :  yίvovς  άπαντος.  ΕΙ  713  •  ""a?  εμεστωθη  8ρόμος.  Ο.  C. 
741  :  τΓα?  σε  Καδ/χει'ων  λεώϊ  καλεί  8ικαίο)ς.     Often. 

AesCHYL.  p.  V.  668:  OS  πάν  εζαϊστώσοι  γενοϊ.  Sept.  254:  κΑ  σε  κιι 
πάσαν  πολιν.     Elsew. 

PlND.  Ο.  ΙΟ,  76:  άειδετο  hk  πάν  τέμενος  τερπναΐσι  θαλίαις.  Ρ.  9<  96  • 
■παν τι  θνμω.     Elsew. 

Ηο.Μ.  Od.  22,  94  (  =  296)  :  χθόνα  δ'  ^λασέ  παντί  μετώπω.     Elsew. 
II.  Ι,  59^  '■   ττάν  δ'  ημ^ρ  φερόμην.     2θ,  476:  τταν  δ'  νπεθερμάνθη  $ιφος 
αΐματι.     Elsew. 

653•  Prkdic.vtive  Position  of  Pronominal  Adjectives.  — 
αΰτο?,  άμφω  and  αμφότεροι^  €καστυ<ί,  έκάτερος,  ττόηρο^,  όττότβρος, 
ουΒετ€ρο<ί,  and  the  three  great  demonstratives  oBe,  ούτος,  and 
€Κ€ΐνο<;,  assume  the  predicative  position.  In  all  these,  the  first 
position  is  the  normal  one,  the  second  position  is  the  after- 
thought position. 

654.    αυτό';  iti  Predicative  Position: 

αύτη  ...  ή  τταρασκευή,  Thuc.  6,  68,  I  ;  Ttic  ariiiamcnt  itself,  of  itself., 
the  verv  annaineut,  the  mere  ari>iaine)it.  atnos  μεν  εγωγε  ούκ  εΙμΙ  τούτου,  οί  δε 
(Γτρατιώται  αύτοΙ  {^t/ie  soldiers  themselves)  .  .  .  άθυμοΰσι  irpos  την  εξο8ον,  Χκν. 
An.  7.  ί.  9• 

LVCUKG.  117:  και  αυτός  υ  Ιππαρχος  εν  TavTij  τη  στήλη  άvayεypaπτaι. 
121  :  εν  αί'τη  τη  χωο-_ι.  1 23:  τι  νμάς  προσήκει  τον  α  ντου  τον  8ήμου  την 
σΐύτηρίαν  προσόντα  ποιησαι ; 
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Is.M•'..  II,  II  :  tLVT()<i  (')  v't^i-oi  8ηλ'ί>(Τίΐ. 

AntU'IION,  2  u  5  :  αϋτύ?  !)  θ.ίν  LTOi.  2  γ  8:  irtpl  .  .  .  α\)τη<ί  rf/9  ίΰδαΐ- 
/Αοι/άις.  3  β  ^  '•  αΰταί  αϊ  συμφυηι  .  .  .  υττ  αντη<:  της  σνμφυμας.  3  7'• 
αϊ)  τ  η  η  χμ^Μ•  4  V  3•  "wro  τΙ>  (.;}yov  σημι',να.  4δ2:αύττ/...ι/  ηλ'.κία. 
5,  28:  6^  αύτοΓ;  του  λι/χίΐΌί  .  .  .  αύτο  το  ττλοΐοι/.  6,  5•  αντης  .  .  .  τη<ί 
έλτΓίόοί. 

1'LATO,  Criti.  112  Γ>  :  υττ'  α  ι' τα  τα  πλάγιι  αυτή•;,  fiorg.  5 '9  ^•  ^''■' 
αύτ^ί  τ^ϊ  πολί(ϋ;  yy•;  ττμοττ ιτ Λ.  J'hat'do,  103  Α:  ουκ  ei/  τοις  ττμόσθίν  ήμΐν 
λόγοι?  αυτό  tj  iv ιντίον  των  νχψΐ  λί•γομ.νων  ωμολογίΐτυ ;  Phaedr.  27 1  C: 
αύτα  /ACV  τα  μιμιατα  ίΐπύν  ονκ  ίΐ'ττετ^?. 

Χΐί.ν.  An.  37  tim-s,  32  tim2>  i.i  the  first  predicitive  position,  7  times  in 
the  second.     See  Joost,  Sprachgebraiich,  etc.,  p.  77. 

ThuC.  2,  41,  2  :  Ku  ω;  oi)  .  .  .  κϊμττοί  τύοί  .  .  .,  αυτί/  ly  δυΐ'α/χίς  τ^ς  πόλ€ο>ς 
.  .  .  σημιίνΐί.     6,  68,  ι  :  αυτή  ...  η  ττ^ιμασκίνη. 

Ηπτ.  2,  65  :  κιΐ  τα.  /u,ei/  (sc.  θη)'ι)  συντμοφί  αντοΐσι  τοΐσι  ανθρωποκη, 
τα  δε  οΰ.  7'  ' '  ■  αυτοί  τε  ohOjiutol  κ u  η  γ//  αντων.  7'  -3  •  <^-ΰτην  την 
θίώμΐ'χ.ι. 

Ακ.  Ach.  Ι39~4^•  ^τ'  αυτόν  τον  χρόνον  |  οτ'  €ΐ'9αδι  Θ/ογη?  ηγωνίζίτο. 
Eq.  1090:  ^OiJi  αύτη.  Nub.  836  :  ahrji  μιθηΎίταητχρ  αυτοΐν  τοΐν  λόγοιν. 
Vesp.  681  :  αλλ'  αΰττ^ν  μοί  την  δουλίΐχΐ'  ονκ  άποφχ'νων  άττοκναιει?. 

Soph.  Ο.  C.  1285:  αυτόν  τον  θίόν.  Ο.  R.  805:  αυτ05  θ'  ο  Ίτρίσβυ•;. 
Ι169:   ττρο;  αυτω  .   .   .  τω  Silvm.      Ph.  572:   αυτός   ουδυσσευ?. 

AesCHYL.  Pers.  79-•   "^ντη  γχο  ή  y")  ένμμιχοΐ  κε'ΐ'οις  π.'λίΐ. 

Hes.  ο.  et  D,  349~5°  ■  ^^  /*^^  μ€τρύσθα  τταρα  •)/ειτονο;.  ευ  δ'  άττοδοιται,] 
αΰτω  τω  μίτρω,  και  λωιον,  αϊ  κε  8ΰνηη.  (Usually,  but  not  necessarily,  trans- 
lated I)y  "  with  the  saMe  measure.") 

655.    αυτός  ivitJi  Anarthrous  SiibstiDitive : 

άλλ'  αυτό  δικαιοσ-ύνην  αυτή  ψυχή  αρκττον  ηϋρομ,εν,  Plato,  Ri)b.  6ΐ2  Β; 
But  lae  have  fjinid  that  justice  "  in  Iter  οιυη  nature '"'  is  best  for  ilie  soul  "  in 
her  nature.'^ 

Plato,  Parm.  133  D-E  :  ει  τι?  ημών  του  Βίσπότης  η  δαυλός  εστίν,  ουκ 
αυτοί)  δεσττότου  δτ;  ττου,  ο  εΐΓΤΐ  δεσπότης,  έκεύ'ο-'  δονλ^ς  εστίν,  ovbi  αυτού 
δοιίλου,  ο  εστί  Βον\ο<;,  δεσττόττ/?  ό  δεσπότ>/5,  ά\λ  άνθρωττοζ  ων  άνθρωπου 
άμφάτίραταυτά  €στίν  '  αυτή  δε  δεσττοτει'α  αυτη<;  δουλείας  έστιν  ο  ίστι, 
κ.ά  δουλει'α  όκταυτω?  αντί]  δουΥεια  α  υττ}?  δεσττοτε  ι'ας.  Si/n.  saepe. 
(But  Waddcll  puts  a  comma  after  ώσαυτω?  thus  joining  αυτ:^  with  the  follow- 
ing δουλε'α.)  Rpli.  438  C  :  ΙττιστΎ] μη  μίν  αΰτη  /αα^τ;/χατος  αΰτοΰ  επι- 
στη μη  εστίν.  6ι  2  15  (see  above) .  C:  iva.  αύτη  Βικαιοσννη  ττρυί  άοικίαν 
αυτήν  κριθείη. 

Soph.  Ai.  I16S:  ε?  αυτόν  κχιρόν.  Ant.  1 217:  ττρόί  α  ντο  στομιον. 
ΕΙ.  J20:  υπ  αυτήν  Ισχάτην  στηΧην.  139^•  ""ρό;  αντυ  τίρμχ.  Ο.  C.  151Ι: 
αυτοί  θίο'.      1650:   ανακτά  δ'  αυτόν. 

AesCHVL.  Ag.  37:  οΓκος  δ'  αυτός.  599•  ο.νακτο<ϊ  αυτού  πάντα  πίΰσο- 
μαι  λογον.      Ch.   127:    και  γαΐαν  αυτήν.      Pers.  443'   ο,^τώ  τ    άνακτι.      Ρ.  V. 
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721:  κιοΓαφίοΐ'  air    a.vrZiv.     828:    ττρο»  αυτό  δ'  ci/u   τίμμοί.     847:    Νείλου 
π/30ϊ  αύτώ  στάμιτι.     Sept.  528:   τύμβον  κατ    αυτόν. 

ΡίΝΟ.  Ο.  13.  76-8:  αυτά  j  Ζηνυ<;  .  .  .  τταΐς  Ιπορίν  \  ■  •  •  χρνσόν.  Ρ.  1 1, 
31  :  θάνεν  μ€ν  αυτό?  ηρω^  ΑτραΟΛζ.  Ν.  5'  '  •  *""  αΰτας  βαθμί6θϊ.  g, 
8-9:   «V  αί'ταν  .  .  .  Ι  .  .  .  κορνφάν. 

Hks.  Theog    640:    νίκταρ  τ  άμβροσίην  Τ£,  τά  irep  ^£οι  αυτοί  ίδουσι. 

ΗοΜ.  Od.  ΙΟ,  158-9:  ίλαφον  μίγαν  th  όοόΐ'  αντην  \  ηκ€ν.  4'^^:  ττόλιν 
αί'την. 

II.  2,309•  αυτός  Όλυ/Απιοϊ.  8,442:  αυτό?  .  .  .  Ztvs•  sim.  saepe. 
12.  429•  ^ίΛμτΓψίΐ  άσπιΒοΐ  αντη^.  469-7°•  οί  δέ  κατ'  αΰτάς  |  ποιτ/τά?  etrc- 
Yi'VTo  ττυλχις.     1 3'  615  :  άκρον  ννο  λόφον  αυτόν.     1 8,  481  :  α ΰτου  ..  .  σάκίος. 

For  exx.  like  Hom.  II.  23,  8:  αύτοΓ?  ΐττποκη  και  άρμασιν  ασσο^  tdvTts, 
see  under  αί-τό?. 

For  αυτός  in  attributive  position,  see  under  αυτός. 

656.    άμφω  in  Predicative  Position: 

αμφω  does  not  occur  in  Attic  ISS  (Meisterhans',  p.  233,  40)  and  in  prose 
literature  it  recedes  bctore  αμφότεροι. 

άμφοΐν  άπολύίται  τοϊν  €•γκλημάτοιν,  ΑνΤΙΡΗΟ.Ν,  2  β  9  >  ^^  ^^  acquitted 
on  both  charges. 

ISAE.  5,  16:  άμφοΐν  οί  ταΐν  όίίθηκΛίν  άκνροιν  γιγνομίναιν.  Cf.  6,  6:  τώ 
/χ€ΐ/ 0W  άδελφώ  αΰτω   .    .    .   άμφω  ατταιδ:  €Τ£λ€υτ7^σοίΓηί'. 

ISOC.  12.  97  •   ττλεΓστοι  μεν  ονν  κατηγορονσιν  άμφοΐν  τοΐν  πολεοίν. 

Αντιρηοχ,  3  β  9  (^εε  above).     5•  5'  •  *''  '''^  άμφοΐν  τοΐν  άν^ροΐν. 

Plato,  Legg.  757  Ε:  οΰτω  Βη  ■)(ρηστίον  .  .  .  τοΐν  Ισοτήτοιν  άμφοΐν. 
Protag.  314  D:  άμφοΐν  τοΐν  χεροΐν.  337  Α'•  X^V  t^P  τους  .  .  .  Trapayiyvo- 
/χ,ε'νου;  κοινού»  .  .  .  civat  άμφοΐν  τοΐν  BlJ.λεyoμίvoLv  άκρο^τάί-  Rpij.  455  ^• 
iv  άμφοΐν  τοΐν  ^ωοιν. 

Χεν".  Cyr.  Ι.  2.  1 1  :  /χι'χν  άμφω  τοντω  τω  ημερχ  ΚογίζοντΜ-  R.  L.  Ι3•  3  • 
άμφοΐν  τουτοιν  τοΓν  ^εοΐν  (sc.  Αιί  και  ΆθηνΙ). 

ThL'C.   5<  -}'  '   (=2):   άμφω  τω  πόΚεε.      29,  2:    άμφοΐν  το'ν  ττοΧίοιν. 

Ακ.  Nub.  112:  άμφω  τω  \όyω.  Pax.  1309-  ο•μ<^χ-τ'  άμφοΐν  τΛν  yva- 
θοιν.      Αν.  35•   άμφοΐν  το~ν  ΤΓΟοοΐν. 

657•    Anaj-t/i)v?iS  άμφω  : 

αμψω  χ«ϊρ'  άπομόργνν.  Ηο.Μ.  II.  ι8.  414:  ^^  proceeded  to  -wipe  off  both 
hands. 

Soph.  O.  C.  4S3-4:   Tpn  εννε   αντΓι  κλώνις  ε$  άμφοΐν  χεροΐν  \  τιθείζ. 

Hes.  Sc.  419"-*-*•   ^~•^  ^'  άμφω  κ  ρσε  τ..νοντε  \  άνΒροφόνος  μελίη. 

ΗυΜ.  Od.  5•  453  ■  ά,αφω  γο;•νατ(ϋΐ).  8,  135  :  ά/^φω  ;^£ΐρας.  ΐ6.  Ι5(=Ι7' 
39  =  19'  4•7)  •  άμφω  φ1:α.  ly,  3°2  :  οί'ατα  .  .  .  άμφω.  2θ,  3'^5  •  ''''''  Μ"' 
όφθα.\μοί  τε  και  οναΤΛ  κιι  ττόδί»  άμφω. 

II.  4•  5-3  (  =  '3-  549):  ο^μΦ^  Χ•Ψ^•  5<  3^7  (=  ίο.  45^=  14-  466)  : 
άμφω  .  .  ■  τενοντε.  Ι4•  495-6:  ο  δ'  εζετο  χιΐρζ  ττετάσσα^  \  άμφω.  ΐ6, 
348-9:   ενεπΚησθίν  Βί  οι  άμφω  |  αι/χατο?  όφθϋίλμοί.      ΐ8,  4'4  (^^ε  above). 


άμψιΊτψΟ'ί    JX   1Ί<Ι:Ι>ΐαΊΊΙΊ:    J'OSl  ΊΊΟΜ  ^''^ 

658.    άμφότβρο'ί  in  Prrdicativc  Positiuii: 

άμψότ€ρα  τα  ώτα,  XiCN.  Λπ.  3ι  '•  3'  ί  l>(>th  the  cars,  both  ears,  τώ  -τΓαιδ. 
άμψοτ(ρω.  /ί>/(/.  Ι,  1,  Ι  ;   lioth  the  sons,  both  sons. 

Di:.\l.  (7).  5:  δι'  άμφυτ  €μων  των  όΐΌμάΓων.  24ι  Ι34•  άμφοτ  ί  ftn-i 
Tflts  κματί,ι^.  [35]'  ^7  •  '''^  ο*  '"''ψ  (Ίμφοτί,μΜν  ομο\ο-γηθ<.ντ(ΐ  των  συντιθι- 
μΐνων.  57ί  4'  •  τταμόντων  των  τ€  θίίων  αμφοτίμων  των  (αντου  και  άλλων 
μαρτύρων. 

Isoc.  4>  '39-  £1  •  •  •  άπ^φιανυν  αυτόν  αμι  τυϊν  ττολίυιν  (Ίμφοτ€μοίν  .  ■  . 
nepiytyt  νημ  ίνον . 

Lys.  [2].  33  •  ""Ρ''*  αμφοτ  €ρα<;  du  ι  τα?  δΐΊ^ά/χεις.  25,9•  άμφοτίρων 
(των)  πολιτειών  ("των  Μ\ά.  Rs." — Thalliciiii).  25:  αμφυτ  ίμαι<;  άά  ταις 
■πολιΤίίαι<;  σνμφίρίΐ.      fr.  88:    αμφοτ  (.ρων  των  αντιο'κων. 

ΑνΙ'ΙΙΜΙΟΝ,  2  γ  6:   το   .    .    .  άττοφυγάΐ'  αμφοτ ipa<i  τας  δΐ(ό^£ΐ9. 

Plato,  Rph.  410  Ε:  δάι/  δ;'  γ£  φιμιν  του^  φύλακας  αμφοτ tpa  ΐχίΐν 
τοντω  τω  φύσει. 

ΧεΝ.  Απ.  ι,  ι,  ι  :  ίβουλίτο  τω  τταΓδί  άμφοτίρω  παρΰναι  (see  above). 
I,  4>  4•  ^"■^  δί  τοις  Τ£ΐ^£σιν  αμφοτίροι<;  εφίΐστ-ηκίσαν  ττυλαΐ.  3'  '<  3'  (see 
above). 

Thuc.  3'  6,  ι  :  επ  αμφοτ  ίροΐζ  τοϊ'ί  λιμίσιν.  4»  '23,  3•  ^τ'  αμφοτί- 
ραζ  τάς  πόλεις.  5'  74•  3  •  «tJ^xvov  .  .  .  Αθην.ιίων  ζνν  Α1γινηται<;  διακόσιοι 
και  οί  στρυίτη-γοι  αμφότεροι.  1,  41?  4•  τρόπαια  .  .  .  αμφοτέρων  των 
νανμχγιων. 

Ηΐ)Τ.  2,  2:  «σιΟΓΤι  (sc.  τω  ττοι/Λίνι)  τά  τταΐδια  αμφότερα  προσπίπτοντα 
βεκοί  εφώνεον.  6,  52:  tjjv  ok  ΙΙυ^.τ^ι/  κελεύεις  σφ1α<;  αμφότερα  τά,  τταιδιία 
τ^γτ^σασ^αι  βασιλέας. 

659•    αμφότβρος  ivith  Anai'lJiivus  Sitbstaiiiive : 

άμφοτί'ρησιν  χερσ-(,  ΗοΜ.  Od.  4•  116;  //'////  both  hands.  ττοσ-Ι  .  .  . 
άμψοτε'ροισ-ιν,  22,  87  ;    With  both  feet. 

Hdt.  4.  72:   σκ ίλεα  δε   αμφότερα  κατακρεμαται  μετίωρα. 

AeschvL.  Pers.  130-Ι  '■  τον  άμφ'ζενκτον  εξαμείφις  άμφοτερας  άλιον  \ 
ττρωνα  κοινον  αΐ'ας. 

PiND.  Ρ.  2,  47~8 :  αμφότεροι'»  |  όμοΊοι  τοκενσι.  4•  124:  κασίγνητοι 
.  .  .  αμφότεροι.  Ν.  7•  94•  αμφοτ  ερα^  V^v  χειρός.  Ι.  1,6:  άμφοτεραν 
.    .   .  χαρίτων  •   ■   •  ζενίω  τ^λος. 

Hes.  Th.  553•  χ'ρσι  S'  ο  y  άμφοτερϊ)σιν  άνείλετο  λενκυν  άλειφα. 
yyi  :   ο-αι'νει  όμως  ovprj  τε  κά  ουαα-ιν  αμφοτ εροισ ιν. 

ΗοΜ.  Od.  4'  ''6  (see  above).  5•  413-4  ^  7Γ05:σσιν  |  •  •  •  αμφοτεροισι. 
428  (=  24,  3'^)  •  αμφοτ ίριρτι  .  .  .  χερσίν  (si//!.  1 4.  35')•  12.  409-10  :  προτό- 
νους .'.  .  Ι  άμφοτίρους.  22,  Sj  (see  above).  24.  397"'^  ■  Χ^ψ^  •Ι  άμφοτίρ^ς. 
II.  4•  5-'  •  ό,μφοτίρω  .  .  .  Τ-νοντε.  12,  459-  άμφοτερον;  θιιιρονς.  13. 
78-9:  ποσσιν  |  •  •  •  άμφοτεροπί.  191-  Vc/oiv  αμφοτέρων.  28ΐ  :  έπ'  αμφό- 
τερους πόόχς.  ΐ6,  740 :  αμφοτίρις  .  .  .  όφρνς-  ΐ8,  23:  άμφοτερι^σι  .  .  . 
χερσίν  (sim.  123).  20.280:  άμφοτ:ρονς  .  .  .  κι'κλους.  21,489:  άμφοτερας 
'  •   •   Χ^φ^?• 
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660.  ίκα(Γτο5. — A  substantive  qualified  by  βκαστο^  regularly 
takes  the  article  in  prose,  but  in  prepositional  and  genitiv^e 
expressions  of  time  it  is  freely  omitted.  Isocrates  seems  never 
to  have  omitted  the  article. 

iirtX  Si  φώϊ  €γίν6το,  ήγίν  ϊκαστοξ  ό  σ•τρατηγό$  τον  αυτού  λό\ον  «ττΐ  κώμη  ν, 
Χεν.  Απ.  6.  3.  2  ;  //  Ίιιίι  it  got  hi^ht,  ciuh  of  the  gcncriils  Ictt  his  own  loinpaity 
to  attack  one  of  the  villages,  ίγί'νοντο  yikv  λό)ςοι  .  .  .  άμψΐ  τον%  άγ8οήκοντα.  ό  δ€ 
λόχοβ  2κασ-το8  (τχίΒον  «Is  tous  «κατόν,  /hid.  4.  8,  15  ;  There  were  about  eighty 
lODipaniei,  each  company  ai'cra^ing  about  a  hundred  nun.  καθ'  ίκάσ-την 
την  ή}ΐ€ραν,  IsOC.  4?  7^•  χατο  την  ήμ.<ραν  «κάσ-την.  2,  g.  καθ'  t  κ  άστη  ν 
ήμί'ραν.  XliN.  Hell.  2,  I,  27•      καθ'  ήμί'ραν  ίκάσ-την.  TULC.  2,  85,  4• 

66 1.  €κ αστός  in  Predicative  Position: 

Hvi'ER.  2,  2:  και  δίδωσι  τοΰτω  virkp  ίκάστον  του  άνΒραπόΒον  όβο• 
\6ν  τη<;ημφι<;.     fr.   Ι59•     ^ΙοΊ  yap  iv  rrj  συμμορία  ίκάσττ]  li  avSp€<;. 

Dem.  30  (34)^  articular  against  4  (13)^  anarthrous  exx.  του  μηνο^ 
ίκάστον  :  4,28.  37.5.  [53]?  Ι3•  κχτα  την  ημίραν  ίκάστην:  1 8,  68.  1 8,  249• 
κα^'  ΐκάστψ'  την  ημίριν:  25.26.  κιθ  εκάα-την  την  ΙκκΧησίαν :  ig.JO.  21,  153• 
του  ίνιαυτοΰ  €κάστου  :  27.  9•  ~7j  Ό•  3*^'  37  {^'is).  45'  3~•  [59]•  7^•  «'<"* 
στον  τον  ivwiVTOv:  27•  24.     27.  29•     28.  12.     καθ'  Ικαστον  τον  ivuivTov:   27.  36• 

14.  18:  €κάστω  τω  /xepet  (but  previously  in  the  same  section:  ίκάστω 
μίρεί).  14,  21  :  την  δε  συμμορίαν  ίκάστην  .  .  .  ίν  ίκάστω  τω  μίρίΐ.  14,  23  : 
τον  δέ  ταέίαρχον  €καστον  .  .  .  του  δέ  μίρονς  ίκάστου  .  .  .  [^η  τριττνς  ίκάστη^. 
(The  words  η  τριττνί  ίκάττη.  altliougli  found  in  ail  Mss.,  are  bracketed  by 
Weil.)  19.  26:  έφ  ίκάστων  .  .  .  των  καιρών.  21.  jO  :  ΐκαστος  .  .  .  ό  παθών. 
2Ι,22θ:  €καστοϊ  ό  μισών.  22,  25:  irepl  των  άΒικημάτων  ίκάστίύν.  24,  38• 
€φ  ίκάστην  .  ■  .  την  odav.  24,  93•  «'iao'TOS  ονφλισκάνων-  24,  Ιΐ6:  ίφ'  έκα- 
στοι? .  .  .  τοΐ5  άΒίκημ'Λ,σιν.  2ζ.  1 1  :  έκαστο?  ό  .  .  .  λα^ών.  25,  9^ '  ''' 
€καστον  τον  τταριόντα.      [59]•  ^ΟΙ  :  άπο  των  πόλεων  ίκάστων. 

AesCHIX.  3•  ΙΙ4•  Βιωμολογηθη  δ'  αι'τω  .  .  .  άττοστίλλεσ^.ζι  '.\^r/va^e  τον 
iviavTorJ  εκάστου  μνάς  είκοσι.  This  is  tiieonly^Is.  example,  but  in  seven 
other  instances  Blass  adds  the  article.     Compare  662. 

Isoc.  Thirty-seven  articular  exx.  but  no  anarthrous  ex.  κα^'  Ικάστην  .  .  . 
την  ημίραν:  2,  2.  2.  II.  8.  2θ.  κιθ'  ίκάστην  την  ημίραν:  4.  7^•  4?  •28. 
6,65.  79•  7,4θ•  ^9-  10.56.  12,211.  ΐ4•  55•  '9•  3°•  Ερ.  5•  4•  6,9• 
ίκάστην  την  ημίραν:  12.  267.  ΚΛ,τα  την  ημίραν  έκάστην :  2.  g.  3•  22.  7•  28. 
8.  1 29•  9»  43•  '2,  30.  καθ'  ΐκαστον  τον  ε'νιαυτόν :  4•  29•  4•  3'•  5•  5'•  5> 
104.     7<  ι8.     8,87.     12,122.     15.21.     ιιο.     213.     249• 

2,  6 :  κ:ιθ  ίκάστην  μίν  ονν  την  ττραζιν.  9•  4^  •  «t  ίκάστηζ  τηζ  ττολίτειας 
{Jrom  every  form  of  government).  12,54:  εκάσττ;?  r^?  πόλεω?.  12.79:  ε^ 
ίκαστηί  .  .  .  τη<;  πολεω?. 

Lvs.     Three  articular  against  eleven  anarthrous  exx.     19.  10:  μη  ονν  ττρο- 

^  The  figures  in  parentheses  are  the  figures  for  the  entire  corpus. 
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KaTayLyvdiaKtTt  ά^ίκ.ιν  τυυ  tU  αυτόν  μ(ν  μικι»ίΐ  ό ππινίοντυ•;,  νμίν  δ£  ττολλα  κ.ιθ' 
€καστον  τυν  βι/ιαυτό;/.  23,  6:  ταΰτι/  γα/j  τ  ι]  ημί{χι.  (sc.  ίφ.ισαν)  του 
μηνί)^  έκαστου  eVfiac  συλλί'γίσ^αι  του»  Ιΐλαταιώχ?.  3°'  2Ι  :  ο•;  €1/  ^roic  //«ι/ 
CToti/ ττλίΐω  τ/δ>^  τοΰ  δ.οι/Tos  δώδεκα  TuAtti/Tots  άι/ι/λωσί,  7Γ  α /J  ίκαστυν  6k.  τον 
iviavTov  ΐΤΓίχύμησίν  %ζ  ταλάντοΐ'ί  την  ττολιν  ζημιωσαι. 

Plato,  Λροΐ.  39  ^^  '■  ^^  ίκάστοΐζ  rois•  Kwouvots-  Crat.  389  C  :  ei?  το  ίμγον 
€καστυν.  4~4  ^'-  ώ;  άΐ'  •  •  •  δοκ^  (.κάστη  η  εΙκ<ι)ν  οΰσθ.η  ίκάίΓΤυν  φιιμμιί- 
κου  (note  omission  of  article  vvilh  φχρμύ,κον).  Eiitliyd.  307  li :  irpoi  Ικαστον 
TO  ijiyov.  Hipp.  niai.  2S1  B:  τταρα  των  ττολίων  ίκάστων•  Μ  en  ο,  98  Β:  το 
ίργον  ΐκάστη;  τΓ/ϊ  πράξίω';  {<^^ηαήο,  ο/ every  aclion).  Parmen.  134  A: 
Ικάστη  η  τταρ  ήμΐν  Ιττίστημη.  143  ^•  ^^  ίκάσττ}  Try  npouipeaei.  1 44  A: 
ονκοΐν  et  τταί  αριθμυ%  ουσίας  μετίχίί,  καΐ  το  μόριον  έκαστοι/  του  αριθμοί) 
μίτίχοί  αν  ai'ri}i,•  144  C:  ίκάστιυ  τω  της  ούσι'ας  μίρίΐ.  Pliaedr.  248  Ε:  η 
φνχη  ίκάστη.  274  ^  '■  "τερί  ίκάστηί  τ//ί  τίχνης.  Pliileb.  32  Ε  :  iv  έκαστοις  .  .  . 
Tots  ζωοις.  Protaiij.  315  Α:  i^  ίκάστων  των  πόλίθ)ν.  Rpl).  338  ^ '■  ΐκάστη  η 
άρχ^η.  339^•  οί  αρχοντ€<;  iv  ταΐς  ττόλεσίν  εκάσταις.  34^  C:  Ικάστηζ 
της  τίχνης-  4^'  Α:  εφ'  ίκάστοις  τοις  γάμοις.  480:  έκαστοι/  το  ον.  487  Β• 
TTtt/^'  έκαστοι/  το  ίρωτημα.  487  C:  Kxff  Ικαστον  το  ίρωτώμ€νον.  6θΙ  Α: 
εκάστωρ»  τώι/ τε^ι/ώχ/.      Theaet.  157^•    έκαστων  των  σοφών. 

Χεν.  An.  4>  8,  15  (see  660).  6,  3»  2  (see  660).  7»  4'  '4^  ό  δεσττόττ;? 
ε  κ  ά  σ  τ  ϊ;  5  τ  >y  ς  ο  ί  κ  (,'α  5.  7>  4»  1 5  •  '<«τά  τάς  θύρας  εκάστου  του  οίκη  ματος. 
Cyr.  6,  Ι,  53•  αναβίβαζε  δ'  επι  τον  ττΰ/αγον  εκαστον  άι/ό/aas  είκοσι  ι/.  6, 
Ι,  54•  κ^'-  7Γ0/\υ  ραοι/  ^γε  τα  όκτω  ζίνγη  τυν  ττύργον  ...  τ/  το  σκευοφορικον 
βάρος  έκαστοι/  το  ^εΰγο?.  R.  L.  13,  9•  ουδ' ακούεται  γαρ  εί?  ίκάστην 
ττασαν  την  ένωμοτίαν    αφ   Ικαστου  (.νωμοταργρν  ί<;ω. 

Tliuc.  Ι,  22,  3 :  οί  παρόΐ'τε?  τοις  ε juyoi?  (.κάστοις.  2,  24,  2  :  κατά  τον 
ενιαυτον  έκαστοι/.  3•  5°'  -■  ταζάμίνοι  τοΰ  κλχ/ρου  έκαστου  του  ενιαυτου 
δϋ'ο  /αναϊ  φψίΐν.  3'  83,  2:  ώ?  αι/  εκασται  αί  μεταβολαΐ  των  ένντνχιων 
ζφιστωνται.  4^  gS,  2  :  ων  ανη  το  κράτοί  της  γης  εκάστης.  5»  47?  6  :  τ;  ττολις 
.  .  .  διδότω  σΐτον  τω  /αέν  όττλίτη  .  .  .  τρεις  όβο\ους  Αίγιναίουϊ  t^s  η  μ e pas 
ίκάστης,  τω  δ'  ίττττεΐ  Βραχμην  Αίγιναίαν.  5'  49•  ^  '■  ή  ^  καταδίκη  δισχι'λιαι 
μναΐ  ήσαν,  κατά  τον  οττΧίτην  εκαστον  Βυυ  μνιί.  6.  31.3"  τον  μεν  δημοσίου 
8ραχμην  της  ημίρας  τω  ναντη  εκάστω  Βώοντος.  6,  63,  2:  κατα  τε  tijv 
η μεραν    εκάστην  προίονσαν- 

Ηπτ.  2,  37  :  λουνται  δε  δι?  της  ήμερης  εκάστης  φνχρω  και  Βις  εκάστη<! 
νυκτός  (note  the  omission  of  the  article  in  the  same  sentence).  3.  6:  ες 
Α'.-γνπτον  ■  .  .  κέραμος  εσάγεται  πλήρης  ο'νον  δις  του  ετεος  εκάστου  .  .  . 
δα  τον  μεν  8ημαρχον  εκαστον  .  .  .  συλλίέ^ντα  πάντα  τον  κεραμον  αγειν 
εί  Μ'μφιν  (των  μεν  8ημάρχο)ν  Reiske  without  Ms.  authority). 

Ar.  Ach.  859:  του  μηνός  εκάστου.  Thesm.  803:  παραβάλλονσηι  της  τε 
γυναικό?  και  ταν^οος  τοννομ  εκάστου  (Mss.  εκαστον).  Ran.  1198-9:  και 
μην  μα  τον  Si'  ου  κατ  έπος  γε  σου  κνίσω  \  το  ρη μ  εκαστον-  Ρ1.  1031  : 
ουκουν  καθ'  ε  κάστη  ν  άττεδί-δου  την  νύκτα  σοι;  fr.  2,  1005  :  εν  αφ  έκα- 
στης της  τέχνης  \  εΐλόμεθα  KOivij  γενομένης  εκκλησίας  (but  Mss.  read  ενα 
δ    άφ'  εκάστης  τέχνης^' 
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662.    €καστο<;   it'///'  Anarthrous  Substantive : 

Din.  I.  42  (  =  47)  :  Kaff  (κάττην  (κκλησύιν-  2,  l6:  καθ'  ίκάστην  ((κκλψ 
σίαν)  ["  €κκλ   h.  Ι.  cum  Dobr.  add.  ΛΙγ."' — Blass]. 

LyCIRG.  102:  κιθ'  ίκάστην  ττεντίτηρί&α  των  ΙΙαναθηναίων-  120: 
νπόμνημΛ  τοΤί  κχθ    ίκάστην  ημίραν  σννίονσι. 

De.M.  9-  Ι  (=23.  97):  κιβ'  ΐκάττην  ίκκλησίαν.  [ΐο],  JO  (=[ΐΐ].  <)) '■ 
καθ'  ίκάστην  ημ'.ρχν,  but  [50]•  24  (  =  25)  :  Kaff  ήμ'ριν  ίκάστην,  and  [59]•  '  '4 
(=  ep.  2,  20)  :  ίκάστην  ημ  pij.  21.  54:  «Φ'  ίκάττης  μιντζίας.  27•  19  '  «^^ 
Ικαστον  ίνιιΐ'τόν-  [42].  4^  '^'^  Ικαστον  (τος.  [59]'  '°5  ■  '*"''"  άν6ρχ  Ικιστον. 
[6θ],  ΐ6:   κλΘ"  ηλικίαν  ■  ■  ■  ίκάστην. 

Aeschin.  ι,  33=  ''"■^^  ίκάστην  ίκκλησίαν  (Blass  adds  την).  119:  κ'-^Ο^ 
ίκιστον  ivuvTw  2,  7'  (=  3•  3^)  '•  '<*^  €καστον  ίνιιντόν  (ΒΙ.  in  both  cases 
adds  Tof).  2,  116:  (Εκοίστον  ϊθνοι;  (twice,  but  Bl.  in  the  first  instance  inserts 
T£  TO  after  «αστοί').  3,  25  :  καθ  ίκάστην  Trpi'Tuvet'av  (Bl.  adds  την).  3.  38: 
π€ρΙ  ίκάστηζ  ■7rpa$ew<;  (Bl.  adds  της).  3,  165  :  καθ'  ίκάστην  ημίραν  (Bl.  adds 
την). 

ISAE.  2.  46:  oiTOS  δέ  .  .  .  άτταιδα  .  .  .  τον  τίλίντήσχντα  .  .  .  βονλίται 
κιταστησαι,  ίνα  μήτε  τα  iepa  τά  ττατρωα  virep  ίκείνον  μηΒάς  τίμα  μι/τ  iy  ιγίζη 
αΰτω  καθ'  ίκαστον  ίνιαντόν. 

Lys.  7,  25:  ίτΓΐμίλονμ^νονζ  μ€ν  ί κάστ ον  μηνό(;,  €πι•γνωμονα<;  δέ  ττίμ- 
ΤΓοντα?  καθ  ΐκαστον  ίνιαντόν.  Ι^,  69:  ίκάστον  άμαρτι/ματοζ.  22.  2θ 
(=  28,  7•  3'~*'-•  ^^•  53'  4)  '•  '^^^  ίκάστην  ημ'.ραν.  26,  23:  (.κ-χστον  tpyov. 
32,  15  ( =  fr.  53»  2)  :   καθ  €καστον  ίνί.ιντόν.     28  :  ίκάστον  ίνιαντον. 

AXDOC.  Ι,  25  :  αί  μίν  μηννσίΐς  ωδε  ττερί  των  μνστηρίων  αν•ται  ίγ'νοντο 
TCTTapes  •  οι  δέ  ΐφνγον  καθ'  ίκάστην  μήννσιν.  άν-γνων  νμΐν  τά  όνόμ^,τα 
αντών. 

Plato,  Crat.  424  ^•  ίκάστον  φψμάκον  (see  661).  Mono.  72  A:  κα,θ^ 
ίκάστην  yap  των  wpatewv  .  .  .  ττρος  ίίκαστον  Ipyov  ίκάστω  ημών  η  άρετη 
ίστιν.  Rpb.  33^  ^'•  ονκοΐν  τοντο  κρχτύ  ίν  ί  κ  άστη  ttoAci,  το  άρχον ; 
342  Α:  και  δίΐ  ί  κάστ  η  τέχνη  άλλης  τέχνης.  344  ^•  ων  εφ'  ίκάστω  μέρει. 
353  ^'•  ''"'  /^οι  δοκ€Ϊ  τοΓΤΟ  ίκάστον  ^Γpάyμaτoζ  c^yov  ctvat.  Theaet.  157 
B-C  :  ω  δ^  άθροίσματι  άνθρωπόν  τε  τίθενται  και  Χίθον  κχι  εκαστον  ζωον  τε 
και  «Γδοϊ. 

Χεν.  An.  Ι.  4«  13=  νπίσχετο  avhpl  ίκάστω  Βίασαν  ττίντε  άργνο-,Όυ 
μνάί-  4'  7•  '°=  *Φ'  €/<ασττ;ς  δέ  ττροΒρομης  (ν.  1.  τ^ς  νροορομής)  ττλεον 
η  6'κα  ΰμτί^ιι  ττετρων  άνηΧίσκοντο.  ζ.  3•  '3  =  ««άστου  €Τθνς  (inscription  on  a 
stele).  Cyr.  6,  I.  54  :  τοιτων  (.y'.v.TO  εΧαττον  η  ιτεντεκ  ιίοεκα  ταλαΐ'Τ.ζ  ίκάστω 
ζίνγει  τό  άγώγιον.  7•  5'  '3  •  <1'«>»^ο''«?  δέ  τα,ντα  ό  Κνρος  το  στράτενμι  κατε- 
ηιμε  δώδίκα  μέρη,  ως  μήνα  τον  eriai'TOv  εκαστον  μέρος  φνλάξον.  Hell.  2, 
Ι.  27  (66ο). 

Thuc.  ι,  56,  2  (=  2,  31)  3•  3•  5^'  4•  4•  66,  ι):  κιτ%  ε-ος  εκιστον. 
Ι,  122,  2  :  κιτα  .  .  .  Ικάστον  άστυ.  2.  ίο,  2  :  άττό  7ΓΟ\£ω?  ίκάστην.  2,  11.3  = 
πόλ€ω9  ίκάστηί  (speech).  2,  34•  3=  λαονικυ  .  .  .  άγοτ'τιν  uti^xi  φνλ>}ς 
εκάστης  μίχν.      2,   75•  3=    ^ί  ^ιναγοΐ   ίκάστης   πόλεως.      2,  85,  4   (66θ)- 
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3,   39,   8:    προς   ίκ'νττψ'  ττόλιι/.      3'   7°»  4•   Cvl•*-'"^  ^*   '<'*^'   (κιίι^την  χάμακα 
€π€Κ£ΐτο  στατημ.     4?  5^'-  '  :   '<'t^    ίκάστην  φμυνράν.     φ  73•  4•   μ-ψο^   ΐκαστυν. 

5,  ΐ8,  9^   €κάστη<;  ττυλίως  (cocld.   i$  ίκ.  ττ•).      5'  ^^'  3•   *•'  ^*  «καστω  \όχω 
π£ντηκοστΰε<;    ήσαν   τίσσαμί<ΐ,    km    iv    rfj   πεντηκοστοί    ίνωμοτία    τίσσαρί<;. 

6,  32,  Ι  :   οΰ  κατά  να.ΰν  έκί-ττην.     8,  2^1  2  :   o/aoj;  oe  .  .  .  τγΑεοι/  ά>/δρί   ΐκάστω 
■η  τμεΐ'ί  οβολοί  ωμ.ο\ο•γήθ ησ<ιν . 

Hdt.  2,  37  (661).  168:  τουτοισι  ώι/ τάδε  .  .  .  άλλα  «δ/δοτο  ctt'  ημ-ίμη 
ίκάστϊ].  (So  4•  H2.  5'  53•)  5»  "7:  «""'  ημίρψ  ίκάστηί.  η,  1 2θ  :  €;(£ΐι/ 
.  .  .  χάμιν  ΟΤΙ  βασίλίνς  Ρ,ίρξηί  ου  δι?  €κάστη<;  ημίμη'ί  ivo/uat  ιτίτον 
αίμίεσθίί. 

Ακ.  Eccl.  836-7:  δττως  aj/  ύ/χΓΐ'  17  τνχη  κλημονμ.€νοι<;  \  φμάστ}  καθ  ΐκα- 
στον  α  ν  8  ρ'  οττου  δειπι/τ;σ£τε. 

Akscmyl.  ρ.  V.  802:   -γννη  γαρ  avSp'   'ίκαστον  αΐώι^ος  στίμίΐ. 

ΡίΝΟ.  Ο.  6,  73~4  •  τεκμιίμει  \  χρημ  Ικαστον.  g.  104:  χμημ  (ίκαστον. 
Ν.  3,  73  •  μίμο'ί  ΐκαστον.  8,4:  τΓρΐ)<;  tpyov  (.κιστον.  Ι.  1,26-7:  Ιφ  ΐκάστω  | 
Ιμ-γματι.      fr.  108  (75)  •   ««αστοΓ  Ιν  πμαγος. 

ΗΟΜ.  Od.  2,  91  (=  13»  7•  3^°)  •  άΐ'δρί  £κάστω.  2,  384  (=  8,  ΐο)  :  ΐκά- 
στω φωτί.  9»  ^°  •  <*Φ*  ίκάστηΐ  νηός.  g.  43'  ■  «αστον  φώτ(α).  ΙΟ,  173 
(=547•  ΐ->  207.  24.  44θ  •  αι^δρα  ΐΚΜΤτυν.  ιΐ,  9  (='2,  150=  οττλα 
ίκαστα.  12,  99=  κμιτί  εκάστω.  14,  5 '4=  φωτι  ΐκάστω.  17,  3^5=  φώτα 
Ικαστοί'.     22,  [31]  •   έκαστος  άν»;ρ. 

II.  2,  164  (=  ΐ8θ.  17,  552)  =  φωτά  εκαστον.  2.  6ΐθ:  ci»  νψ  εκάστιρ 
2,  6ΐ8:  άνδρι  €κάστω.  2,805:  Ικχστο?  άι/ϊ;ρ.  7,  424  (  =  9'  "•  ^-ι  68•  22, 
415)  '■  άνδρα  ίκαστον.  9•  ^^ '•  φυλακτ^ρες  •  •  •  έκαστοι.  13,  230  (=  2θ,  353)  ' 
φωτΙ  έκάστω.      1 8,  375  •   ΐκάστω  πνθμενι. 

663•  «άτεροβ.  —  The  substantive  modified  by  εκάτερος  re- 
quires ^  the  article.^ 

εκατίρα  rfj  χειρ(,  Plato,  Rpb.  617  C;  IF///1  either  hand,  τω  ώτΐ  εκατίρω, 
Xen.  Cyn.  5,  32  ;    With  either  ear. 

ISOC.  4,  35  (=  5,  112.  12,  44.  166)  :  εφ'  εκατε'ρα?  τί}?  ηττείρον.  II,  19: 
το  Βιάφορον  εκατε'ρα?  τ  η  ζ  ττολιτειας. 

Lys.  20,  17:  τταρά  δε  τούτων  εκατερας  t^s  πολιτεία?  Ικανην  βάσανον 
εχονσιν. 

Αντιρηον,  5?  49  =  *'^  '''^^^  λόγοιν  τοΐν  άνδροΐν  εκατεροιν  τοΓν  ^ασα- 
νισ^εντοιν. 

Plato,  Conv.  187  Ε:  εκάτερον  τον  έρωτα.  Euthyd.  299  Ε:  εν  εκατερω 
τωφθαλμω.  Phaedr.  263  Β:  είληφέναι  τίνα  χαρακτήρα  εκάτερον  του 
ειδου?.  Phileb.  32  Β  :  εν  tovtol<;  τοις  νάθεσιν  ΐκατεροις.  Politic.  264  D: 
εφ'  εκατερω  τούτων  το  μερο<;  αύτ^ϊ  επινερ,οντας  ΐκάτερον.      Rpb.    547   ^'• 

1  In  Attic  ISS  there  is  one  instance  of  an  anarthrous  substantive  with  έκάτεροί 
according  to  Meisterh.^  p.  233,  39. 

-  In  some  authors  εκάτερον  is  used  only  substantively;  in  others  it  is  entirely 
wanting,  as  in  tragedy  and  in  epic  poetry. 
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(κατίρω  τω  γε'ΐ'ει.  6iy  C  (see  above).  Tim.  yj  E:  άφ'  ίκατψων  των 
μίμων. 

Xes.  An.  ^.  2.  ^6:  ΙπΙ  των  ιτλίνρων  ίκατίρων.  3• -•  37  •  των  δέ  ττλεχ^ρων 
ΐκατ  ερων  όύο  τω  πρεσβντάτω  στρατηγώ  ίτημίΧοισθ  ην .  6.  Ι,  9:  «f  (.κατίρα 
τη  χειρί.  7«  '«23:  οί  πελταστ.ά  (πι  τυ  κ€ρας  εκάτΐρον  ΤΓαρε8ί6ριμ7)κεσαν. 
Cvn.  5»  3-  (s^^'  al)ove).  Hipparch.  3,  6:  καλόν  ίκατίραζ  τάς  ttcvtc 
φυλά?   €πι  μετώπου  eXuvvetv. 

ThuC.  3'  23.  I:  τοΰ  ΤΓΐ'ργου  i  κατερον  τους  φύλακα?,  φ  '4•  '^  '«ί^' 
ίκάτερον  τον  (.σττλονν-  4'  93'  4  •  ^""Ι  δί  τω  κίρα  έκατΐρω.  4»  94•  '  •  *Φ  έκα- 
Τίρω  τω  κί'ρα.  4'  9^'  2:  και  ίκατίρων  των  στρατοπέδων  τα  ίσχατα. 
5•  ΐ6,  Ι  :   ΐΚίΐτΐρη  τη  πολει.      5'  ^7'  '  ■    *Φ   εκιτίρω  τω  κέρα. 

664•  """OTtpos.  oiroTipos.  ouSiTtpos-  —  Adjectival  πότερος,  οπότερο^,  ονδετε• 
ρο?  take  the  predicative  position. 

Dem.  (7),  37:  ά\λά  ττασι  γνώρίμι,  TroTcpo?  (so  Blass  and  Butcher  w. 
Ms.  warrant)  πρότερος  6  (.so  SL)  μΐ)ν  εστίν,  εν  ω  η  ειρήνη  εγενετο  η  εν  ω  τα 
χωρία  εάΚω.  1 6,  9=  σποπΰσθε  6η  .  .  .  ποτέρα  ν  την  άρχην  καΚλίονα  .  .  . 
ποιήσεσθε  τοΰ  μη  'πιτρίπειν  άδικεΊν  ΑακεΒημονίοίς. 

Af.SCHIN.  3'  168:  θιωρησατ  αυτόν,  μη  οποτερου  του  λo■yoυ,  άλλ 
οποτ έρου  τοΰ  βίου  εστίν. 

Plato.  Cratyl.  439  '^'•  τ^οτερα  αν  εΐη  καΧΧίων  και  σαφέστερα  η  μάθη- 
σις,•  (jorg.  521  Α:  επΙ  ποτεραν  ουν  με  παρακαλείς  την  θεραπείαν  της 
πόλεως  ;  Phaedo.  79  ^  •  "τοτερω  ουν  όμοιότερον  τω  είδει  φαΐμεν  αν  είναι  και 
ζυγγενέστερον  το  σώρ,α ;  Phaedr.  263  C  :  αίσθάνεσθαι  περί  ου  αν  μελλη  ερεΐν, 
ποτ  έρου  ον  τυ-γγάνει  τοΰ  γένους.  Phileb.  21  Ε:  ουδέτερος  ό  βίος 
.   .  .  εμοιγε  τούτων  αίρετός. 

El'R.  Cycl,  680-1  :  οντοι  σιωπή  την  πέτραν  επήλυγα  |  λαβόντες  εστήκασι. 
ΚΥ.    ποτέρας  της  χερός; 

665•    ό'^^«  0UT09,  €Κ€Ϊνο<;  in  Predicative  Position: 
ίν  τηδί  τη  iroXei,  Ρι,.ΛΤΟ,  Gorg.  469  Ε;    ///  this  city,      εν  τη  iroXci  τήΒί, 
513  Β.     ούτοι  οΐ  .   .  .  σοφιο-ταί.   Rpb.  492  t) '    These  professors,     «κίίνην  την 
ήμέραν,  Χεχ.  An.  2,  1.6;    That  tiay. 

For  further  examples  of  the  predicative  position  and  for  the  use  of  demon- 
stratives with  anarthrous  substantives,  see  Demonstratives.  Compare  also 
A.  J.  P.  xxiii.  8. 

666.  U.SE  AND  Omission  of  the  Article  with  the  Predi- 
c.\TE.  —  As  the  article  serves  to  point  out  that  which  is  supposed 
to  be  already  present  to  the  mind  and  the  predicate  generally 
introduces  something  new,  the  article  is  not  much  used  with  the 
predicate  except  in  convertible  propositions,  that  is,  those  state- 
ments in  which  predicate  may  be  subject  or  subject  predicate. 
Otherwise  the  article  serves  to  quote  or  to  refer. 


/wK/>/c.i ■/•/■:  ινίΊΊΐουτ  ////■:  aa't/c/./-:  325 

των  -γαρ  ομβρ-ϋν  κα\  τών  αύχμών  .  .  .  ό  Ζίύς  ταμίας  ^<Γτίν,  [sf)C.  II,  Ι3: 
Zeus  is  (i/it-')  loi'd  of  ruins  ami  droui^lits.  ό  Si  τταίς  ■π-άντωΐ'  θηρίων  <<γτΙ 
δυσ-μίταχί  ιρκΓτότατο  ν,  FlaTO.  LejiJ^.  S08  \)  (135)  ν^\  γάρ  αί  ύποθ^- 
o-iis  ίΐσ-ίν.  luitlupli.  II  C;  llw  f>(>sti(l(tli's  iirr  yntr  num.  ψημί -ydp  ^-γώ  dvai 
TO  δίκαιον  ουκ  άλλο  τι  ή  τό  τοΰ  κριίττονοϊ  ξυμφίρον,  Ki>lj.  33''^  ^ί  1  main- 
tain that  justice  is  not  hi m^  but  the  stroui^er  party's  interest  (and  Tice  versa) . 
ol  8c  ΙΐΓίΓοβότοι  ίκαλ^οντο  ol  -irax^cs  τών  Χαλκιδίων,  Hl)T.  5,77;  The  sub- 
stantial Clialcidians  were  called  tlic  lii|)j)i)l)()t  le  ϊσ-τι  8'  ή  μcγί7τη  (sc. 
8ίκη)  το  όμοιοΰοτθαι  tois  overi  κακοΐ$  άνδράσιν,  ΙΊ,ΛΤΟ,  Legg.  728  15. 

667•    Predicate  ivitlioitt  the  Article  : 

DliM.  [35],  2:  και  £Ϊσι  (sc.  οί  Φασ>^λΓται)  πονηρότατοι  ανθρώπων  καΐ 
άοίκωτατοί. 

ISAE.  3'  27:  ίμ.€Τ€ρον  ουν  epyov  σκ'.φισθ.α  νυν,  tl  κτί.  ίο,  21: 
δικαίως  αν  e/xov  αυτό.'  (sc.  τον  κληρον)  en/at  φηφίσαίσθί- 

IsdC.  ΙΟ,  4~'•  τ^^  δί  δωρεώμ  άν^γκασθάς  γίνεσθ α  κρίτη<ί  (141)•  II. 
13  (666). 

Lys.  ι,  7•  ττασών  ην  βέλτιστη  (sc.  ή  Ιμη  yvvr))-  1 3.  69:  θάνατο»  η 
ζημία  Ιστί  (6θ).  ΐ6,  6:  ίΚίίνο<;  δ'  eVriv  έλεγχος  /χεγιστος  (127)•  25, 
23  :  νομίζοντα  και  τ^ς  ττόλεως  Taurrjv  ίκανωτάτ7;ν  eirai  σωτηρία  ν  και  των 
ίχθρων  μ(.•γίστην  τιμωρίαν  (l2'j). 

Ant.  Ι,4•   ovtol  τοΰ  μίν  Τ€θνεωτος   φονη<;  γεγενί^νται  (6θ). 

Plato,  Crat.  385  Ε  •  ωσπερ  Ποωταγόρας  έλεγε,  kiyaiv  πάντων  χρημάτων 
μίτρον  eiviL  άνθρωπον.  Criti.  Ill  C:  τα  φελλεας  ννν  ονορυασθίντα 
πεδία.  Euthyph.  II  C  (666).  Gorg.  487  Ε:  πάντων  δε  καλλίστη  Ιστιν  η 
σκει/ζις  .  .  .  ττερι  τούτων  ων  κτί.  (134)•  Legg.  689  D  :  17  .  .  .  μ€γίστη  των 
ένμφωνίϋΛν  μεγίστη  6ικαιότατ  αν  λεγοιτο  σοφία.  8θ8  D  (666).  Politic. 
258  C:  τοΐ'τ' ^δ>7  σόν,οίμαι,το  Ipyov,  ω  ξίνζ.  αλλ  οίκ  ίμον  γιγνεται.  Soph. 
230  D:  μεγίστη  κΛ  κνριωτάτη  τών  καθάρσεων  εστί.  Tim.  29  Α:  ο  μεν 
yap  (sc.  ό  κόσμος)  κάλλιστος  των  γεγονότων,  ο  δ  (sc  ό  δημιουργός) 
άριστος  των  αίτιων  (134)• 

Χεν.  Conv.  6.  6:  αρα  συ,  ω  2ώκρατες,  ό  φροντιστής  επικαλούμενος; 
οΰκονν  κάλλιοί',  εφη,  η  ει  άφρόντιστος  εκαλούμην.  Cyr.  Ι,  4•  9  ■  ^^  f'-P  *'^'''  7' 
ημών  εοικας  /ίασιλεί/ς  εΊναι  (96).  2,  Ι,  3  :  οΓ'ΤΟί  οί  ομότιμοι  καλούμενοι. 
8,  7ι  24  :  ει  δε  μη,  και  πάρα  των  προγιγενημενων  μανθάνετε  •  αυτή  γαρ  άριστη 
διδάσκαλοι  (127)•  Mem.  Ι,  4^  2:  προς  Άριστάδν^ρ-οι/  τον  μικρόν  ε'πικα- 
λονμενον.  Mem.  ύ,,η.η  :  ό  δε  ^λιος  τον  πάντα  χρόνον  πάντων  λαμπ ροτατος 
ων  διιιρ,ε'νει  (Ι34)•  0*^^.  5'  ^7=  καλώς  δε  κάκεΐνος  ειπεί/  ος  εφη  την  γεωργιαν 
τίον  άλλων  τεχνών  μητέρα  και  τροφόν  είναι. 

Thuc.  ι.  Ι,  2:  κίνησις  γαρ  αυτή  μεγίστη  δ»;  τοις  Ελλτ/σιν  εγίνετο. 
Ι,  136,  3  :  ο  δε  της  γυναικός  Ίκίτης  γίνόμενος.  Ι,  137'  '  '■  '^^'-  μεγιστον 
ην  Ίκετενμα  τοΐ'το.  2,  ^Ι,  2:  στρατόπεδόν  τε  μεγιστον  οη  τοχτο 
άθρόον   Αθηναίων  εγίνετο. 

Hdt.  1,7:  *Αγρων  .  .  .  /βασιλεύς  εγίνετο  2ιρδι'ωΐ'  (96)•  Ι.  Ι03  :  οτε 
ννζ  η  ήμερη  εγίνετο  σφι  μαχομενοισι.      Ι,  205  :  ην  δε  τοΰ  ανδρός  άποίίανόντος 
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yvvif]  των  Μ-ίσσαγίΤίων  βασίΚατ.  3.  38:  UTry/Liairov  (sc.  βυχψ)  δέ  θΰσ^ντι 
θάνατοζ  η  ζημ-'η  (πικίίται.  2,  65  :  το  δ'  άν  τι<;  των  θηρίων  τούτων  αττοκτύνη, 
ην  μϊν  ίκων,  θάνατος  η  ζημίη.  4>  85  :  πελαγεων  γαρ  άτνάντων  ττίφνκί  θων- 
μιισιωτατο<;  (sc  ό  Ποιτοί)  (134)•  5'  -4  •  κτημάτων  ττάντων  εστί  τιμιώ- 
TciTov  άνηρ  φίλος  (ΐ35)•  7'  '9^^  ά7Γ07Γ£ΐ^3α)/ι.£ν05  και  της  &£σσα\ίης  ΐππον, 
πνθόμ€νος  ως  αρίστη  ειη  των  iv  Ελλτ^σι  .  .  .  των  δέ  iv  Άχαύη  ποταμίον 
ρεόντων  ουδέ  όστις  /u.ey ιστός  αυτών  εστί  .   .  .  ουδέ  ούτος  άντίσχί. 

Ακ.  Eq.  7^4~5  •  **  Ζ*^"  '"'^Ρ'-  '''ον  8ημον  τον  Άθηνιίων  γεγενημαι  \  β  €  Κτι- 
στοί άνηρ  /χετα  Λυσικλεα.     837-8:  ει  γαρ  ωδ' εττοί'σει.  |  /ϋ,εγιστος 'EAAryvwr 

ίΤίΙ. 

668.    Predicate  luitJi  the  Article : 

In  sentences  of  identification  the  articular  adjective  or  participle  is  to  be 
regarded  3S  the  subject.  Hence  examples  like  ΐ7δ.'ω;  uv  ττνθοίμην  ο  τι  ποτ  ην 
TO  αίτιον  (ISAE.  3•  9)'  εκείνος  εστίν  ό  διοικών  τα  των  Έλλτ^νων  (Isoc.  4' 
120),  εστί  δ',  εφτ/.  Έρατοσ^ενι;ς  .  .  .  ό  ταΰτα  π ράττων  (Ly.S.  Ι,  ΐ6),  have 
been  excluded  from  the  following  list. 

Dem.  16,27:  01  Si  φασιν  ...  TO  σνμφίρον  εΓναι  το  νοιοΐν  την  φιλίαν. 
1 8,  59•  ό  γαρ  διώκω  ν  του  ψηφίσματος  τυ  λέγειν  και  πράττειν  τάριστά  με  ίίαί 
"γεγραμμενος  τανθ'  ως  ουκ  άλ,ηθψ  οντός  εστίν  ό  τους  ττερι  ττάντων  των  εμοι 
ττείΓολιτευμενων  λόγους  οίκείονς  και  αναγκαίους  tij  -γραφβ  πεττοιηκώς.  ( οντος 
resumes  ό  .  .   .  διώκων   .    .    .    καί  γεγ ραμμένος  ) 

AesCHIN.  2,  167  :  KJ.I  τον  καλόν  στ  ρατιώτην  ε  με  ώνόρασεν  (so  most 
Mss.  and  Fr.,  but  ώνό/χαζεν  i  and  HIass). 

Antiphon,  4  δ  4  :  εστί  δέ  ουδέ  ό  επιβονλενσας  ουδέν  ρ,αλλον  ό  διω- 
κό μένος  τον  διώκοντος,  T/ie  defendant  is  not  the  plotter  any  more  than  the 
plaintiff.  6,  26:  oi  δ'  αιτιώμενοι  και  φάσ κοντές  άδικεισ^αΐ  αΰτοΙ  ^σαν 
οί  ονκ  εθελοντές  ελε-γχειν  ει  τι  η8ικονντο. 

Plato,  Αροΐ.  40  C:  δυοΓν  γαρ  θάτερόν  εστί  το  τεθνάναι.  Crat. 
406  C :  ο  τε  γαρ  Διόνυσος  ειτ;  αν  ό  δ  ιδού  ς  τον  οΓνον,  Dionysins  ivould 
signify  the  giver  of  wine.  415  C:  δεσ/χός  ουν  ό  λι'αν  και  ό  μέγιστος 
της  φνχης  ή  δείλια  αν  ειι;  (.  .  .  '^  and  therefore  δείλια  expresses  the  great- 
est and  strongest  bond  of  the  soul.''''  —  Jowett).  Ibid.:  ει  δ'  ε'ττι  τοιου'τοις 
17  κακία  εστίν  τοννομα,  τουναντίον  τούτου  η  αρετή  αν  ειη-  Crito, 
46  D  :  επιθυμώ  δ'  εγωγε  επισκεφασθαι,  ω  Κρίτων,  ...  ε?  τι'  μοι  άλλοιότερος 
φανεΐται  (sc.  ό  λόγος)  .  .  .  η  6  αυτός.  48  Β  :  το  δέ  ευ  καί  καλώς  και 
δικαίως  (sc.  ^^ν)  ότι  ταντόν  εστί,  μένει  η  ου  μένει;  Euthyd.  276  Α:  άπε- 
κρ'.νατο  ΟΤΙ  οί  σοφοί  εΐεν  οί  /χαν^άνοντες.  28 1  Α:  εν  τη  εργασία  .  .  . 
τ  β  περί  τα  ^υλα  μΰ)ν  άλλο  τί  εστί  το  άπεργαζόμενον  όρθως  χρησθαι  η  επι- 
στήμη η  τεκτονική ;  290  Ε:  ό  Κτι^σιππος  ην  ό  ταντ  ειπών-  299  Ε : 
ωσπερ  σν  νυν  Βη  έλεγες  τον  κ  ν  να  τον  πάτερα  (in  the  same  way  that  you 
just  now  called  the  (generic)  dog  father).  Euthyph.  7  A:  ov  ταΰτον  δ* 
εστίν,  άλλα  το  εναντιωτατον,  το  οσιον  τω  άνοσι'ω.  Gorg.  45^  ^•  °' 
ρήτορες  είσιν  οί  συρ./3ουλευοντες  καί  οί  νικώντες  τας  γνωμας  περί 
τούτων.    489^•  τους  βελτίονς  καί  κρείττους  πότερον  τους  φρονιμω• 


PREDICATE    WITH    THE  AKT/C/.E  327 

TcpoD?  λί'γα?,  */  «ίλλοί);  tlv'l',;  I)n  you  understand  by  (he  term  βίΚτίουϊ 
.  .  .  t//e  φρονιμ<ί)Τίμ(Η  or  some  other  class?  493  IJ :  το  hi  κι'χτ Kti'oy  aipj. 
λί'γει  .  .  .  την  φνχην  clpu.  Hipp.  min.  376  B:  ό  αμι  ίκ:»ν  άιιαμτ άνων 
και  αίσχ^μα  κχι  αόίκι  ποιώ  ι/,  οι  ΊτΓΤΓ.'α,  ί.πεμ  τι?  ΐστιι/  οντοϊ,  ουκ  af  uWos  ΰη  η 
ύ  (ίγ(ΐθό<;.  Ιο,  53+  ^^  •  ο•'χ  οι)γο'  driv  οί  t.uith  Kiyourti;  .  .  .  ά\λ*  ό  θίος 
avTik  itTTiv  ό  \ty(i)v.  Le<i;g.  728  Β  (666).  IMiacilo.  74  C:  01*  ταντον  dpa 
€στίν,  η  8  ο>,  ταΰτά  τε  τα  ίσα  καΐ  αυτό  το  ίσον.  9^  Β  :  ό  δ*  εγκέφαλος 
εστίν  ό  τάς  αίσθήσεκ;  παρεχ<ι>ν.  Profau;.  33-  ^^  •  τοντιο  τω  πράγμιτι  (sc. 
άφροσύντ))  ου  παν  τουναντίον  εστίν  η  σοφία;  Rpb.  33^  C!  (666).  344  C: 
οϋτως  .  .  .  το  μεν  του  κρίίττονοί  συμφέρον  το  δίκαιον  τυγχάνει  6ν. 
347  1'•  ■'■"  δίκαιον  «στι  το  του  κρείττονος  συμφέρον  {^siin.  saepe).  Soph. 
254  t)  •  ονκονν  αυτών  (sc.  τών  τριών)  εκαστον  τοΓν  μεν  διιοΐν  ετερόν  εστίν, 
αυτό  δ*  εζυτω  ταύτόν.  Tlie:iet.  204  D:  ό  του  ττλίθρου  αριθμός  και  τ6 
ττλεθρον  ταΰτόν.  Κ:  τα  δ;  γε  ττάντα  μέρη  το  ττάν  ctvai  ώ/ι,ολόγ>;ται, 
€ΐπ€ρ  και  ό  πα»  αριθμό  ζ  το  παν  ίσται.  205  Α:  εΐπερ  η  συλΚαβη  μη 
τα  στοιχειά  εστίν. 

Χεν.  Απ.  6,  6,  7  :  επιχειρονσι  βάλλειν  τον  Αβ'^ιππον,  άνχκαλοΰντε? 
τον  προδοττ^ν.  Conv.  8,  g:  κιΐ  γιρ  Ζευς  ό  αυτός  δοκών  εΐνχι  πολλά? 
εποΗ'νμ'ας  έχει.  8,  7ι  Ι3•  ου  τό8ΐ  το  χρυσοΰν  σ κηπτ ρον  το  την  β^σιΧείαν 
διαα-ώζόν  €στιν.  Hell.  Ι,  7»  6:  άλλα  το  μέγεθος  τον  ^^ει/χ,ώνο;  eivjii  το 
κώλυσαν  την  άναίρεσιν  (^oraiio  ohliqua).  Mem.  4.  7'  7  ■  λέγων  μεν  το  α  ντο 
είναι  πυρ  τε  και  ηλιον.  Oec.  20,  2:  οΰ  γαρ  ή  επισττη μη  οΰδ'  η  άνεπι- 
στημοσΰνη  των  γεωργών  εστίν  η  ποιούσα  τους  μεν  ενπορζ^ν,  τους  δε  από- 
ρους είναι.  [R.  Α.]  Ι,  2  :  ό  όημός  εστίν  6  ελαυνων  τα;  ναΰς  και  ό  την 
Βύνιιμιν  περιτιΟεις  τη  πάλει.     3'Μ•   ό  Βημός  εστίν  ό  άρχων  τας  αρχάς. 

Tnuc.  2,  43' 4  •  ους  νυν  ΰ/Λεΐ?  ^>;\ώσαντε5  και  το  εύδαιρον  το  ελεύθε- 
ρον, το  δ  ελεύθερον  το  ευιΐ/νχον  κρίναντες  μη  περιοράσθε  τονς  πολεμικούς 
κίνδυνου?.  2,  6ΐ,  2  :  και  εγώ  ρ.έν  ό  αυτός  εΙμι  και  ουκ  εξίσταμιι.  3'  3^>  ^  • 
εγώ  μεν  ονν  ό  αυτός  είρ,ι  τη  γνώμη. 

Hut.  ι,  68:  ο  δε  .  .  .  συνιβάλλετο  τον  Ό ρεστεα  (the  Orestes  they 
were  looking  for)  kjito,  to  θίοπρόπιον  τοντον  (the  corpse  before  him)  είναι, 
τ /δε  συμβαλλόμενος'  τον  χχλκεος  δυο  ορέων  φυσάς  τους  άνεμους  (of  the 
oracle)  εύρισκε  εόντας,  τον  δε  άκμονα  και  την  σφνραν  τόν  τε  τύπον 
ΚΛί  τόν  άντίτυπον  (of  the  oracle),  τόν  δε  ε^ελαυνό/χ.£νον  σίΒηρον  το 
^'πημα  επί  πηματι  κε;'ρ,ενον."  2,  ΐ6:  ου  γαρ  οη  ό  Νείλος  γε  εστί 
κιτά  τοΓ'Τον  τόν  λόγον  ό  τ)ν  Ασίην  ονρίζων  Trj  Ai/SJ.^•  2,171  :  (xt  Ααναου 
θυγατέρες  ησ.ιν  αί  Τί/ν  τελετί/ν  Tj.iir>/v  ε^  Αιγύπτου  εςαγαγοϊσαι.  3»  ^3  • 
οί  μάγοι  είσί  τοι  οι  επανεστ εωτες.  3»  7'  •  ^y^  ταντα  έδόκεον  ρ.έν  αυτό? 
μοννος  επίστΛσθΜ  ότι  τε  ό  μάγος  εϊη  ό  βασιλεύων  (.  .  .  t/tat  the  man  on 
the  throne  luas  the  magos).  5,  yj  (666).  88:  η  γ-.  Έλλτ/νικ/;  εσθης  πάσα 
■η  άρχαίη  τών  γυναικών  η  αΰτη  ην.  7»  14^:  τους  ων  δ»)  τα?  νεα?  λέγοντος 
είναι  το  $ύλινον  τείχος  .  .  .  κατά  ταύτα  τά  επεα  σννεχίοντο  αί  γνώρ,αι  τών 
φχμενων  τάς  νέας  το  ζύλινον  τείχος  είναι.  8,  65:  εφη  .  .  .  οί  φαινεσθαι 
την  φωνην  είναι  τόν  μυστικόν  ιακχον. 

Ar.   fr.   2,    1 144•    τ^ν  πορδαλιν  καλοΰσι  την  κασαλβαόα. 


328  GREEK  SYNTAX 

AeSCHYL.  p.  V.  833-4:  ίφ'  iov  συ  λημπρω<;  KOvBiv  αΐνικτηρίως  |  ττροση- 
"γορΐνθηί  Tj  Αίοϊ  κλεινή  οάμαρ. 

El'K.  Cycl.  355  •    «λλω?  νομίζη  Zti'i.  το  μηόίν  ων,  ^£05. 

669.  Article  with  Several  Attributes. — When  there 
are  several  attributes,  the  article  may  or  may  not  be  repeated. 
If  the  article  is  not  repeated,  the  second  modifier  may  follow 
the  substantive,  chiefly  in  poetry,  and  thus  suggests  a  predicative 
translation. 

παρά  την  χαλκήν  την  μ(-γάλην  Άθηνάν  ίκ  8€ξιάς  €σ•τηκ€ν,  DeM.  Ι9, 
272  ;  By  the  side  of  tlie  inll  bronze  .llheiia  and  to  her  rii^/ii  is  siandim^  (//lis 
inscription^,  to  τ£ϊχο5  τό  μακρόν  το  νότιον,  AxfJOC.  3' 7  !  T/ie  lont^  wall 
on  the  Sotit/i.  τήν  Ιδίαν  τύχην  τήν  «μήν.  Dem.  18,  255;  -'^ν  <^'>-'>'  Α''* 
sonal  fortunes,  τών  .  .  .  «πΙ  τοΰ  βήματο9  ιταρ'  ΰμΐν  λόγων  ΰμείς  άκη- 
Koarc,  Aeschin.  2,  44!  ^'^'^  Speeches  on  the  ben/a  delii'ered  be/ore  yon,  yon 
ha7'e  (already)  heard,  τον  τον  iiriciKovs  μιμητήν  άκρατο  ν,  Plato,  Kpb.. 
397  D  ;   The  uncomprotnising  iiniiator  of  that  which  is  fair  and  reasonable. 

670.  Repetition  of  Article,  BotJi  Modifiers  citJicr  Preceding 
or  Follozving  their  Substantive  : 

De.M.  (7),7:  17 /Liiv  8iW/u,i?  17  νμ€Τ€ρα  η  (λενθερωσασα  τοί'ϊ  "Ελλτ^ 
νας.  14,  19  •  ^xo-fyfr]  των  μεγάλων  των  είκοσι  σνμμο-ηων.  1(),  20:  ^£- 
μνημίνοι  .   .    .   Tyv  επαγγελίαν  την  τούτον  ταντην  την  καλή  ν.     2J2  (669)• 

Isoc.  6,  63:  τοί'ς  άλλου?  τους  κατά  την  Άσίαν  δυνάστας.  73• 
ταΓ?  άλλαις  ταις  ττερι  τον  βιον  ενπορία.ις. 

Lys.  24,  5•  '^'^'•  '''^^  άλλον  τυν  εμον  βιον  ■  .  .  ττάντ-ΐζ  νμαζ  ο.ομαΐ 
•γιγνώσκ:ιν. 

Andoc.  ι,  ι6:  εν  τη  οΐκίι  τη  Χ.ιρμί6ον  τη  πάρα  το  Όλνμπιεΐον. 
3.  7•    *<"'  το  τ£ΐ;^ο;  τό  μακρόν  το  νότιον  ετειχ^'σθη  (669)• 

Plato.  Cratyl.  39^  ^^  ■  εν  ...  τ  η  άρχ^Λία  τη  ημέτερα  φωνρ  D: 
κατά  τήν  Αττ  ικήν  τήν  τταλαιάΐ'  φ:ονήν.  Gorg.  502  Β:  ή  σεμνή  αυτή 
και  θαυμαστή  ή  τή^  τραγωδίας  πο'.ηη;.  Legg•  7°^  •Α.  •  '''ή^  οε  Βή  μίμησιν 
.  .  .  τήν  των  ττολεμίων  τήν  κακήν-  Pliaedo,  64D:Ta.5  αλλάς  τ  α  ς  ττερι 
το  σώμα  θεραπείας  (cf.  ib/tl.  τυν  ς  άλλους  κιλλωπισμους  τους  ττερι  τό 
σώμα).  Rpb.  453  ■'^  •  φΐ'Ο'ΐϊ  V  άνθρ  ωττίνη  ή  ^ϊ/λ£ΐα.  5^5  ^•  ''"ό  εν 
Αρκαοία  το  τοΰ  Λιός  τον  Ανκ:ι:ου  Ιίρόν. 

Χεν.  Απ.  ι.  5.  '6:   Πρό^^£ΐ'£  και  οί  άλλοι  οί  παρόντες    Ελλϊ;ΐ'£ς   (13)• 

ThuC.  ι,  23.  3•  V  ^^'Χ  ή'<'-(ττα  /ίλάι/ίαϋτα  .  .  .ή  λοιμώδης  νόσος. 
ΐοδ,  3^  τά  τε  τείχη  τα  εαυτών  τα  μακρά  επετίλεσαν  (Hude  with  CGM 
omits  τα  hefdrc  εη'τών).  126,  4:  εν  τη  τον  Διός  τη  μεγίστη  εορτή  (so 
Stahl  with  B.VKFM;  but  Hude  with  C  and  G  omits  the  first  τη).  4.  57,  4: 
πάρα  τους  άλλους  τους  εν  τη  νήσω  Αικίδαμον'οχ^ί.  J.  23.  3•  "'  Ύ^Ρ 
τών  Έ.υ  ρακοσ  ίων   οί    προ   τ  οι)    στόματος    νηες    ναυμαχονσαι,  /ίίιοσα- 


ARTICLE    WITH  SEVKRAI.   ATTR/HUJ/VES  329 

μίναί  τα<;  τώΐ'  ' λθην i^du  ΐ'ΰι;  ου^.νΐ  κότμύ  ί•τίπλ.'.ον  (for  the  position  of  vnv- 
μαχονσαΐ,  iiec  622  s(|  ).  54:  τ;)θπαον  Ιττητιν  .  .  .  τηι  άνω  της  προς  τω 
τίί\€ί  άποΧήφίωΐ  των  οπΚιτων.  Cf.  8,  23.  4•  >^ >■<■  <ιντυ;  ταις  Τ£  μίθ'  ίαυτοΰ 
νανσΐ  και  ταΓ?  τρισι  ταις  Χιαις  τταρεπλα.  8,  9^^,  4•  *'"■  α>'Τον  γαρ  TOf 
ίπΐ  τω  στοματι  τον  \ιμίνο<;  στίνον  οντοί  τον  ΐ.τί.μον  vv^yov  ίτίΚίντα  τό 
Τ£  τταλαιον  το  προς  ηττίΐμον  κ ά  το  ivTos  το  καινοί'  Τ£ΐ;^οϊ  Τ£ΐ;^ιζο- 
μίνον  προ»  ^αλασσαι/. 

Hdt.  2,  182:  το  Ίρον  τό  εν  ΛιΊ/οω  τό  ττ^ς  Λ^τ/ναι'τ^ς.  4•  7-•  των  ^£ 
δτ/  vup'xTKwv  των  αποττίπνίγ  μίνο>ν  των  πεντήκοντα.  '75•  τν*» 
αλλτ/ϊ  τ^ς  ΤΓ  μοκίΐτ  αλί  χθε  ίση  ς  Αφνηί.  6.  46 :  e«  •  .  .  των  ίκ  2κα- 
πτ^ς  "Υλζ/ς  των  ^ουίΓ£(ι)ν  ρ,£τά\.λωι/.  /'  IQ^•  ό  .  .  .  ναυτικός  ό  των 
βαρβάρων  στριτος.  8,  4^:  ο  λοιπός  .  .  .  ο  των  Ελλτ/νων  ναυτικός 
στρατός.  Ιο8  :  τό  ν  ...  ναυτικό  ν  τον  aep^ctn  στρατόν  ■  .  ■  τόν  £π£Τ£ΐον 
αίεί  τόν  των  Έλλτ/νων  κιρπόν  (''τον  'ΚΚλ,ήνων  κ ψπον  scripsi ;  τόν  των 
Έ.  κ.  ΑΒ,  Stein;  των  Έ.  κ.  cet.  libri  et  edd."  —  Kallenl)erg).  9,  3:  ίς  ττ;ν 
νστίρην  την  Μαρδονίου  ίττιστρχτηίην. 

Au.  Eq.  1323-  ^ν  ταισιν  ίοστεφάνοις  οίκει  ταΓς  άρ;(αι  αισι  ν 
Ά^τ/ν.ιΐς•  Nub.  766-7:  τ/δί;  .  .  .  την  λίθον  \  τιντην  €9οχκας  την  καλ,ην  την 
8ιαφανη  :  Ρ1.  996  7  •  '^"^  ταλλα  τάπι  του  πινακος  τριγήμιτα  \  «πόντα 
(for  position  of  participle,  see  622  sq  ). 

Euu.  Hel.  238:  ά  δε  δόλιος  ά  πολνκτόνοζ  Κυ'πρις. 

671.  Repetition  of  Article,  One  of  the  Modifiers  FoUoiuing 
its  Substantive : 

These  examples  present  no  peculiarity  from  the  point  of  view  of  the  article. 
They  show  only  the  ordinary  comple.v  of  the  second  attributive  position  with 
an  added  modifier  in  the  first  half. 

Dem.  18,  255:  την  .  ■  ■  ίδι'αν  τνχηντην  €μην  .  .  .  την  Ιόίαν  τνχην 
την  €μην  (669)• 

ISOC.  6,  64:   τόν  άλλον  οχλον  τον  εν  Π  ελοπον  νν/σω. 

Plato,  Conv.  209  D:  τους  άλλους  ποίητας  τους  άγα^ου'ς.  Euthyd. 
272  Ε:  άνισταρ,ε'νου  δε  μον  iylvtTO  τό  εΐω^ός  σημΰον  το  οαιμονιον- 
Legg.  664  C:  ό  μον  σων  χορός  ό  παιδικός  όρθότατ  αν  (.Ισιοι  πρώτος. 
Meno,  80  Α:  δοκεΤς  ρ,οι  .  .  .  ό/χοιότατος  είναι  ταντη  τη  πλατεία  νάρκη  τη 
θαΧαττ ία.  Phaedo,  64  D:  TOV<i  άλλους  καλλωπισρ,ους  τον•ΐ  περί  το 
σώμα  (cf.  /ύή/.  τας  αλλάς  τάς  περί  τό  σώμα  θεραπείας).  Rpb.  415  ^^  • 
οί  .  .  .  άλλοι  άνθρωποι   οΐ  νστερον. 

Χεν.  Cyr.  4'  6,  5  :  ίθαφΛ  .  .  .  τον  αρισ-ζον  παΐδα  τόν  άγαπτ/τόν. 
Hell.3,  4>  '3•  οί  τον  Φαρναβάζον  ιππείς  οί  περί  'Ρα^ινί;ν  και  ΒαγαΓον. 
Oec.  8,  1 1  :   εις  τό  μέγα  πλοιον  τό  Φοινικικόν. 

Thuc.  8,  13:  αί  από  τ^ς  2ικελιας  Πελοπονντ^σιων  έκκαι'δεκα  ν»/ες  ui 
/Αετά  Γυλίππου  ^  ννδιαπολερ.>/σασαι. 

672.  Article  Not  Repeated,  All  tJie  Modifiers  Being  in  the 
Attributive  Position  : 
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AesCHIN.  2,  44  (669).  2.  74:  τη%  iv  2αλα/χΓνι  τΓρ6<;  τον  ΤΙίρσην 
νανμαχία<ί. 

Plato,  Pliaedr.  241  '^  •  τ'ϊ  τ•^?  -π-ροτίρας  avoy'irov  <ιρχί}<:  ορκωμοσία 
Τ€  και  υποσχίαζίς.     255  Β:   ούδ  οί  ^υ/ιπαντ£?  άλλοι  φι'λο'.. 

Χεν.  Hell.  3»  ''  5  •  συντ/γωγε  στρατιώτας  κ.α  (κ  των  iv  rfj  ηπίίρω 
Έλλϊ^νιδωΐ'  πόλεων.  5'  '»  '7•  ή  ■  ■  ■  iv  ττοΧεμω  άπο  των  πολίμίων 
αφθονία.  7»  4•  3^  :  fis  •  •  •  τάς  άλλας  Αρκαόικας  πόλεΐϊ.  Hiero,  8,  4: 
αί  άτΓΟ  των  δυνατωτάτων  ί7/^Ό'€ΐ'^ι  χάριτίς  ττλίον  τ^  όλον  το  πάρα  του 
ΐ6ίώτον  Βωρημα  δύνανται.  Mem.  2,  Ι,  34•  '''']*'  ^''"  Α,ρίτης  Ή  ρακλ.ίους 
παιδ:ΐ'σιν.      3'  12,  Ι  :   ό  περί  τ^ς  φνχη<:  προ?  του?  πολε/χιους  άγων. 

THUC.  2,  42,  3•  '^'*^  y^P  ■''0^5  ταλλι  χύροσί  δίκαον  την  i<;  του<;  πόλε- 
μο ν  <»  ink  ρ  τη<;  πατρι'δος  άνόραγα^ιαν  ττροτίθίσθαι.  8θ,  4•  Κ»'')ρ•ο?  δέ 
χαΐ  οί  μί.τ  αντον  χίλιοί  όπλΓται.  3'  7^'•  μ^τα  την  των  άνορων  ες 
TMV  νησον  6ιακομι^ην  αί  εκ  τ^ϊ  Κυλλί^ντ^ς  Πελοπον ντ^σι'ω ν  ν^ε?. 
6,  9•ι  2  :  άδΐ'νατοι  έσονται  Τι^  νϊν  ^Αθηναίων  εκεΐ  παρισκευ-;  άντισ;(ειν  (so 
Stahl  with  Mss.  ;  but  Hude  with  Kr.  άντισχειν).  y,  39,  2:  ττί'.θα  τους  σφί- 
τίρονς  τον  ναυτικού  api^ovTJi?.  5^'  3•  «αί  των  άλλων  πολλών  Συμμά- 
χων. 8,  2,  Ι  :  προς  την  εκ  τη<;  2ικελιας  των  Ά  θηναίων  /χεγάλτ/ν  κακο- 
πραγιαν.  8.  13 :  αί  από  τ^ς  2ικελιας  Πελοπονν77σι'ων  εκκαιδεκα 
ν^ες.     8.23.4•   των  έκ  τ  η  ζ   Μηθΰμνης  μ(.τ    Έ>υβον\ον  Χιών  νεών. 

Ar.  Αν.  1 141  :   οί  χιρα^ριοί  κά  ταλλα  ποτά/αι    ορνεα. 

Eur.  ι.  τ.  582-3:  ^ε'λοις  αν  .  .  .  άγγΰλαι'  τι'  /λοι  |  .  •  .  τοΐς  ε'ρ,οΓς  εκεί 
φι'λοις.     Or.  1564-5:   κοιτών  τάλαιναν  ά^λι'αν  δά/χαρτ' ε'ρτ/ν  |  Χάβωμίν- 

Soph.  Ai.  205-6:  νΖν  yap  b  δεινός  μ€γα<;  ώρ.οκραττ;ς  |  Αίας. 

Pl.ND.    Ρ.  Ι,  ΐ8:  ταί  ^'  υπέρ  Κυρ,ας  άλιερκε'ες  ο;^^αι  (617)• 

ΗοΜ.  Od.  3'  145•  ■'"Ο"  Άθηναίη<;  δεινόν  χόλον.  5'  "^5  •  ''"ο  '(ατει- 
βόμενον  2τυγός  ΰδωρ.  8,  ΛΟ-Ι  :  οί  άλλοι  |  σκτ^πτουχοι  βασιλψς.  g, 
100:   τους  άλλους  κίλόμην  ερι'τ/ρας  ετ.χι'οους. 

II.  15•  37•  ■'■"  κατειβόμίνον  2τυ•/ός  ύδωρ.  ig.  47"  ''"'^  ^^  δυω 
σκάζοί'τε  βάτην  "Α  ρεος  θεράΐΓθνΤ€.  23.  376:  αί  Φ?;ρ7;τιάδαο  πο8ώκί€ς 
ίκφίρον  ίπποι. 

673•    Apparent  Predicative  Position  of  One  of  the  Attributes  : 

IsAE.  II,  41:  t6v  θ"  avTov  l5ti)K£v  άγρον  Ελευσινι  (so  A;  but  the 
reading  is  not  satisfactory  and  editois  and  critics  emend). 

Plato,  Rpb.  397  D  (355).  532  C:  irpo>  δέ  τά  ε' ν  ΰδασι  φιντάσμχιτα 
θίΐα.  Tim.  41  C:  τρίττίσθι  .  .  .  υ/χτΐς  ε'πϊ  την  των  ζωών  Βημιο^ψγίαν,  μιμοΰμί- 
νοι  ττ;ν  ΐμην  δυνιρ-ΐν  περί  TJ7V  ΰρετεραν  yiveaiv. 

Χεν.  Hell.  41  3•  '5  •  «"""  ''''^^  *'•'  '''  7  '^  ""'*?  ""όνεων  Έλλτ^νιδων.  8,  26 : 
τάς  υπό  τη  ®ράκη  οίκοΰσ i<i  π^λεΐϊ  Ελληνίδας  (Ms.  Β  has  Έλλΐ7νιδ:ΐ5 
πόλεις,  and  that  is  the  reading  of  Keller  and  Dindorf.  Inferior  Mss.  read 
πόλεις  Έ.).  Hiero.  3.  3:  λνμ\ντηρις  αύτο^ί  νο,Α'^ουσι  τη<;  των  γυναικών 
φίλιας  προς  τους  άνδρας  εΓνιι. 

ThI'C.  6.  3'"  5•  *^  Ύ"-'^  ■'"'»  ε'λο-y''raTO  την  τε  τ^ς  πόλεως  άνάλωσιν 
?>ημοσίαν  κχι  των  στρατευομένων  την  Ίόίαν. 


psEuno-ATTRnwnvl•:  rosfnox  331 

Eur.  AIc.  ι  ι  ι  5  :  τ  fj  cr  /y  πίποιθ  l  χίφΐ  δ  £  ^  ι  α  μόνον.  Hrl  β^β  "4  :  τ  α  δ'  €  //  α 
θώρα  Κυττριδος  irt/<£  |  παλυ  /aci/  αι/ια,  πο\ύ  δέ  δάκρίΌ»/.  457•  τρο?  τα? 
Ίτάμοιθίν  (τυμφορας  (.υδαίμονα•;.  g;^^:  την  S'  €νθά6'  (κΚιττυνσ  (ίλητίίαν 
τΓίκράν.  1-39•  ■''"''  κατθανόνηι  ττόσίν  ίμον  θάρ:ιι  θίλο>.  II.  Ι•".  1182: 
ίΤ£Χ£  μίν  VLV  υΙμο<;  m?  τάλίχς.  Ι.  Λ.  233:  ταν  yvvaLKclov  όφιν  ομμά- 
των. ΙΙΟΟ:  τ^  τάλαιι/α  τταΐϊ  £/Ατ/.  Or.  1564-5:  Κ'ίί-  την  τάλαιναν  (leXiriu 
Βάμιρτ    Ιμην  |  Χάβωμεν.      Τΐϋ.  5^8-9:  βο"!;  τοί'  τταρ'  "AiS-i  \  παίδ*  ίμόν. 

Soi'll.  Ai.  Ι34~5  •  ''"^'»  ημφιρντον  \  "^  ιλαμΐνο'ί  €χυ)ν  βάθρον  άγχιάλον. 
Ant.  881-2:  ΤΟΙ'  δ'  (μον  ττότμον  ά6άκ ρντον  |  ούδίίϊ  φΆων  στίνάζ€ΐ.  ΕΙ. 
1 143-4"  ο'μοι  τάλαιι/α,  r^s  ^I'^V'*  ""άλαΐ  τροφής  |  άι/ωφελτ^του.  Ο.  R. 
671-2:  το  γά;^  σον.  ■  ■  ΐποικτίρω  στόμι  \  ίλίΐνόν.  1199*'-°°•  tw»'  Ύ"^!'-- 
φωννχ^α  τταμθίνον  \  χρησ μωΒόν-  14^2:  ταΐν  δ  ά^λι'αιν  οίκτριην  Τ£ 
τταρθίνοιν  Ιμαΐν.  Ρ1ι.  39-~3  •  Ρ>ί''φ  αύτου  Λιός,  |  u  τον  μί-γαν  ΙΙακτωλον 
€νχρνσον  νεμεΐ'ζ. 

Find.     The  examples  commonly  cited  are  not  cogent. 

HOM.  Od.  3,  299-300:  άταρ  τάς  πίντε  v:a<;  κνανοττ pwpciov;  \ 
ΑΙγνπτω  ineXar^ae  φίρων  άνίμος  τ£  και  νοωρ. 

674•  Pseudo-Attributive  Position  of  Predicative  Ad- 
jectives.—  Predicative  adjectives  limiting  substantives  that 
have  one  or  more  attributive  modifiers,  often  assume  a  seem- 
ingly attributive  position. 

τον  άλλον  άιταντα  χρόνον,  DeM.  9»  22;  ///  α/ί  the  past,  ttjs  αυτής 
ταντηδ  νυκτό5,  Tiiuc.  8,  Ι02,  I  ;   That  very  night. 

Din.  I,  106:   τοΐ?  (ϊλλοΐ5  απασιι/  άνθρωποι?. 

Hyper.  3^  10:   ot  ρ.€>/ α\λοι  ττάι/τε?   κατήγοροι. 

Dem.  4?  17  •  f^'  τ^"*  ^ζο-ίφνηί  ταύτας  άττο  της  οίκΐίας  χωράς  αντον  στρα- 
Τίίας.  6,  21  :  αί  προς  τονς  τυράννους  αύται  λίαν  όρ,ιλύιι.  9•  ^2  :  τον  άλλοι' 
ατΓαΐ'τα  χρόνον  {si'm.  [ΐο],  5••  22,  3•  [42]ι  2.  57»  47•  49)•  Ι9•  '•  ^  του? 
κάλους  Ικΐ,ίνους  και  μάκρους  λόγοι'?.  222:  €κ  των  ίδιων  τοσούτων  χρη- 
μάτων. 20,  73  •  ό  των  καθ"  εαυτόν  απάντων  άνΒρων  ενδοξότατος.  1 29:  των 
μεν  yap  εις  τον  πόλεμον  πασών  εισφορών.  21,  43"  °''-  '^Ψ'  ''^^  βλάβης 
ούτοι  νόμοι  πάντες. 

Isoc.  12.  225:  ό  δ'  αυτός  ουτο5  λόγο?.  14.  6θ  :  και  ToiVor?  καΧ  τους 
άλλου?  άπαντα?  Έλλϊ/να?  ηλευθερωσεν.  1 8,  ζ8  :  τα?  .  .  .  άλλα?  άπαο-α? 
παραλείφω  λειτουργίας. 

Plato.  Αροΐ.  29  Β  :  των  άλλων  άττάντων  ^αίων.  39  ^•  ^""^Ρ  '''^^ 
γεγονότο?  τουτουι  πράγματος.  Phaedr.  277  C:  ό  εμπροοθεν  πάς  μ^μψ 
νυκεν  ημΐν  λόγος.  Phileb.  22  D:  τον  κοινού  τούτου  βίου  .  .  .  εν  τω  μικτι^ 
τούτω  βίω.  Protag.  3^7  β•  «γ•^  ^νν  τούτων  την  εναντίαν  άπασαν  όοον 
εληλνθα.      Rpb.  510  Α:   παν  το  φυτευτον  και  το  σκζυαστον  όλον  γιος. 

Χεχ.  An.  4>  2,  6 :  η  στεΐ'η  αϋτη  οδό?.  5»  7ι  ^9'•  °^  αυθαίρετοι  οντοι 
στρατηγοί,  y,  3.  3°•  ^ου?  εμους  τούτους  εταίρους.  Hell.  3»  4'  Ι3•  ^'''"'  '''^^ 
αντον  τοΐ'τον  λοφον. 
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ThuC.  3,  95,  3  :  ot  δί  Ό^ο'λαΐ  ου  τ  οι  \οκρο{.  ζνμμΛίχοι  ήσαν.  S,  Ι02,  Ι 
(see  above). 

Hdt.  ι,  44•  ■''Ο•'  (ίί'τον  τοΐ'τον  όνομάζων  θίόν,  but  36  :  ci/  .  .  .  τω  (χντυ 
χρονιν  TOVTU). 

Ar.  Lys.  137:  θημίτίρον  άτταν  -γΐνος.  Eccl.  1 74-5  •  Φ«ρω  |  τα  τ^ς 
ττόλίως  άπαντα   βαρ^ω^  ιτρά-γματα. 

Eur.  ι.  α.  5-0•    τό  μανηκυν  τταν  σττίρμα.  φιΧότιμον  κακόν. 

Soph.  ΕΙ.  74'  ■  του?  μίν  άλλου?  πάντας  .  .  .  δρόμους.  Ο.  C.  87:  τΐ. 
πόλλ'  έκ€Ϊν'  οτ*  ΐζίχρη  κακά. 
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Aeschylus.     Prometheus.    J.  E.  Harry,  University  of  Cincinnati.    $1.50. 

Aristophanes.      Clouds.      L.  L.  Forman,  Cornell  University. 

Demosthenes.      On  the  Crown.      M.    W.    Humphreys,    University  of 
Virginia. 

Euripides.      Iphigenia   in  Tauris.      W.  N.  Bates,  University  of  Penn- 
sylvania.     iii.25. 

Euripides.      Medea.      M.  L.  Earle,  Columbia  Univtrsity.      $1.25. 

Herodotus.      Books  VH.-VIII.      C.  F.  Smith  and  A.  G.  Laird,  Uni- 
versity of  Wisconsin.      ii.75. 

Homer.      Iliad.     J.  R.  S.  Sterrett,  Cornell  University. 

Books  Ι.-ΙΠ.  and  Selections.      5i.6o.      Books  L-IH.     $1.20. 

Lysias.      C.  D.  Adams,  Dartmouth  College.      $1.50. 

Plato.      Apology  and   Crito.      Isaac   Flagg,   University  of   California. 
^1.40. 

Plato.      Euthyphro.      W.  A.  Heidel,  Wesleyan  University.      $1.00. 

Theocritus.      H.  R.  Fairclough  and  A.    T.    Murray,   Leland  Stanford, 
Jr.,  University. 

Thucydides.      Books  II. -III.      W.  A.  Lamberton,  University  of  Penn- 
sylvania.     $1.75. 

Xenophon.      Anabasis.      Books  I. -IV.      M.  W.  Mather,  late  Instructor 
in  Harvard  University,  and  J.  W.  Hewitt,  Wesleyan  University. 

Xenophon.      Hellenica  (Selections).      C.  L.  Brownson,  College  of  the 
City  of  New  York.      51.65. 

Greek  Archaeology.      H.  N.  Fowler,  Western  Reserve  University,  and 
J.  R.  Wheeler,  Columbia  University.       $2.00. 

Greek   Literature.      W.  C.  Wright,  Bryn  Mawr  College.      $1.50. 

Greek  Religion.      Arthur  Fairbanks,  Director  of  the  Boston  Museum  of 
Fine  Arts. 

Greek   Sculpture.      R.    B.    Richardson,  late    Director  of  the  American 
School  of  Classical  Studies,  Athens. 

Others  in  preparation. 
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LIDDELL  AND  SCOTT'S   GREEK-ENGLISH 
LEXICON 

Compiled  by  Henry  George  Liddell,  D.  D,  and 
Robert  Scott,  D  D  ,  assisted  by  Henry  Drisler,  LL.D. 
Imperial  Quarto,  I  794  pages.     Sheep .$10.00 

^  The  present  edition  of  this  great  work  has  been  thoroughly 
revised,  and  large  additions  made  to  it  The  editors  iiavc 
been  favored  with  the  cooperation  of  manv  scholars,  and 
several  important  articles  have  been  entirely  rewritten. 

LIDDELL  AND  SCOTT'S    GREEK-ENGLISH 
LEX  ICO  N— Intermediate 
Royal  Octavo,   910  pages.      Cloth,  $3.50;  Halt  Leather,    $4,00 

5[  This  abridgment  will  not  only  meet  every  need  encountered 
in  preparatory  schools,  but  will  also  satisfy  the  requirements 
of  most  college  students. 

LIDDELL  AND  SCOTT'S   GREEK-ENGLISH 
LEXICON— Abridged 

Crown  Octavo,  832  pages.      Half  Leather  .     .      .    $1.25 

^  This  abridgment  is  intended  chiefly  for  use  by  students 
in  secondary  and  college  preparatory  schools. 

THAYER'S  GREEK-ENGLISH  LEXICON  OF 
THE  NEW  TESTAMENT 

Being  Grimm's  VVilke's  Clavis  Novi  Testament!.      Trans- 
lated,  Revised,  and  Enlarged  by  Joseph  Henry  Thayer, 
D.D.,  LL.D.     Royal  Oct-vo,  727  pages. 
Cloth,  $5.00;   Half  Leather  $6.50 

YONGE'S  ENGLISH-GREEK  LEXICON 

By  C.   D.  YoNGE.     Edited   by  Henry  Drisler,   LL.D. 

Royal  Octavo,  903  pages.      Sheep  ...  ....    S4.50 

AUTENRIETH'S  HOMERIC  DICTIONARY 

Translated  and  Edited  by  Robert  P.  Keep,  Ph  I).  New 
Edition.  Revised  by  Isaac  Flagg,  Ph.D.  izmo,  312 
pages.     Illustrated.     Cloth    .     .      .  Si.io 
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A    HANDBOOlv    Ol^'    CRIUiK 
ARCHAEOLOGY 

By  HAROLD  NORTH  FOWLER,  Professor  of  (ircck, 
Western  Reserve  University,  and  JAMES  RKiNALL 
WHEEf.ER,  Professor  of  Greek  Archaeology  and  Art, 
Columbia  University. 

^2.00 


THIS  liaiidbook  is  intended  primarily  as  a  text-book  for 
students  who  are  beginning  the  study  of  Greek  archae- 
ology. It  will  also  be  of  service  as  a  reference  book  to 
all  students  of  Greek  literature ;  to  the  general  reader,  who 
desires  only  a  general  knowledge  of  Greek  art  ;  and  especially 
to  persons  interested  in  Greek  art  who  visit  museums  in  this 
country  or  in  Europe.  It  gives  a  good  conspectus  of  the 
whole  field,  with  a  short  but  authoritative  treatment  of  each 
of  the  individual  departments. 

^[  The  work  aims  to  present  briefly  the  essential  tacts,  avoid- 
ing so  far  as  possible  things  which  are  uncertain  or  which  arc 
matters  of  controversy.  It  traces  in  outline  the  progress  which 
has  been  made  in  the  knowledge  of  Greek  archaeology  through 
several  centuries  until  the  present  day.  In  the  discussions  of 
prehistoric  art,  architecture,  sculpture,  terracottas,  bronzes 
and  work  in  gold  and  silver,  coins,  gems,  vases,  painting 
and  mosaic,  the  progress  of  art  is  sketched  with  reference  to 
its  historical  development,  beginning  in  each  case  with  its 
manifestation  in  archaic  forms  and  following  out  the  gradual 
advance  of  skill  and  the  subsequent  decline. 
^i  The  illustrations,  412  in  all,  have  been  carefully  selected 
with  the  view  of  showing  clearly  the  historical  development. 
They  have  been  taken  from  the  most  authoritative  sources, 
and  are  in  large  part  reproductions  of  the  actual  objects.  The 
latest  phases  of  archaeology  are  treated.  A  bibliography  of 
the  most  helpful  works  for  the  studv  of  each  department,  and 
an  exhaustive  index  complete  the  volume. 
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XENOPHON'S    HELLENICA 

(Selections) 

Edited  by  CARLETON  L.  BROWNSON,  Ph.D.,  Associate 

Professor  of  Greek,  College  of  the  City  of  New  York. 

Edi'.'on  with  Notes  .  $1.65         Text  Edition      .      .      $0.40 


THIS  edition  includes  within  one  volume  of  reasonable 
size  those  portions  of  Xenophon's  work  which  are  most 
interesting  and  historically  most  important.  In  the  first 
two  books  nothing  has  been  omitted ;  in  the  following  books 
enough  has  been  retained  to  enable  the  reader  to  follow  the 
main  historical  current  and  the  fortunes  of  the  most  prominent 
characters.  The  result  is  a  body  of  text  about  equivalent  in 
amount  to  the  first  four  books.  Wherever  chapters  or  parts 
of  chapters  are  omitted,  brief  summaries  of  them  are  provided, 
in  order  to  keep  the  connection  unbroken  and  to  make  later 
allusions  intelligible. 

^1  The  notes,  which  give  generous  attention  to  matters  of 
history,  and  frequent  references  to  other  historians  who  deal 
with  the  period  covered  by  the  Hellenica,  have  been  prepared 
particularly  for  the  use  of  college  freshmen ;  but  those  on  the 
first  two  books  are  full  enough  to  afford  to  teachers  in  secondary 
schools  an  opportunity  of  avoiding  the  monotony  ot  overmuch 
Anabasis  by  spending  an  occasional  half-year  on  the  Hellenica. 
^j  The  introduction  and  appendices  deal  with  all  important 
quesdons  touching  the  life  and  writings  of  Xenophon  ;  the 
composition  and  essential  characteristics  ot  the  Hellenica ;  the 
other  authorities  for  the  period  which  it  covers ;  the  syntax 
and  style  of  Xenophon ;  the  relation  of  the  Hellenica  to 
Thucydides ;  the  divisions  of  the  Hellenica;  the  interpolations 
in  Part  I ;  the  manuscripts,  editions,  and  auxiliaries ;  critical 
notes ;  and  a  list  of  proper  names.  The  book  offers  oppor- 
tunity for  the  study  of  Greek  history  from  an  able,  straight- 
forward record  of  an  interesting  period. 
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HERODOI  us.     HOOKS    \11 
AND    VI  11 

Edited  hy  CHARJ.RS  FORSTER  SMITH,  Professor  of 
Greek  and  Classical  Philology  in  the  L'niversity  of  Wis- 
consin; and  ARTHUR  GORDON  LA!  RD,  Associate 
Professor  of  Greek  and  Comparative  Philology  in  the 
University  of  Wisconsin. 

Edition  with  Notes   .    $1.75        Text  Edition   .  .    So. 40 


THIS  edition  is  designed  especially  for  the  Freshman 
class,  though  suitable  also  for  Sophomores.  The  events 
of  this  period  of  the  Persian  War  are  of  the  greatest  his- 
torical importance,  and  the  accounts  of  the  crossing  of  the 
Hellespont,  the  sea-fight  off  Artemisium,  the  catastrophe  at 
Thermopylae,  the  overthrow  of  the  Persian  fleet  at  Salamis, 
retain  a  perennial  interest. 

^[  It  is  advisable  that  the  student  at  this  stage  of  his  course 
be  allowed  to  read  Greek  rapidly,  so  that  he  may  become 
conscious  of  his  growing  mastery  of  the  language  and  feel  that 
it  is  primarily  literature  he  is  dealing  with  and  not  so  much 
forms  and  syntactical  rules.  With  this  idea  in  mind  gram- 
matical references  have  been  reduced  to  a  minimum  and  the 
notes — on  the  same  page  with  the  text — have  been  made  as 
brief  as  seemed  consistent  with  a  clear  understanding  ot  the 
text. 

^  The  volume  contains  pedagogical  apparatus  of  the  highest 
order, — an  historical  introduction,  giving  the  life  ot  Herodo- 
tus, an  exhaustive  syntactical  introduction — with  bibliography 
of  authorities  used — a  special  summary  of  the  Herodotian 
dialect,  a  brief  general  bibliography,  full  indexes,  and  a 
critical  appendix.  There  is  also  a  general  map  covering  the 
whole  line  of  Xerxes's  march;  with  small  maps  of  the  pas- 
sage of  the  Hellespont  and  of  Thermopylae  and  Salamis. 
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TWO    GREEK    TEXTS 

Edited  by  MORTIMER  LAMSON  EARLE,  late  Professor 

of  Classical  Philology,  Columbia  University 

Text  Edition,  each  $0.30 


MEDEA  OF  EURIPIDES $1.25 


THIS  volume  presents  a  thoroughly  revised  text  of  the 
play,  and  explains  it  with  a  commentary  that  is  at  once 
reasonably  brief,  and  yet  neglects  no  real  difficulty.  Due 
regard  is  paid  to  the  literary  features  of  the  play  and  itr  artistic 
composition,  as  well  as  to  matters  of  form  and  syntax  of  words. . 
Besides  discussing  with  fullness  the  life  and  writings  of  Euripi- 
des, the  introduction  deals  with  the  story  of  the  Medea,  its 
characters  and  plot,  its  influence  on  literature  and  art,  etc. 
The  various  editions  of  the  plays  of  Euripides  and  of  the 
Medea,  the  critical  constitution  of  the  text  of  this  edition,  and 
the  metres,  are  treated  in  the  appendix.  There  is  also  an  index. 


OEDIPUS  TYRANNUS   OF  SOPHOCLES     .   gi.25 


TO  set  forth  the  text  as  nearly  as  possible  in  Sophocles' s 
own  words,  and  to  explain  that  text  adequately,  have 
been  Professor  Earle's  two  chief  aims  in  preparing  this 
edition.  The  introduction  includes  a  discussion  of  the  play, 
its  plot,  characters,  and  date,  the  earlv  phases  of  the  legend  of 
Oedipus,  together  with  its  principal  extant  later  handlings  in 
dramatic  form.  The  notes  are  suited  to  the  needs  of  the 
average  student,  and  show  the  development  of  the  plot,  and 
the  connection  of  thought  in  each  scene  and  passage.  The 
editor  has  given  careful  attention  to  the  punctuation  and  spell- 
ing of  the  text,  and,  besides  a  brief,  critical  commentary,  has 
added  an  appendix  on  the  metres,  and  an  index. 
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HOMER'S      ILIAD 

Edited   by  J.    R.    S.    STKRRPyfT,    Professor   of    Greek. 
Cornell  university 


First  Three  Rooks  and  Selections $i.6o 

First  Three  Books I  .20 


THE  larger  volume  contains  the  first  three  Books  entire, 
wi.h  the  omi.-sion  of  the  catalogue  of  shi,s  in  Book 
II;  Book  Vi,  the  encounter  of  Diomedes  and  (jlaucus, 
and  the  parting  of  Hector  and  Andromache;  Book  XV',  592- 
746  and  Book  XVI,  the  prowess  and  death  of  Patroclus; 
Book  XVII,  424-761,  the  prowe:s  of  Automedon ;  Book 
XVIII,  1-33,  148-242,  the  rousing  of  Achilles;  Book  XXI, 
526-611  and  Book  XXII,  the  slaying  of  Hector;  and  Book 
XXIV,  the  ransom  and  funeral  of  Hector. 
^  The  edition  is  complete  in  itself.  The  chapter  on  the 
dialect  of  Homer  is  sufficiently  full  and  exhaustive  to  make 
references  to  current  grammars  unnecessary.  The  notes  are 
generous  throughout,  and  help  the  student  over  all  difficulties. 
Translations  are  employed  sparingly  in  the  commentary,  but 
all  the  more  stress  is  laid  upon  the  elucidation  of  all  questions 
of  human  interest,  and  the  results  of  archaeological  research 
have  been  utilized. 

^  In  the  text  many  unnecessary  difficulties  have  been 
removed  by  the  insertion  of  the  initial  digamma,  by  the 
restoration  of  the  syllabic  and  temporal  augment,  and  by  the 
use  of  the  sign  of  aphaeresis,  whore  the  syllabic  augment  can 
not  be  restored,  by  the  elimination  of  assimilated  or  protracted 
forms,  by  restoring  Ke,  κεν,  by  restoring  infinitives  in  -έμβν, 
-μεναι,  -μ€ν ,  genitives  in  -ΟίΟ,  -oC ,  -ao,  -a,  datives  in 
-οισ ,  -Ύ}σ ,  and  the  syllabic  augment  and  reduplication  in 
digammated  forms. 

^[  The  vocabulary  was  made  directly  from  the  poem  for  this 
edition,  and  is  full  and  complete. 
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SYNTAX     OF 
CLASSICAL    GREEK 

FROM  HOMER  TO  DEMOSTHENES 


PART  I.     THE  SYNTAX  OF  THE  SIMPLE 

SENTENCE $1.50 

By  BASIL  LANNEAU  GILDERSLEEVE,  with  the 
cooperation  of  CHARLES  WILLIAM  EMIL  MILLER 
of  the  Johns  Hopkins  University 


C^ILDERSLEEVE'S  Syntax  of  Classical  Greek  is  a 
X  Syntax  of  Style  from  one  point  of  view,  and  from 
another  an  Historical  Syntax  of  Greek  Literature. 
This  unique  feature  of  the  work  is  due  to  the  fact  that,  in  the 
first  place,  the  collection  of  examples  it  contains  is  in  the 
truest  sense  of  the  word  representative  of  all  the  various 
departments  of  the  literature,  and  in  the  second  place,  special 
attention  has  been  given  in  the  text  itself  to  historical 
evolution. 

^j  In  the  presentation,  ease  of  consultation  has  everywhere 
been  aimed  at,  hence  only  a  single  topic  has  been  treated  in 
each  section,  and  examples  illustrating  different  categories 
have  not  been  mixed.  The  special  point  treated  in  each 
section  is  briefly  indicated  by  small  capitals.  Then  follows 
the  author's  statement  in  regard  to  the  particular  construction 
involved.  The  standard  use  under  each  head  is  in  most 
cases  illustrated  by  a  translation.  Thereupon  follow  the  ex- 
amples, which  are  added  for  purposes  ot  minuter  studv. 
•|  The  utmost  care  has  been  exercised  in  the  verification  of 
the  passages,  and  the  exact  text  has  been  studiously  main- 
tained. An  attempt  has  been  made  to  preserve  also  the 
exact  setting  of  the  passage,  as  it  were,  by  uniformly  mark- 
ing every  omission,  even  the  slightest;  while  everywhere  the 
critical  warrant  tor  the  readings  given  has  been  kept  in  view. 
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A    SHOR'J'     HJSJORV     Q  l•' 
GREEK    LITERATURE 

By  WILMER  CAVE  WRIGHT,  Ph.D.,  Late  of  Girton 
College,  Cambridge,  Associate  Professor  of  Greek  in 
Bryn  Mawr  College. 


THIS  \\(irk  is  by  no  means  exhaustive.  it  is  intended 
first  of  all  for  students  of  Greek,  who  in  their  second  or 
third  year  of  college  will  profit  immensely  by  a  general 
suryey  of  the  whole  field  of  Greek  literature.  More  ad- 
vanced classical  students  will  find  here  material  that  will  sup- 
plement the  larger  works  of  such  classical  philologists  as  Croi- 
set  and  Christ,  who  naturally  did  not  have  in  mind  the  inter- 
ests of  English  readers.  The  book  will  also  be  invaluable  for 
all  students  of  comparative  literature,  as  the  ability  to  read 
Greek  is  nowhere  required. 

^]  Furthermore,  it  is  believed  that  general  readers  will  be 
encouraged  to  gain  some  appreciation  of  Greek  literature  by 
the  existence  ot  a  partly  popular  work  that  extends  over  so 
wide  a  field  and  is  written  from  the  literary  rather  than  the 
philological  standpoint.  To  general  readers  will  appeal  the 
numerous  parallels  quoted  from  English  literature,  the  lists  of 
standard  translations,  and  the  references  to  modern  essavs 
dealing  with  the  Greek  masterpieces. 

^]  At  the  end  of  every  chapter  is  a  bibliography,  as  exhaust- 
ive as  space  would  allow,  ot  the  more  important  manuscripts, 
editions,  the  literature  of  the  subject  in  English,  French,  and 
German,  and  the  standard  translations.  There  is  a  chrono- 
logical table  and  a  full  index.  Footnotes  have,  as  tar  as 
possible,  been  avoided. 

^j  Although  the  history  ends  strictly  with  the  tburth  Christian 
century,  the  chief  poets  of  the  two  tbllowing  centuries  have 
also  been  included. 
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HARPER'S     DICTIONARY    OF    CLASSICAL 
LITERATURE  AND  ANTIQUITIES 

Edited  by   H.  T.    Peck,    Fh.D.,    Professor  of  the  Latui 

Language  and  Literature  in  Columbia  Univen-ity 

Royal  Octavo,  1 716  pages.      Illustrated 

Cloth ;^6.oo       In  two  vols.    Cloth       .     ,  $  7.00 

Half  Leather 8.00        In  two  vols.     Half  Leather,    lo.OQ 

^[  An  encyclopaedia,  giving  the  student  in  a  concise  and 
intelligible  iorm  the  essential  facts  of  classical  antiquity.  It 
also  indicates  the  sources  whence  a  fuller  and  more  critical 
knowledge  of  these  subjects  can  best  be  obtained.  The  articles, 
which  are  arranged  alphabetically,  include  subjects  in  biog- 
raphy, mythology,  geography,  history,  literature,  antiquities, 
language,  and  bibliography.  The  illustrations  are,  for  the 
most  part,  reproductions  of  ancient  objects.  The  editor  in 
preparing  the  book  has  received  the  cooperation  and  active 
assistance  of  the  most  eminent  American  and  foreign  scholars. 

SMITH'S    DICTIONARY   OF    GREEK    AND 
ROMAN    ANTIQUITIES 

Edited  by  William  Smith,  Ph.D.      Revised  by  Charles 

Anthon,  LL.D. 

Roval  Octavo,  1133  pages.      Illustrated.      Sheep      .      .     .  $4.25 

•y  Gives  the  results  of  the  latest  researches  in  the  history, 
philology,  and  antiquities  of  ancient  peoples.  In  the  work  ot 
revision,  the  American  editor  has  had  the  assistance  ot  the 
most  distinguished  scholars  and  scientists. 

STUDENTS'   CLASSICAL  DICTIONARY 

A   Dictionary  of  Biography,   Mythology,  and  Geography 

Abridged.      By  William  Smith,  D.C.L.,  LL.D. 

I2mo,  438  pages.      Cloth $1-25 

^  Designed  for  those  schools  and  students  who  are  excluded 
from  the  use  of  the  larger  Classical  Dictionary  by  its  size 
and  price.  Every  name  likely  to  be  met  with  at  the  beginning 
of  classical  studv  will  be  found  in  this  dictionarv. 
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